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FOREWORD

Thefive NuclearNon-ProliferationTreaty (NPT) nuclear-

weaponstates,or“P5”,establishedadedicatedWorkingGroupin

2011toworkonaGlossaryofKeyNuclearTerms.

Sincethen,undertheleadershipofthePeople’sRepublicof

ChinaandthejointeffortsofallP5members,threemeetingsofthe

WorkingGrouphavebeensuccessfullyheldinBeijingon27-28

September2012,26-27September2013and10-11September

2014,andexchangesamongP5expertshavebeencarriedoutreg-

ularly.Followingthestep-by-stepapproachandtheprincipleof

consensus,theWorkingGrouphasdevelopedthisGlossary,which

iscomprisedof6chapters,i.e.NuclearArmsControlandDisarma-

ment,NuclearTestingandMonitoring,ProductionofNuclearMateri-

al,NuclearNon-proliferation,NuclearEnergy,andNuclearSafety

andSecurity.Itcontains227nuclearterms.

TheprocessofdevelopingthisGlossarywasintendedtoin-

creasemutualunderstandingandconfidenceamongtheP5andfa-

cilitatediscussionswithNNWSs.TheGlossaryhasnolegalstatus

anddoesnotalterthemeaningofanytermsunderanyinternational

agreement,internationalcommitment,ornationallaworregulation.

Themeaningofthesetermsmaydifferinothercontexts.TheGlos-



sarytermsanddefinitionsshouldnotbetakenascommittingany

countryortheP5inanylegallyorpoliticallybindingwaytoanypo-

sitionindiscussionsofexistingorfutureinternationalagreementsor

otherinstruments.

TheP5havedecidedtosubmittheGlossarytothe2015NPT

ReviewConference,asanimportantsteptoimplementAction5
“Furtherenhancetransparencyandincreasemutualconfidence”

calledforintheFinalDocumentofthe2010NPTReviewConfer-

ence.

TheP5intendtoeventuallyreviseandupdatetheGlossaryas

appropriate.



前 言

《不扩散核武器条约》规定的五个核武器国家,或称

“五核国”,于2011年成立专门工作组,就编制《五核国核

术语》(下称《术语》)开展研究。

从那时起,在中国牵头及五核国共同努力之下,工作

组先后于2012年9月27至28日、2013年9月26至27
日和2014年9月10至11日在北京成功举办了三次会

议,五核国相关专家也就此保持着经常性交流。本着循

序渐进和协商一致的原则,工作组最终完成了《术语》编
制工作。《术语》共六章、227个词条,涵盖核军控与裁

军、核试验与监测、核材料生产、核不扩散、核能、核安全

与安保等领域。
《术语》的编制旨在增进五核国间的相互理解与信

任,便于同非核武器国家开展相关讨论。《术语》不具有

法律地位,也不影响其相关词条在其他国际协定、国际承

诺或国家法律法规中的含义。这些词条的含义在不同背

景下可能会有所区别。在对现有或未来国际协定或其他

文书的讨论中,《术语》所含词条及其定义不得对五核国

或其他国家构成任何法律或政治性的约束。



五核国共同商定将《术语》提交《不扩散核武器条约》

2015年审议大会,以此作为 NPT2010年审议大会最后

文件第五条行动计划“进一步增进透明并加强相互信任”

的重要举措。

五核国将视情对《术语》进行修改和更新。



AVANT-PROPOS

LescinqEtatsdotésdel'armenucléaire(ou《P5》),signataires

duTraitésurlanon-proliférationdesarmesnucléaires (TNP),ont

crééen2011unGroupedetravailpourétablirunglossairedes

termesnucléairesclés.

Depuislors,sousladirectiondelaRépubliquepopulairede

ChineetgrâceauxeffortsconjuguésdesmembresduP5,leGroupe

detravails'estréuniavecsuccès􀅣troisreprises􀅣Pékinles27et

28septembre2012,les26et27septembre2013etles10et11

septembre2014,etdeséchangesentrelesexpertsduP5onteu

lieurégulièrement.Poursuivantuneapprochepas􀅣pasetleprin-

cipeduconsensus,leGroupedetravailadéveloppéceglossaire,

composédes6chapitressuivants:contrôledesarmesnucléaires

etdésarmement,essaisnucléairesetsurveillance,productionde

matièrenucléaire,non-proliférationnucléaire,énergienucléaireet

sûretéetsécuritédunucléaire.Ilcontient227termesnucléaires.

Leprocessusdedéveloppementdeceglossaireavaitpourbut

d'accroîtrelacompréhensionetlaconfiancemutuellesauseinduP5

etdefaciliterlesdiscussionsaveclesÉtatsnondotésdel'arme

nucléaire(ENDAN).Leglossairen'apasdestatutjuridiqueetne

modifieenrienlasignificationdestermesdetoutaccordinterna-



tional,engagementinternational,ouloiouréglementationnationale.

Lasignificationsdecestermespeutêtredifférentesdansd'autres

contextes.Lestermesetdéfinitionsduglossairenesauraientenga-

gerjuridiquementoupolitiquementunEtatouleP5etnepréjugent

enriendeleurspositionsdanslesdiscussionsencoursoufutures

d􀆳accordsinternationauxetautresinstrumentsjuridiques.

LeP5adécidédesoumettreleglossaire􀅣laConférenced'ex-

amende2015duTNPcommeuneétapeimportantepourlamiseen

œuvredel'action5《Améliorerencorelatransparenceetrenforcer

laconfiance mutuelle》,souhaitéedansleDocumentfinaldela

Conférenced'examende2010duTNP.

LeP5entendprocéder,lecaséchéant,􀅣larévisionet􀅣la

mise􀅣jourduglossaire.



Предисловие

В2011годупятьгосударств-членовДоговораонераспрос-

транении ядерногооружия (ДНЯО),обладающих ядерным

оружием,илиядерная 《пятерка》,создалиспециальную Рабочую

группупоразработкеГлоссарияключевыхядерныхтерминов.

СмоментасозданияРабочаягруппаподруководствомКитайской

НароднойРеспубликипривзаимодействиивсехстран-участниц

ядерной《пятерки》провелатриуспешныхзаседания(27-28сентября

2012года,26-27сентября2013годаи10-11сентября2014года).

Крометого,вэтотпериодпроисходилирегулярныеобменымнениями

междуэкспертамистранядерной《пятерки》.Действуяпоэтапноина

основеконсенсуса,РабочаягруппаразработаланастоящийГлоссарий.

Онсостоитизшестиглав:《Контрольнадядернымивооружениямии

разоружение》,《Ядерныеиспытанияимониторинг》,《Производство

ядерныхматериалов》,《Нераспространениеядерногооружия》,

《Ядернаяэнергия》и《Ядернаяифизическаяядернаябезопасность》.

Всеговнеговошли227ядерныхтерминов.

ПриразработкеГлоссарияпреследоваласьцельулучшитьвзаимопо-

ниманиеиповыситьвзаимноедовериемеждучленамиядерной
《пятерки》,атакжесодействоватьдиалогусгосударствами,не

обладающимиядерныморужием.Глоссарийнеимеетправового



статусаинеменяетзначениякаких-либотерминов,используемыхв

международныхсоглашениях,международныхобязательствахили

национальныхзаконодательствахинормативныхдокументах.Значение

содержащихсявнемтерминовможетотличатьсявдругихконтекстах.

Терминыиопределения,содержащиесявГлоссарии,недолжнырас-

сматриватьсякакюридическиилиполитическиобязывающиекакое-либо

государствоилиядерную《пятерку》ккакойбытонибылопозициипри

обсуждениидействующихилиновыхмеждународныхсоглашенийили

иныхдокументов.

Государстваядерной《пятерки》решилипредставитьГлоссарийна

ОбзорнойКонференцииДНЯОв2015годувкачествеважногошага

повыполнениюДействия5(《...ещеболееповыситьуровеньтранспа-

рентностииукрепитьвзаимноедоверие》)Заключительногодокумента

Конференции2010годапорассмотрениюдействияДНЯО.

Государстваядерной 《пятерки》намеренывслучаенеоб-

ходимостивернутьсякрассмотрениюиобновлению Глоссария

соответствующимобразом.
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1 NuclearArmsControlandDisarmament
核军控与裁军

DésarmementetMaîtrisedesArmements
Nucléaires
Контрольнадядерныморужиемира-
зоружение

1.1 ArmsControl
军备控制

MaîtrisedesArmements
Контрольнадвооружениями

1.1.1
nucleararmscontrol
Limitsorrestraintsonnuclearweapons,theirdeliveryvehicles,or
both,thataremutuallyagreeduponbetweenstates.

核军备控制

国家间协商达成的对核武器及其运载工具分别或同时的限制或

约束。

maîtrisedesarmementsnucléaires
Limitesourestrictionsconcernantlesarmesnucléaires,leursvect-
eurs,oulesdeuxayantfaitl􀆳objetd􀆳unaccordmutuelentreÉtats.

Контрольнадядернымивооружениями
Количественныеилииныеограничениявотношенииядерного
оружия,средствегодоставки,либотогоидругогоодновременно,
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взаимносогласованныемеждугосударствами.

1.1.2
nucleararmsreduction
Adecreaseinthenumberofastate􀆳snucleardeployedand/ornon-
deployed,strategicand/ornonstrategicwarheadsand/orlaunchers
anddeliveryvehiclesdedicatedtonuclearweapondelivery.

核军备削减

对国家部署的和/或非部署的、战略的和/或非战略的核战斗部(核
弹头)和/或用于投掷核武器的发射器与运载工具的数量进行的

裁减。

réductiondesarmementsnucléaires
Diminutiondunombredetêteset/oudelanceursetdevecteursd􀆳armes
nucléairesdéployéset/ounondéployés,stratégiqueset/ounonstratég-
iquesd􀆳unÉtat.

Сокращениеядерныхвооружений
Сокращениечислаимеющихсяугосударстваядерныхразвернутыхи/

илинеразвернутых,стратегическихи/илинестратегическихбоезарядов
и/илипусковыхустановокисредствдоставки,предназначенныхдля
доставкиядерногооружия.

1.1.3
nucleardisarmament
Theprocessleadingtotherealizationoftheultimategoalofaworld
withoutnuclearweaponsandanymeasurecontributinghereto.
Nucleardisarmamentmayalsorefertotheendstateafternuclear
weaponsareeliminated.

2
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核裁军

旨在实现无核武器世界终极目标的过程以及有助于该目标实现的

措施。
核裁军也可指核武器被完全消除之后的最终状态。

désarmementnucléaire
Leprocessusconduisant􀅣laréalisationdel􀆳objectifultimed􀆳un
mondesansarmesnucléaires,ainsiquetoutemesureycontribuant.
Ledésarmementnucléairepeutaussifaireréférence􀅣l􀆳étatfinal
consécutif􀅣l􀆳éliminationdesarmesnucléaires.

Ядерноеразоружение
Процесс,которыйведеткдостижениюконечнойцелимирабезядерного
оружия,атакжелюбыемеры,которыеэтомуспособствуют.
Ядерноеразоружениеможеттакжеозначатьокончательноеположение
вещейпослетого,какядерноеоружиебудетликвидировано.

1.2 StrategicPolicy
战略政策

PolitiqueStratégique
Стратегическаяполитика

1.2.1
nuclearparity
Aconditioninwhichthequantity,qualityandeffectivenessofone
nation􀆳snuclearforcesareperceivedtobeapproximatelyequaltothose
ofanothernation.

核均势

一国与另一国的核力量被认为在质量、数量和有效性上达到大致

3
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相等的状态。

pariténucléaire
Situationdanslaquellelaquantité,laqualitéetl􀆳efficacitédesforces
nucléairesd􀆳unenationsontconsidéréescommeétantapproximative-
mentégales􀅣cellesd􀆳uneautrenation.

Ядерныйпаритет
Состояние,прикоторомпоколичеству,качествуиэффективности
ядерныесилыодногогосударствавоспринимаютсякакпримерно

равныесиламдругогогосударства.

1.3 NuclearWeapons
核武器

ArmesNucléaires
Ядерноеоружие

1.3.1
ballisticmissile
Amissilethatisaweapon-deliveryvehiclethathasaballistictraj-
ectoryovermostofitsflightpath.

弹道导弹

一种作为武器投掷工具的导弹,其大部分飞行路径是弹道轨迹。

missilebalistique
Missileétantunvecteurd􀆳armequiaunetrajectoirebalistique
pendantlamajeurepartiedesatrajectoiredevol.

Баллистическаяракета
Являющаясясредствомдоставкиоружияракета,большаячасть

4
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полетакоторойосуществляетсяпобаллистическойтраектории.

1.3.2
ICBMlauncher
Adeviceintendedorusedtocontain,prepareforlaunch,andlaunch
anICBM.

洲际弹道导弹发射器

旨在或用于容纳、准备发射和发射洲际弹道导弹的装置。

lanceurdemissilebalistiqueintercontinental
Dispositifconçuouemployépourcontenir,prépareraulancement
etlancerunmissilebalistiqueintercontinental.

ПусковаяустановкаМБР
Устройство,предназначенноеилииспользуемоедлясодержания,

подготовкикпускуипускаМБР.

1.3.3
limitedlifecomponent
Acomponentusedinanuclearweaponthatdecaysordegradesrel-
ativelyrapidlywithageandmustbereplacedonaperiodicbasis,

usuallyonatimescaleofseveralyearsorless.

有限寿命部件

随年龄衰变和退化相对较快、通常以数年或更短时间为周期必须

定期更换的核武器部件。

composant􀅣duréedevielimitée
Composantutilisédansunearmenucléairequisedésintègreouse
dégraderelativementrapidementavecletempsetquidoitêtre
remplacépériodiquement,généralementaprèsunepériodedeplu-
sieursannéesmaximum.

5
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Компонентсограниченнымсрокомслужбы
Компонент,используемыйвядерноморужии,которыйотносительно
быстрораспадаетсяилиизнашиваетсяпомереэксплуатацииидолжен
заменятьсянапериодическойоснове,какправило,черезкаждые
нескольколетиличаще.

1.3.4
nuclearstockpilestewardship
Ascience-basedprogramthatensuresthesafety,securityandef-
fectivenessofacountry􀆳snuclearwarheadswithoutnuclearexplo-
sivetesting.

核武库维护

在不进行核爆炸试验的情况下,为确保一国核战斗部(核弹头)安
全、安保与有效性而设置的以科学为基础的项目。

Programmeaméricain“NuclearStockpileStewardship”
Programmereposantsurunedémarchescientifiqueassurantla
sûreté,lasécuritéetl􀆳efficacitédesarmesnucléairesd􀆳unpays
sansréaliserd‘essaisnucléaires.

Управлениеядернымизапасами
Основаннаянанаучныхметодахпрограмма,котораяобеспечивает
безопасность,сохранностьиэффективностьядерныхбоезарядов
страныбезпроведенияядерныхвзрывов.

1.3.5
nuclearweapon
Weaponassemblythatiscapableofproducinganexplosionand
massivedamageanddestructionbythesuddenreleaseofenergy
instantaneouslyreleasedfromself-sustainingnuclearfissionand/or
fusion.
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核武器

利用自持的核裂变和/或聚变瞬时释放的能量,以产生爆炸并造成

大规模杀伤与破坏的武器装置。

armenucléaire
Systèmed􀆳armeenmesuredeproduireuneexplosionainsiqu􀆳une
destructionetdesdommagesmassifsrésultantdelalibérationsou-
dainedel􀆳énergiedégagéeinstantanémentparunefissionet/ou
unefusionnucléaire(s)-.autoentretenue(s)contrôlée(s).

Ядерноеоружие
Комплексоружия,способныйвзрываться,вызыватьширокомасштабные
разрушенияпутемвысвобожденияэнергии,котораямгновенновысвобо-
ждаетсяблагодарясамоподдерживающемусяядерномуделениюи/или
синтезу.

1.3.6
primarystage
Afissiondevicethatistheinitialsourceofnuclearenergyinather-
monuclearweaponordevice.

初级

在热核武器或装置中最初产生核能的裂变装置。

amorce
Dispositif􀅣fissionconstituantlasourceinitialed􀆳énergienucléaire
dansunearmeouundispositifthermonucléaire.

Первичнаяступень
Устройстводляделения,котороеявляетсяпервоначальнымисточни-
комядернойэнергиивтермоядерноморужииилиустройстве.
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1.3.7
secondarystage
Anuclearstagephysicallyseparatefromtheprimarystageina
thermonuclearweaponordevice,theexplosionofwhichisinitiated
bytheenergygeneratedfromtheexplosionoftheprimarystage.

次级

在热核武器或装置中同初级物理分离的、并由初级爆炸产生的能量引

爆的核组件。

étagethermonucléaire
Étagenucléaireséparéphysiquementdel􀆳amorcedansunearme
ouundispositifthermonucléairedontl􀆳explosionestdéclenchéepar
l􀆳énergiegénéréeparl􀆳explosiondel􀆳amorce.

Вторичнаяступень
Ядернаяступень,котораяфизическиотделенаотпервичнойступенив
термоядерноморужииилиустройстве,взрывкоторойвызываетсяэнер-
гией,возникающейврезультатевзрывапервичнойступени.

1.3.8
self-containeddispensingmechanism
Adevicethatseparatesfromthefinalstageofamissiletogether
withthefrontsectionandthatindependentlytargetsandreleases
thereentryvehicleorreentryvehiclesandpenetrationaids.

自主释放机构

把导弹头部与末级分离、独立瞄准并释放单个或多个再入体和突

防装置的设备。

mécanismededistributionautonome
Dispositifséparantl􀆳étagefinald􀆳unmissiledelasectionavantetqui
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pointeetlibèreindépendammentleoulescorpsderentréeetlesaides􀅣
lapénétration.

Автономныйблокразведения
Устройство,котороеотделяетсяотпоследнейступениракетывместес
головнойчастьюикотороеавтономноосуществляетнаведениеиотде-
лениебоеголовкиилибоеголовокисредствпреодоленияобороны.

1.3.9
SLBMlauncher
Adeviceintendedorusedtocontain,prepareforlaunch,andlaunch
anSLBM.

潜射弹道导弹发射器

旨在或用于容纳、准备发射以及发射潜射弹道导弹的装置。

lanceurdemissilebalistiquelancédepuisunsous-marin
Dispositifdestiné􀅣ouutilisépourcontenirunmissilebalistique
lancédepuisunsous-marin,préparersonlancementetlelancer.

ПусковаяустановкаБРПЛ
Устройство,предназначенноеилииспользуемоедлясодержания,

подготовкикпускуипускаБРПЛ.

1.3.10
stage(foranICBMorSLBM)
Asectionofamissilethatisequippedwithapropulsionunit,with
theexceptionoftheself-containeddispensingmechanism.

级(用于洲际弹道导弹或潜射弹道导弹)
导弹中除自主释放机构以外装配了推进单元的部分。
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étage(pourunmissilesol-solbalistiquestratégiqueoumer-
solbalistiquestratégique)
Sectiond􀆳unmissileéquipéed􀆳uneunitédepropulsion,􀅣l􀆳exceptiondu
mécanismededistributionautonome.

Ступень(дляМБРилиБРПЛ)
Составнаячастьракеты,оснащеннаядвигательнойустановкой,за
исключениемавтономногоблокаразведения.

1.3.11
submarine-launchedballisticmissile(orSLBM)
Aballisticmissileofatype,anyoneofwhichhasbeencontained
in,orlaunchedfromasubmarine.

潜射弹道导弹

弹道导弹中的一类,其中任意一枚已被潜艇搭载或发射。

missilebalistiquelancédepuisunsous-marin (ou missile
mer-solbalistiquestratégique)
Missilebalistiqued􀆳untypequelqu􀆳ilsoit,contenudansoulancé
depuisunsous-marin.

Баллистическаяракетаподводныхлодок(илиБРПЛ)
Баллистическаяракетатогоилииноготипа,какая-либоизракет
которогосодержаласьнаподводнойлодкеилииспользоваласьили
запускаласьсподводнойлодки.
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2 NuclearTestingandMonitoring
核试验与监测

EssaisNucléairesetSurveillance
Ядерныеиспытанияимониторинг

2.1 NuclearTesting
核试验

EssaiNucléaire
Ядерныеиспытания

2.1.1
atmosphericnucleartest
Anucleartestconductedabovegroundorabovewater,i.e.intheopen
air.

大气层核试验

在地面或水面以上,也就是在开放空间进行的核试验。

essainucléaireatmosphérique
Essainucléaireréaliséau-dessusdusoloudel􀆳eau,c􀆳est-􀅣-dire􀅣
l􀆳airlibre.

Атмосферноеядерноеиспытание
Ядерноеиспытание,проводимоенадповерхностьюземлиилинад
поверхностьюводы,т.е.наоткрытомвоздухе.

2.1.2
decoupledundergroundnuclearexplosion
Theexplosionofanuclearweaponordeviceinanunderground
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cavitylargeenoughtosignificantlyreducethegroundcouplingand
hencetheseismicsignature.

解耦地下核爆炸

为显著减小爆炸与大地的耦合并因此降低产生的地震信号,而选

择在足够大的地下空腔中进行的核武器或核装置爆炸。

explosionnucléairesouterrainedécouplée
Explosiond􀆳unearmeoud􀆳undispositifnucléairedansunecavité
souterrainesuffisammentvastepourréduiresignificativementle
couplageausoletdonclasignaturesismique.

Несвязанныйподземныйядерныйвзрыв
Взрывядерногооружияилиядерноговзрывногоустройствав
пространствеподземлей,котороедостаточновеликодлятого,

чтобызначительноуменьшитьколебанияповерхностиземлии,

следовательно,сейсмическуюсигнатуру.

2.1.3
horizontaltunnelnucleartest
Anundergroundnucleartestconductedina (horizontal)tunnel,as
opposedtoa(vertical)shaftorborehole.

平洞核试验

在平洞中进行的地下核试验,以区别于竖井核试验。

essainucléaireengalerie(horizontal)
Essainucléairesouterrainréalisédansuntunnel(horizontal) par
opposition􀅣unpuitsouunforage(vertical).

Ядерноеиспытаниевгоризонтальномтуннеле
Подземноеядерноеиспытание, проводимоев (горизонтальном)

туннеле,анев(вертикальной) шахтеилискважине.

21

P5GlossaryofKeyNuclearTerms



2.1.4
nuclearexplosioneffects
Theeffectsanuclearexplosionmayhaveonpeople,structures,equip-
ment,andtheenvironment.Thenuclearexplosionproducesblast,ther-
malradiation,X-raysandgammarays,neutrons,chargedparticles,at-
mosphericionizationandElectromagneticPulse(EMP).

核爆炸效应

核爆炸可能作用于人、建筑物、设备和环境上的多种效应,包括核

爆炸产生的冲击波、热辐射、X射线和伽马射线、中子、带电粒子、
大气电离和电磁脉冲等。

effetsd􀆳uneexplosionnucléaire
Effetsqu􀆳uneexplosionnucléairepeutavoirsurlespersonnes,lesstruc-
tures,leséquipementsetl􀆳environnement.L􀆳explosionnucléaireproduit
unsouffle,unrayonnementthermique,desrayonsXetdesrayonsgam-
ma,desneutrons,desparticuleschargées,uneionisationatmosphérique
etuneimpulsionélectromagnétique(IEM).

Поражающиефакторыядерноговзрыва
Поражающиефакторыядерноговзрывамогутвоздействоватьна
людей,строения,оборудованиеиокружающуюсреду.Врезультате
ядерноговзрывавозникаютударнаяволна,световоеизлучение,

рентгеновскиеигамма-лучи,нейтральныеизаряженныечастицы,

атакжеионизация атмосферы и электромагнитный импульс
(ЭМИ).

2.1.5
nuclearexplosionmonitoring
Asystemofmeasurestodetect,identifyanddeterminetheexist-
enceandparametersofanuclearexplosion.
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核爆炸监测

探测、识别和定量核爆炸发生及其相关参数的系列措施。

contrôled􀆳uneexplosionnucléaire
Systèmedemesuresdestiné􀅣détecter,identifieretdéterminer
l􀆳existenceetlesparamètresd􀆳uneexplosionnucléaire.

Мониторингядерныхвзрывов
Системамер,направленныхнаобнаружение,выявлениеиопределение
наличияипараметровядерноговзрыва.

2.1.6
nucleargroundzero
ThepointontheEarth􀆳ssurfaceimmediatelybelow (orabove)the
pointofexplosionofanuclearweaponordevice.

爆心投影点

核武器或核装置爆炸中心投影在地面的位置。

pointzérod􀆳uneexplosionnucléaire
Pointdelasurfacedelaterresituédirectementsous(ouau-des-
sus)dupointd􀆳explosiond􀆳unearmeoud􀆳undispositifnucléaire.

Эпицентрядерноговзрыва
Местонаповерхностиземли—непосредственнопод(илинад)местом
взрываядерногооружияилиядерноговзрывногоустройства.

2.1.7
nucleartestsite
Alocationorgeographicalareausedfornucleartestsandconduc-
tingotheractivitiesrelatedtoanucleardetonation.
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核试验场

用于核试验或执行核爆炸相关活动的地点或地理区域。

sited􀆳expérimentationsnucléaires
Lieuouzonegéographiqueutilisé(e)pourréaliserdesessaisnucléaires
etconduired􀆳autresactivitésliées􀅣uneexplosionnucléaire.

Полигондляиспытанияядерногооружия
Местоилигеографическийрайон,которыеиспользуютсядляпроведения
ядерныхиспытанийилидругихвидовдеятельности, связанныхс
ядернымвзрывом.

2.1.8
shalloworunderwaternucleartest
Anucleartestthatoccursbeneaththesurfaceofabodyofwater.

水下核试验

在水中进行的核试验。

explosionnucléairesous-marineoueneaupeuprofonde
Essainucléaireréalisésouslasurfaced􀆳unemassed􀆳eau.

Подводноеядерноеиспытание
Ядерноеиспытание,котороепроводитсянижеуровняповерхности
воды.

2.1.9
simulationofnuclearexplosion
Usingmathematicaland/orphysicalmodelingtechniquestogainin-
sightintothebehaviorofsystems,orphenomenaofinterestandto
assistinunderstandingthenatureand/oreffectsofanuclearexplo-
sionwithoutconductinganuclearexplosionitself.
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核爆炸模拟

采用数学和/或物理建模技术,深入掌握核爆炸系统的动作或感兴

趣的核爆炸现象,有助于在不进行核爆炸试验的条件下理解核爆

炸的机理和/或效应。

simulationd􀆳uneexplosionnucléaire
Utilisationdetechniquesde modélisationsmathématiqueset/ou
physiquespourcomprendrelecomportementdessystèmeoudes
phénomènesd􀆳intérêtetpourfaciliterlacompréhensiondelana-
tureet/oudes effetsd􀆳une explosionnucléaire sansréaliser
d􀆳explosionnucléaireenelle-même.

Моделированиеядерноговзрыва
Использованиеметодикматематическогои/илифизическогомодели-
рованиядляполученияпредставленияотом,какведутсебясистемы
илипредставляющиеинтересявления,атакжедлялучшегопони-
манияприродыи/илипоследствийядерноговзрывабезпроведения
самогоядерноговзрыва.

2.1.10
undergroundnucleartest
Anucleartestconductedbeneaththesurfaceoftheground.

地下核试验

在地面以下进行的核试验。

essainucléairesouterrain
Essainucléaireréalisésouslasurfacedusol.

Подземноеядерноеиспытание
Ядерноеиспытание,проводимоенижеуровняповерхностиземли.
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2.1.11
verticalshaftnucleartest
Anundergroundnucleartestconductedinaverticalshaftorbore-
hole,whichisnormallybackfilled (stemmed)tocontaintheresul-
tingradioactivedebris.

竖井核试验

一种在垂直或轴向钻孔中进行的地下核试验,通常采用回填方式

封堵产生的放射性碎片。

essainucléaireenpuits
Essainucléairesous-terrainréalisédansunpuitsouunforageverti-
cal,quiestnormalementremblayé (rempliavecdesmatériauxde
bourrage)pourcontenirlesdébrisradioactifsrésiduels.

Вертикальноешахтноеядерноеиспытание
Подземноеядерноеиспытание,проводимоеввертикальнойшахтеили
скважине,которые,какправило,засыпаются (перекрываются)стем,

чтобывнихудерживалисьрадиоактивныеосколки.

2.2 NuclearTestBanMonitoring
禁核试监测

Surveillancedel􀆳interdictiondesEssaisNucléaires
Мониторингзасоблюдениемобязательств,каса-
ющихсязапрещенияядерныхиспытаний

2.2.1
auxiliaryseismicstation
AseismologicalstationdesignatedaspartoftheInternationalMoni-
toringSystem (IMS)auxiliaryseismicnetwork,whichisdesigned
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tosupplementtheprimaryseismicnetworkandwhichprovides
segmenteddatauponrequestbytheInternationalDataCentre
(IDC).

辅助地震台站

国际监测系统辅助地震网络的组成部分,在国际数据中心请求的

情况下,作为基本地震台站信息的补充向国际数据中心提供分段

数据。

stationdesurveillancesismologiqueauxiliaire
Stationsismologiquefaisantpartieduréseausismologiqueauxiliairedu
Systèmedesurveillanceinternational(SSI)etconçuepourcompléterle
réseausismologiqueprimaire,quifournitdesdonnéessegmentéessur
demandeduCentredeDonnéesInternational(CDI).

Сейсмическиестанциивспомогательнойсети
Сейсмическаястанциявсоставевспомогательнойсетисейсмостанций
Международнойсистемымониторинга,дополняющейпервичнуюсеть
сейсмостанций,ипредоставляетинформациювыборочнопозапросу
Международногоцентраданных(МЦД).

2.2.2
cooperatingnationalfacilities
StatePartydesignatedfacilitieswho,interalia,establishco-opera-
tivearrangementswithatreatyorganizationinordertoprovidein-
formationwhichisnotformallymandatedbythetreaty.

国家合作设施

缔约国指定的设施,尤其是与条约组织建立合作协议提供信息的

设施,该设施非条约正式授权。
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installationsnationalescoopérantes
installationsdésignéesd􀆳unÉtatpartiequi,entreautres,concluentdes
accordsdecoopérationavecl􀆳organisationd􀆳untraitéafindefournirdes
informationsquinesontpasformellementrenduesobligatoirespar
letraité.

Сотрудничающиенациональныеобъекты
Объектымониторингагосударства-участника,которые,вчастности,на
основаниипроцедурпосотрудничествусПКОДВЗЯИпредоставляют
данные,неимеющиеобязательногохарактерапоДоговору.

2.2.3
eventscreening
Whendeterminingifaneventislinkedtoanucleardetonation,thepro-
cessofeliminatingfromfurtherconsiderationthoseeventsthatarecon-
sistentwithnaturalornon-nuclearman-madephenomena.

事件筛选

在确定事件是否与核爆炸相关时,排除那些认为与天然或非核人

为现象更为一致的事件的过程。

filtragedesévénements
Danslecadredeladéterminationduliend􀆳unévénementavecune
explosionnucléaire,désigneleprocessusd􀆳éliminationdécoulant
d􀆳unexamenapprofondidesévénementsconsidéréscommedes
phénomènesnaturelsounonnucléairesdus􀅣l􀆳activitéhumaine.

Фильтрацияявлений
Исключениеизчислаявлений,изучаемыхсточкизренияихотно-
шениякядерномувзрыву,техявлений,которыесовместимыс
естественнымиилинеядернымиантропогеннымиявлениями.
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2.2.4
globalcommunicationsinfrastructure
TheworldwidecommunicationsystemusedwithintheCTBTOto
enabledatatobetransmittedfromtheInternationalMonitoringSys-
tem (IMS)facilitiestotheInternationalDataCentre(IDC)andfor
thedisseminationofIMSdataandIDCdatabulletinstotheStates
Parties.

全球通信设施

全面禁止核试验条约组织用来将数据从国际监测系统设施传输到

国际数据中心以及将国际监测系统数据和国际数据中心公报传输

到缔约国的全球通信系统。

infrastructuredecommunicationmondiale
Systèmedecommunicationinternationalutiliséauseindel􀆳Organisation
duTraitéd􀆳interdictioncomplètedesessaisnucléaires (OTICE) pour
permettrelatransmissiondesdonnéesparleSystèmedesurveillance
international(SSI)auCentreinternationaldedonnées(CID)ainsique
ladiffusiondesdonnéesduSSIetduCIDauxÉtatsparties.

Инфраструктураглобальнойсвязи
Глобальнаясистемасвязи,применяемаяврамкахПКОДВЗЯИ
дляпередачиданныхсобъектовМеждународнойсистемымони-
торинга(МСМ)в Международныйцентрданных (МЦД),а
такжедляраспространенияданных МСМ иинформационных
бюллетенейМЦДсредигосударств-участников.

2.2.5
hydroacousticmonitoring
Theuseoftechnologytodetectacousticsignalsproducedinwater
forthepurposeofdetectinganddiscriminatingnuclearexplosions.
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水声监测

探测水中声信号技术的应用,目的是探测和识别核爆炸。

surveillancehydroacoustique
Utilisationdelatechnologiepourdétecterlessignauxacoustiques
produitsdansl􀆳eauafindedétecteretdiscriminerlesexplo-
sionsnucléaires.

Гидроакустическиймониторинг
Применениетехнологииобнаружениязвуковыхсигналоввводной
средедляобнаруженияираспознаванияядерныхвзрывов.

2.2.6
infrasoundmonitoring
Theuseoftechnologytodetectverylowfrequencyatmospheric
soundwavesforthepurposeofdetectinganddiscriminatingnuclear
explosions.

次声监测

探测频率很低的大气声波技术的应用,目的是探测和识别核爆炸。

surveillancedesinfrasons
Utilisationdelatechnologiepourdétecterdesondessonores
atmosphériques􀅣bassefréquenceafindedétecteretdiscriminer
lesexplosionsnucléaires.

Инфразвуковоймониторинг
Применениетехнологииобнаружениязвуковыхволноченьнизкой
частотыватмосфередляобнаруженияираспознаванияядерных
взрывов.
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2.2.7
InternationalDataCentre(IDC)
Thedatacentre,operatedandmaintainedbytheCTBTO,whose
functionsincludereceiving,collecting,processing,analyzing,repor-
tingonInternationalMonitoringSystemdata,andtransmittingthe
IMSdataandtheproductsofitsanalysistoStatesParties.

国际数据中心

由全面禁止核试验条约组织运行和维护的数据中心,职能包括对

来自国际监测系统的数据进行接收、收集、处理、分析和报告以及

向缔约国传输国际监测系统数据和分析产品。

CentreInternationaldeDonnées
Centrededonnées,exploitéetgéréparl􀆳OTICE,dontlesfonctions
incluentla réception,la collecte,le traitement,l􀆳analyse,la
générationderapportsetl􀆳analysedesdonnéesduSystèmede
surveillanceinternationalainsiquelatransmissiondesdonnéesdu
SSIetlesrésultatsdesesanalysesauxÉtatsparties.

Международныйцентрданных(МЦД)

Центрданных,действующийиподдерживаемыйврамках ПК
ОДВЗЯИ,отвечаетзаполучение,сбор,обработку,анализипод-
готовкупродуктовнаосноведанных Международнойсистемы
мониторинга,атакжепередачуданных МСМипродуктована-
лизагосударствам-участникам.

2.2.8
InternationalMonitoringSystem(IMS)
Thenetworkoffacilitiesthatconductseismologicalmonitoring,hy-
droacousticmonitoring,infrasoundmonitoring,andradionuclidemo-
nitoring,includingcertifiedlaboratoriesandrespectivemeansof
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communication.

国际监测系统

进行地震监测、水声监测、次声监测和放射性核素监测的设施网

络,包括经核证的实验室以及相关通信手段。

SystèmedeSurveillanceInternational(SSI)
Réseaud􀆳installationsréalisantunesurveillancesismologique,une
surveillancehydroacoustique,unesurveillancedesinfrasonsetune
surveillancedesradionucléides,ycomprisdeslaboratoirescertifiés
etleursmoyensdecommunicationrespectifs.

Международнаясистемамониторинга(МСМ)
Сетьобъектовдляпроведениясейсмологического,гидроакустического,

инфразвуковогоирадионуклидногомониторинга,включаясертифици-

рованныелабораторииисоответствующиесредствасвязи.

2.2.9
nationaldatacentre
Adatacentre,operatedandmaintainedbyaStatePartytotheCTBT,

whosefunctionsmayincludesendingInternationalMonitoringSystem
datatotheInternationalDataCentreandreceivingdataandproducts
fromtheInternationalDataCentre.

国家数据中心

由全面禁止核试验条约缔约国运行和维护的数据中心,职能包括

向国际数据中心传输国际监测系统数据和从国际数据中心接收数

据和产品。

Centrenationaldedonnées
CentrededonnéesexploitéetgéréparunÉtatpartieauTICEdontles
fonctionspeuventinclurel􀆳envoidedonnéesduSystèmedesurveillance
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internationalauCentreinternationaldedonnéesetlaréceptionde
donnéesetderésultatsduCentreinternationaldedonnées.

Национальныйцентрданных
Центрданных,эксплуатируемыйиподдерживаемыйоднимиз
государств-участниковДВЗЯИ,взадачикоторогоможетвходить
направлениеданныхМеждународнойсистемымониторингавМеж-
дународныйцентрданныхиполучениеданныхипродуктовиз
Международногоцентраданных.

2.2.10
primaryseismicstation
Aseismologicalstationdesignatedaspartoftheprimaryseismic
networkoftheInternationalMonitoringSystem,whichisdesigned
tocontinuouslymonitorseismicactivityinordertodetectshock-
wavesarisingfromaneventandtransmittingthedatatotheInter-
nationalDataCentre(IDC)innearrealtime.

基本地震台站

国际监测系统基本地震网络的组成部分,为探测地震事件引起的

冲击波,近实时向国际数据中心传输数据,用于地震活动的连续

监测。

stationdesurveillancesismologiqueprimaire
Stationsismologiquefaisantpartieduréseausismiqueprimairedu
Systèmedesurveillanceinternationaletdestinée􀅣surveilleren
permanencel􀆳activitésismiqueafindedétecterlesondesdechoc
découlantd􀆳unévénementetdetransmettrelesdonnéesauCIDen
tempsquasiréel.

Сейсмическаястанцияпервичнойсетисейсмостанций
Сейсмическаястанциявсоставепервичнойсетисейсмостанций
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Международнойсистемымониторингапредназначенадлянепрерывного
мониторингасейсмическойактивностисцельюобнаруженияафтошоков
сейсмическихявленийипередачиданныхвМЦДврежиме,близкомк
реальномувремени.

2.2.11
radionuclidelaboratory
Alaboratorythatprovidesindependentanalysisofradionuclide
samplesandconductsregularqualitycontrolandqualityassurance
analysisofroutinesamplesfromradionuclidemonitoringstations.

放射性核素实验室

对放射性核素样品进行独立分析以及对放射性核素台站日常监测

样品开展例行质量控制和质量保证分析的实验室。

laboratoired􀆳analysedesradionucléides
Laboratoirefournissantuneanalyseindépendantedeséchantillons
deradionucléidesetréalisantuncontrôledelaqualitéetuneana-
lysedel􀆳assurancequalitédeséchantillonsderoutinefournispar
lesstationsdesurveillancedesradionucléides.

Радионуклиднаялаборатория
Лаборатория,котораяосуществляетнезависимыйанализрадионук-
лидныхпроб,атакжепроводитрегулярныйанализконтролякачества
проб,получаемыхсрадионуклидныхстанциймониторинга.

2.2.12
radionuclidemonitoring
Theuseoftechnologytodetectradionuclideparticulatesandnoble
gaseswhichmaybeindicativeofanuclearexplosion.

52

2 NuclearTestingandMonitoring



放射性核素监测

放射性颗粒物和惰性气体探测技术的应用,该放射性颗粒物和惰

性气体可作为核爆炸的指示物。

surveillancedesradionucléides
Utilisationdelatechnologiepourdétecterdesparticulesderadionucléides
etdesgazrarespouvantrévéleruneexplosionnucléaire.

Радионуклидныймониторинг
Применениетехнологииобнаружениярадионуклидови “благородных”

газов,которыемогутсвидетельствоватьопроведенииядерноговзрыва.

2.2.13
ReviewedEventBulletin
AstandardproductproducedbytheInternationalDataCentre (IDC),

basedondatafromallthreeseismo-acoustictechnologiesandproduced
afterinteractiveanalysisbyahumananalystattheIDC.

审核事件公报

经国际数据中心分析员对三种震声数据交互分析形成的国际数据

中心标准产品。

bulletinrévisédesévénements
DocumentstandardélaboréparleCentreInternationaldeDonnées
(CID),d􀆳aprèslesdonnéesobtenuesaveclestroistechnologiessis-
moacoustiquesetrésultantd􀆳uneanalyseinteractiveréaliséeparunan-
alysteduCID.

Бюллетеньрассмотренныхявлений
СтандартныйпродуктМЦД,которыйсоставленнаосноведанных,

полученныхоттрехсейсмоакустическихтехнологий,атакжеэкспер-
тногоанализа,проведенногоспециалистами Международногоцентра
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данных.

2.2.14
seismicmonitoring
Theuseoftechnologytodetectthemechanicalvibrationsproduced
intheearthbybothnaturalseismiceventsandman-madeseismic
events,includingtheshockwavescausedbychemicalornuclear
explosions.

地震监测

地震(天然地震及由化学爆炸或核爆炸冲击波引起的人工地震)事
件产生的机械振动探测技术的应用。

surveillancesismologique
Utilisationdelatechnologiepourdétecterlesvibrationsmécaniques
produitesdanslaterre􀅣lafoispardesphénomènessismiquesnaturels
etparceuxdéclenchésparl􀆳homme,ycomprislesondesdechoc
provoquéespardesexplosionschimiquesounucléaires.

Сейсмологическиймониторинг
Применениетехнологииобнаружениямеханическихколебанийземной
коры,возникающихврезультатеестественныхиантропогенныхсей-
смическихявлений,включаяафтошокиотхимическихиядерных
взрывов.
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3 ProductionofNuclearMaterial
核材料生产

ProductiondeMatièresNucléaires
Производствоядерногоматериала

3.1 NuclearMaterials
核材料

MatièresNucléaires
Ядерныематериалы

3.1.1
depleteduranium
Uraniuminwhichtheabundanceoftheisotope235Uislessthanthat
occurringinnaturaluranium.

贫化铀

同位素235U的丰度低于天然铀的铀。

uraniumappauvri
Uraniumdanslequellateneurdel􀆳isotope235Uestinférieure􀅣celle
del􀆳uraniumnaturel.

Обедненныйуран
Уран,вкоторомотносительноесодержаниеизотопа235Uниже,чем
вприродномуране.

3.1.2
directusematerial
Nuclearmaterialthatcanbeusedforthemanufactureofnuclearex-
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plosivedeviceswithouttransmutationorfurtherenrichment.

直接使用材料

不必经过嬗变或进一步浓缩,即可以用于制造核爆炸装置的核

材料。

matièred􀆳usagedirect
Matièrenucléairepouvantêtreutiliséepourfabriquerdesdispositifsex-
plosifsnucléairessanstransmutationouenrichissementsupplémentaire.

Материалпрямогоиспользования
Ядерныйматериал,которыйможетиспользоватьсядляизготов-
ленияядерныхвзрывныхустройствбезтрансмутацииилидопол-
нительногообогащения.

3.1.3
enricheduranium
Uraniumhavingahigherabundanceoffissileisotopesthannatural
uranium.Enricheduraniumisconsideredaspecialfissionablemate-
rial.

浓缩铀

易裂变同位素的丰度高于天然铀的铀。浓缩铀是一种特种可裂变

材料。

uraniumenrichi
Uraniumprésentantuneteneurenisotopesfissilessupérieure􀅣cellede
l􀆳uraniumnaturel.L􀆳uranium enrichiestconsidérécommeunproduit
fissilespécial.

Обогащенныйуран
Уран,имеющийболеевысокоеотносительноесодержаниеделящихся
изотоповпосравнениюсприроднымураном.Обогащенныйуранрас-
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сматриваетсякакспециальныйрасщепляющийсяматериал.

3.1.4
enrichment
Theratioofthecombinedweightoftheisotopes233Uand235Uto
thatofthetotaluraniuminquestion,usuallystatedasapercentage.
Theterm “enrichment”isalsousedinrelationtoanisotopesepa-
rationprocessbywhichtheabundanceofaspecifiedisotopeinan
elementisincreased.

浓缩度/浓缩

“浓缩度”是指同位素233U和235U的合并重量与铀的总重量之比,
通常用百分数表示。
“浓缩”是指与提高一个元素的某特定同位素的丰度有关的同位素

分离工艺。

enrichissement
Proportiondelamassecombinéedesisotopesdel􀆳233Uetdel􀆳235Upar
rapport􀅣celledutotaldel􀆳uraniumenquestion,généralementexprimée
sousformedepourcentage.Leterme《enrichissement》estégalement
lié􀅣unprocessusdeséparationdesisotopesparlequellateneurd􀆳uni-
sotopespécifiéd􀆳unélémentestaugmentée.

Обогащение
Отношениеобъединенноговесаизотопов233Uи235Uквесувсего
урана,окоторомидетречь,обычновыражаемоевпроцентах.
Термин “обогащение”такжеиспользуетсявотношениипроцесса
разделенияизотопов,врезультатекоторогоувеличиваетсясодер-
жаниеопределенногоизотопавэлементе.

3.1.5
fertilematerial
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Anuclearmaterialwhichcanbeconvertedintoaspecialfissionable
materialthroughcaptureofoneneutronpernucleus.Therearetwo
naturallyoccurringfertilematerials:238Uand232Th.

可转换材料

通过原子核俘获一个中子而转变成特种可裂变材料的核材料。有

两种天然存在的可转换材料:238U和232Th。

matièrefertile
Matièrenucléaire pouvantêtretransformée en produitfissile
spécialgrâce􀅣lacaptured􀆳unneutronparnoyau.Ilexistedeux
matièresfertilesnaturelles:leU238etleTh232

Материалдлявоспроизводства
Ядерныйматериал,которыйможетбытьпреобразованвспециальный
расщепляющийсяматериалврезультатезахватаодногонейтронана
ядро.Вприродесуществуютдвавидаматериаладлявоспроизводства:
238Uи232Th.

3.1.6
fissionablematerial
Ingeneral,anisotopeoramixtureofisotopescapableofnuclear
fission.

可裂变材料

通常指能够发生核裂变的一种同位素或同位素的混合物。

matièrefissible
Defaçongénérale,isotopeoumélanged􀆳isotopespouvantsubirune
fissionnucléaire.

Расщепляющийсяматериал
Какправило,изотопилисмесьизотопов,способныхкрасщеплению.
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3.1.7
highenricheduranium(HEU)
Uraniumcontaining20%ormoreoftheisotope235U.HEUisconsid-
eredaspecialfissionablematerialandadirectusematerial.

高浓铀
235U同位素含量为或高于20%的铀。高浓铀既是特种可裂变材

料也是直接使用材料。

uraniumhautementenrichi(UHE)
Uranium contenant20% ouplusdel􀆳isotope 235U.L􀆳UHE est
considérécommeunproduitfissilespécialetunematièred􀆳emploi
direct.

Высокообогащенныйуран(ВОУ)
Уранссодержанием235U20% илиболее.ВОУрассматривается
какспециальныйрасщепляющийсяматериалиматериалпрямого
использования.

3.1.8
indirectusematerial
Allnuclearmaterialexceptdirectusematerial.Itincludes:deple-
ted,naturalandlowenricheduranium,andthorium,allofwhichmust
befurtherprocessedinordertoproducedirectusematerial.

非直接使用材料

除直接使用材料以外的所有核材料,包括贫化铀、天然铀、低浓铀

和钍。所有这些材料必须经进一步处理才能成为直接使用材料。

matièred􀆳usageindirect
Toutematièrenucléaire􀅣l􀆳exceptiondelamatièred􀆳emploidi-
rect.Ceciinclutl􀆳uraniumappauvri,l􀆳uraniumnatureletl􀆳uranium
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faiblementenrichiainsiquelethorium,quinécessitenttousuntrait-
ementpourobtenirunematièred􀆳emploidirect.

Материалкосвенногоиспользования
Весьядерныйматериал,кромематериалапрямогоиспользования.
Онвключаетобедненный,природныйинизкообогащенныйурани
торий.Весьэтотматериалтребуетдальнейшейобработкидля
превращениявматериалпрямогоиспользования.

3.1.9
irradiateddirectusematerial
Directusematerialwhichcontainssubstantialamountsoffission
products.

经辐照的直接使用材料

含有大量裂变产物的直接使用材料。

matièred􀆳usagedirectirradiée
Matièred􀆳emploidirectcontenantdesquantitéssubstantiellesdepro-
duitsdefission

Облученныйматериалпрямогоиспользования
Материалпрямогоиспользования,которыйсодержитсущественные
количествапродуктовделения.

3.1.10
lowenricheduranium(LEU)
Enricheduraniumcontaininglessthan20%oftheisotope235Ubut
greaterthannaturaluranium.LEUisconsideredaspecialfissiona-
blematerialandanindirectusematerial.

低浓铀
235U同位素含量高于0.7%、低于20%的浓缩铀。低浓铀是特种
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可裂变材料和非直接使用材料。

uraniumfaiblementenrichi(UFE)
Uraniumenrichicontenantmoinsde20% del􀆳isotope235U,mais
supérieur􀅣celuidel􀆳uraniumnaturel.L􀆳UFEestconsidérécomme
unproduitfissilespécialetunematièred􀆳emploiindirect.

Низкообогащенныйуран(НОУ)
Обогащенныйуран,долясодержанияизотопа 235U вкотором
менее20%,ноболеечемвприродномуране.НОУ рассмат-

риваетсякакспециальныйрасщепляющийсяматериалиматериал
косвенногоиспользования.

3.1.11
naturaluranium
Uraniumasitoccursinnature,havinganatomicweightofapproxi-
mately238andcontainingminutequantitiesof234U,about0.7%
235Uand99.3% 238U.

天然铀

自然界存在的铀,其原子质量近似为238,包含少量234U、大约

0.7%的235U和99.3%的238U。

uraniumnaturel
Uraniumtelqu􀆳onletrouvedanslanature,ayantunemasseatom-
iqued􀆳environ238etcontenantdeminusculesquantitésd􀆳234U,en-
viron0.7%d􀆳235Uet99.3%d􀆳238U.

Природныйуран
Уранвтомвиде,вкоторомонсуществуетвприроде,имеяатомныйвес
приблизительно238ссодержаниемнезначительныхколичеств234U,

около0.7% 235Uи99.3% 238U.
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3.1.12
nuclearfuel
Amaterialthatcanbe“burned”bynuclearfissionorfusiontode-
rivenuclearenergy.Nuclearfuelcanrefertothefuelitselforto
physicalobjects (forexample,bundlescomposedoffuelrods)

composedofthefuelmaterial,mixedwithstructural,neutronmoder-
ating,orneutronreflectingmaterials.

核燃料

一种可以经裂变或聚变“燃烧”产生核能的材料。核燃料既可以指

燃料本身,也可指包含燃料材料、结构材料、中子慢化材料或中子

反射材料在内的整体(例如燃料棒束)。

combustiblenucléaire
Matièrequipeutêtre《consommée》parlafissionoulafusionnucléaire
pourgénérerdel􀆳énergienucléaire.Combustiblenucléairepeutfaire
référenceaucombustibleenlui-mêmeou􀅣desobjetsphysiques(par
exemplesdesfaisceauxdecrayonsdecombustible) composésde
matièrecombustible,associée􀅣unmatériaudestructure,desmatières
jouantunrôledemodérateurou􀅣desmatériauxréflecteursdeneu-
trons.

Ядерноетопливо
Материал,которыйможетподвергаться “выгоранию”врезультате
ядерныхреакцийделенияилиядерногосинтезадляпроизводства
ядернойэнергии.Термин “ядерноетопливо”можетиспользоваться
дляобозначениясамоготопливаилифизическихобъектов(например,

сборок,состоящихизтопливныхстержней),состоящихизсмеси
топливногоматериаласоструктурными,нейтронозамедляющимиили
нейтроноотражающимиматериалами.
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3.1.13
sourcematerial
Uraniumcontainingthemixtureofisotopesoccurringinnature;ura-
niumdepletedintheisotope235;thorium,anyoftheforegoingin
theformofmetal,alloy,chemicalcompound,orconcentrate;any
othermaterialcontainingoneormoreoftheforegoinginsuchcon-
centrationastheIAEA􀆳sBoardofGovernorsshallfromtimetotime
determine;andsuchothermaterialastheIAEA􀆳sBoardofGover-
norsshallfromtimetotimedetermine.

源材料

含有存在于自然界的同位素混合物的铀;同位素235U被贫化的铀;
钍;任何以金属、合金、化合物或浓缩物形式存在的上述物质;任何

含有上述一种或几种材料的其他材料,其含量应由国际原子能机

构理事会随时确定;以及由国际原子能机构理事会随时确定的其

他材料。

matièrebrute
Uraniumcontenantlemélanged􀆳isotopesquisetrouvedanslana-
ture;l􀆳uraniumdontlateneurenuranium235estinférieure􀅣la
normale,lethorium,touteslesmatièresmentionnéesci-dessussous
formedemétal,d􀆳alliage,decomposéschimiquesoudeconcentrés;

touteautrematièreuneouplusieursdesmatièresmentionnéesci-
dessus􀅣desconcentrationsqueleConseildesgouverneursde
l􀆳AIEAfixeradetemps􀅣autre ;ettellesautresmatièresquele
Conseildesgouverneursdésigneradetemps􀅣autre.

Исходныйматериал
Уранссодержаниемизотоповвтомотношении,вкакомонинаходятся
вприродномуране;уран,обедненныйизотопом235;торий;любоеиз
вышеуказанных веществ в форме металла,сплава, химического
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соединенияиликонцентрата;какойбытонибылодругойматериал,

содержащийодноилинесколькоизвышеуказанныхвеществвтакой
концентрации,котораявремяотвременибудетопределятьсяСоветом
управляющих МАГАТЭ; такойдругойматериал,какойвремяот
временибудетопределятьсяСоветомуправляющихМАГАТЭ.

3.1.14
specialfissionablematerial
Plutonium-239;uranium-233;uraniumenrichedintheisotopes235
or233;anymaterialcontainingoneormoreoftheforegoing;and
suchotherfissionablematerialastheIAEA􀆳sBoardofGovernors
shallfromtimetotimedetermine.

特种可裂变材料
239Pu;233U;同位素235U或233U被浓缩了的铀;含有上述一种或多

种材料的任何材料;以及国际原子能机构理事会随时确定的其他

可裂变材料。

matièrefissilespéciale
Plutonium-239;uranium-233; uraniumenrichienuranium235ou
233;toutproduitcontenantunouplusieursdesisotopesci-dessus;

ettelsautresproduitsfissilesqueleConseildesgouverneurs
désigneradetemps􀅣autre.

Специальныйрасщепляющийсяматериал
Плутоний-239;уран-233;уран,обогащенныйизотопами235или
233;любойматериал,содержащийодноилинесколькоизвыше-
указанныхвеществ;итакойдругойрасщепляющийсяматериал,

которыйвремяотвременибудетопределятьсяСоветомуправ-
ляющихМАГАТЭ.
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3.1.15
unirradiateddirectusematerial
Directusematerialwhichdoesnotcontainsubstantialamountsof
fissionproducts.

未经辐照的直接使用材料

未经辐照的直接使用材料是一种不含大量裂变产物的直接使用

材料。

matièred􀆳usagedirectnonirradiée
Matièred􀆳emploidirectnecontenantpasdequantitésignificative
deproduitsdefission.

Необлученныйматериалпрямогоиспользования
Материал,которыйнесодержитсущественныхколичествпро-
дуктовделения.

3.1.16
uranium-plutoniummixedoxide(MOX)
Amixtureoftheoxidesofuraniumandplutoniumusedasreactorfuelfor
therecyclingofplutoniuminthermalnuclearreactorsandforfastreac-
tors.

铀钚混合氧化物

铀和钚的氧化物的混合物,作为热中子反应堆和快堆中钚循环使

用的反应堆燃料。

oxydemixted􀆳uraniumetdeplutonium(MOX)
Mélanged􀆳oxydesd􀆳uraniumetdeplutoniumutiliséscommecombustible
deréacteurpourlerecyclageduplutoniumdanslesréacteursnucléaires
thermiquesetpourlesréacteurs􀅣neutronsrapides.
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Смешанноеуран-плутониевоеоксидноетопливо(MOX)
Смесьоксидовуранаиплутония,используемаявкачествереакторного
топливадляповторногоиспользованияплутониявтепловыхядерных
реакторахидлябыстрыхреакторов.

3.1.17
yellowcake
ConcentratedcrudeuraniumoxideU3O8.

黄饼

浓集的粗铀氧化物U3O8。

concentréd􀆳oxyded􀆳uranium
Oxyded􀆳uraniumU3O8brutconcentré.

Желтыйкек
КонцентрированныйгрубыйоксидU3O8.

3.2 MiningandConversion
矿冶与转化

ExploitationMinièreetConversion
Добычаиконверсия

3.2.1
uraniumconversionplant
Aninstallationforconvertingthechemicalcompositionofnuclear
materialsoastofacilitateitsfurtheruseorprocessing,inparticular
toprovidefeedmaterialforisotopeseparationand/orreactorfuel
fabrication.

93

3 ProductionofNuclearMaterial



铀转化厂

对核材料化学组分形式进行转化,以便适合进一步使用或处理,特
别是为同位素分离和(或)反应堆燃料制造提供材料的设施。

usinedeconversiondel􀆳uranium
Installationpermettantdetransformerlacompositionchimiquedela
matièrenucléairedesorte􀅣facilitersonutilisationoutraitementfu-
tur(e),notammentpourobtenirunematièrepremièrepermettantde
procéder􀅣laséparationdesisotopeset/ou􀅣lafabricationdu
combustiblederéacteur.

Заводпоконверсииурана
Установкадля преобразования химическогосостава ядерного
материаластем,чтобыобеспечитьегодальнейшееиспользование
илиобработку,вчастностивкачествесырьевогоматериалапри
разделенииизотопови(или)изготовленииреакторноготоплива.

3.2.2
uraniummineandoreprocessing(concentration)plant
Installationsrespectively,formininguraniumoreandforrefiningit
toproduceuraniumoreconcentrate,mostcommonlyintoconcen-
tratedcrudeoxideU3O8oftencalledyellowcake.

铀矿开采和矿石加工(浓集)厂
分别用于铀矿石的开采和精炼以生产铀矿石浓缩物的设施。最通

常的铀矿石浓缩物为粗氧化物U3O8,通常称为“黄饼”。

mined􀆳uraniumetusinedetraitement(concentration)du
mineraid􀆳uranium
Installationsutiliséesrespectivementpourl􀆳extractionduminerai
d􀆳uraniumetpoursonraffinageafindeproduireunconcentréde
mineraid􀆳uranium,laplupartdutempssousformed􀆳oxyded􀆳U3O8
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brutconcentrésouventappelé《yellowcake》.

Урановыйрудникизаводпопереработке(обогащению)руды
Соответственно,установкидлядобычиурановойрудыиееочистки
дляпроизводстваурановогоконцентрата,чащевсегоконцентриро-
ванногогрубогооксидаU3O8,обычноназываемогожелтымкеком.

3.3 Enrichment
浓缩

Enrichissement
Обогащение

3.3.1
cascade
Alllarge-scaleisotopeseparationschemesemployanumberof
similarstageswhichproducesuccessivelyhigherconcentrationsof
thedesiredisotope.Eachstageenrichestheproductoftheprevious
stepfurtherbeforebeingsenttothenextstage.Similarly,thetail-
ingsfromeachstagearereturnedtothepreviousstageforfurther
processing.Thiscreatesasequentialenrichingsystemcalleda
cascade.

级联

采用许多相似的级用以连续提高某个特定同位素浓度的大规模同

位素分离体系。每一级均会将上一级的产品进一步浓缩送至下一

级。相似地,每一级的尾料将返回至前级进一步加工。这样构建

一个连续的浓缩系统称为一个级联。

cascade
Touslesschémasdeséparationisotopique􀅣grandeéchelleutilisentun
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certainnombred􀆳étagessimilairesquiproduisentsuccessivementdes
concentrationsplusimportantesdel􀆳isotopedésiré.Chaqueétageenri-
chitleproduitdel􀆳étapeprécédenteavantd􀆳êtreenvoyé􀅣l􀆳étagesuiv-
ant.Delamêmemanièrelesrésidusdechaqueétagesontrenvoyés􀅣
l􀆳étageprécédentpourtraitementsupplémentaire.Celacréeunsystème
d􀆳enrichissementséquentielappelécascade.

Каскад
Всекрупныесистемыразделенияизотоповвключаютвсебяряд
сходныхэтаповпоследовательногоувеличенияввеществеконцен-
трациинеобходимыхизотопов.Накаждомэтапепроизводится
обогащение продукта,выработанного на предыдущем этапе.
Аналогичнымобразом,отобранныенакаждомэтапе “хвосты”

возвращаютсянапредыдущийэтапдляповторнойобработки.
Такимобразомсоздаетсяпоследовательнаясистемаобогащения,

называемаякаскадом.

3.3.2

gascentrifuge
Adevicethatperformsisotopeseparationofgases.Acentrifugere-
liesontheprinciplesofcentrifugalforceacceleratingmoleculesso
thatparticlesofdifferentmassesarephysicallyseparatedinagra-
dientalongtheradiusofarotatingcontainer.Highdegreesofsepa-
rationoftheseisotopesrelyonusingmanyindividualcentrifugesar-
rangedincascadethatsuccessivelyachievehigherconcentrations.

气体离心机

对气体同位素进行分离的装置。离心机是基于离心力加速分子的

原理,使得不同质量的分子沿转桶径向呈梯度分离。同位素分离

的程度依赖于级联中布置的众多离心机,逐步提高同位素丰度。
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centrifugeuse
Appareilréalisantlaséparationisotopiquedegaz.Unecentrifu-
geuseestbaséesurleprincipedelaforcecentrifugequiaccélère
desmoléculesafindeséparerphysiquementdesparticulesde
différentesmassessuivantungradientlelongdurayon.
Dehautsdegrésdeséparationnécessitentl􀆳utilisationdenom-
breusescentrifugeusesagencéesencascadesquipermettentsuc-
cessivementd􀆳obtenirdesconcentrationsplusimportantes.

Газоваяцентрифуга
Устройстводляразделенияизотоповгазов.Принципдействияцентри-
фугиосновываетсянаускорениимолекулспомощьюцентробежнойсилы
дляфизическогоразделениячастицразличноймассыпоградиентувдоль
радиусавращающейсяемкости.Высокаястепеньразделенияобеспечива-
етсязасчетиспользованиямножестваотдельныхцентрифуг,объединен-
ныхвкаскад,чтопозволяетпоследовательнодостигатьболеевысоких
степенейобогащения.

3.3.3
isotopeseparation
Theprocessofconcentratingspecificisotopesofachemicalele-
mentbyremovingotherisotopes,forexampleseparatingnaturalu-
raniumintoenricheduraniumanddepleteduranium.Thisisacrucial
processinthemanufactureofuraniumfuelfornuclearpowersta-
tions,andisalsorequiredforthecreationofuranium-basednuclear
weapons.

同位素分离

通过去除其他同位素来浓集某种特定同位素的过程。例如将天然

铀分离为浓缩铀和贫化铀。这是制造核电站用铀燃料的关键过

程,也是制造铀基核武器的必需环节。
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séparationisotopique
Processusdeconcentrationdesisotopesspécifiquesd􀆳unélément
chimiqueobtenuparéliminationd􀆳autresisotopes,parexempleen
séparantl􀆳uraniumnaturelenuraniumenrichietenuraniumappau-
vri.Ils􀆳agitd􀆳unprocessuscrucialdelafabricationducombustible
d􀆳uraniumdestinéauxcentralesélectronu-cléairesetilestégale-
mentnécessairepourlacréationd􀆳armesnucléaires􀅣based􀆳uranium.

Разделениеизотопов
Процессповышенияконцентрацииопределенныхизотоповхимического
элементапутемудалениядругихизотопов,например,разделениепри-
родногоурананаобогащенныйиобедненныйуран.Этотпроцессявляется
однимизпринципиальноважныхэтаповпроизводстваурановоготоплива
дляатомныхэлектростанций,атакженеобходимымусловиемдля
созданияядерногооружиянаосновеурана.

3.3.4
isotopeseparation(enrichment)plant
Plantdedicatedtotheprocessofconcentratingspecificisotopesof
achemicalelementbyremovingotherisotopesbyoneofthetech-
niquesdedicatedtoisotopeseparation.

同位素分离(浓缩)厂
采用某种同位素分离技术去除其他同位素来浓集某种特定同位素

的工厂。

usined􀆳enrichissementparséparationisotopique
Usinedédiéeauprocessusdeconcentrationdesisotopesspécifiques
d􀆳unélémentchimiqueparéliminationd􀆳autresisotopesenutilisantl􀆳une
destechniquesdeséparationdesisotopes.
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Заводпоразделениюизотопов(обогащению)
Завод,предназначенныйдляповышенияконцентрацииизотопов
определенногохимическогоэлементапутемудалениядругихизо-
топоводнимизметодовразделенияизотопов.

3.3.5
separativework
Therequiredworktoenrichuraniumtoacertainlevelof235Ucon-
centration.ItisdescribedintermsofkgSeparativeWorkUnit(kg-
SWU)ortonSeparativeWorkUnit(tSWU).

分离功

浓缩235U达到一定丰度所需的功。通常用千克分离功单位(kg-
SWU)或吨分离功单位(tSWU)来描述。

travaildeséparation
Travailrequispourenrichirl􀆳uraniumetatteindreunniveaudonné
deconcentrationd􀆳235U.Celle-cis􀆳exprimeenunitédetravailde
séparationparkg (UTS/kg)ouenunitédetravaildeséparation
partonne(UTS/t).

Работаразделения
Работа,которуюнеобходимовыполнитьдляобогащенияуранапо
изотопуурана-235доопределенногоуровня.Онаизмеряетсяв
единицахразделительнойработы (ЕРР),которыевыражаютсяв
килограммах (кгЕРР)илитоннах (тЕРР).
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3.4 Reprocessing
后处理

Retraitement
Переработка

3.4.1
dryreprocessing
Non-aqueousprocessesincludepyrochemical,pyrometallurgicaland
fluoridevolatilitytechniques.Theyallowprocessingortreatmentofirra-
diatednuclearfuelsandmaybeconsideredsuitableformetallicfuels.
Pyrochemicaltechniquesinvolvenon-aqueoussolvents,generallymol-
tensaltsormoltenmetals.Pyrometallurgicaltechniquesinvolvehigh
temperaturesandincludeprocessesbasedonfractionalcrystallization,

vacuumdistillationandextractionwithmetalsormoltensalts.Fluoride
volatilitytechniquesarebasedontheprinciplethaturaniumandplutoni-
umformvolatilehexafluoride.

干法后处理

非水的处理工艺,包括高温化学、高温冶金和氟化挥发技术。该技

术可用于处理辐照后的核燃料,适宜处理金属燃料。高温化学技

术采用无水溶剂,通常为熔盐或融化的金属。高温冶金技术采用

高温和基于分级结晶、真空蒸馏和金属或熔盐萃取的工艺。氟化

挥发技术基于铀和钚能形成挥发性六氟化物的原理。

retraitementparvoiesèche
Lesprocessusnonaqueuxincluentdestechniquespyrochimiqueset
pyrométallurgiquesainsiquedestechniquesbaséessurlavolatilitédes
fluorures.Ilspermettentletraitementdescombustiblesnucléaires
irradiésetpeuventêtreconsidéréscommeadaptéspourlescombusti-
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blesmétalliques.Lestechniquespyrochimiquesimpliquentdessolvants
nonaqueux,généralementdesselsfondusoudesmétauxfondus.Les
techniquespyrométallurgiquesimpliquentdestempératuresélevéeset
incluentdesprocessusbaséssurlacristallisationfractionnelle,ladistil-
lationsousvideetl􀆳extractionavecdesmétauxoudesselsfondus.Les
techniquesbaséessurdelavolatilitédesfluoruress􀆳appuientsurle
principequel􀆳uraniumetleplutoniumformentdel􀆳hexafluorurevolatil.

Сухаяпереработка
Кбезводнымпроцессамотносятсяпирохимические,пирометаллургические
процессыипроцесспереработкисиспользованиемлетучихфторидов.Они
даютвозможностьдляпереработкиилиобращенияоблученногоядерного
топливаимогутсчитатьсядопустимымидляметаллическоготоплива.При
пирохимическихспособах применяютсяневодныерастворители,как
правило,расплавысолейилиметаллов.Пирометаллургическиеспособы
включаютвысокиетемпературыиосновываютсянапроцессахдробной
кристаллизации,вакуумнойдистилляциииизвлеченияизрасплава
металловилисолей.Восновеспособовпереработкисиспользованием
летучихфторидовлежитспособностьуранаиплутонияобразовывать
летучиегексафториды.

3.4.2
extraction
Separationofuraniumandplutoniumfromfissionproductsandother
transuranicelementsusingoneoftheaqueousordryseparation
techniques.

萃取

采用某种水法或干法分离技术从裂变产物和其他超铀元素中分离

铀和钚。
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extraction
Séparationdel􀆳uraniumetduplutoniumdesproduitsdefissionet
destransuraniens􀅣l􀆳aidedel􀆳unedestechniquesdeséparation
aqueuseousèche.

Экстракция
Отделениеуранаиплутонияотпродуктовделенияидругихтрансу-
рановыхэлементоводнимизводныхилибезводныхспособов.

3.4.3
reprocessingplant
Aplantforthereprocessingofirradiatedfuelelements,including
theequipmentandcomponentswhichnormallycomeindirectcon-
tactwithanddirectlycontroltheirradiatedfuelandthemajornucle-
armaterialandfissionproductsprocessingstreams.

后处理厂

用于处理辐照后燃料元件的工厂,包括用于直接接触和控制辐照

燃料、主要核材料和裂变产物工艺物流的设备和部件。

usinederetraitement
Uneusinederetraitementdescombustiblesirradiésenglobeles
matérielsetcomposantsquientrentnormalementencontactdirect
aveclecombustibleirradiéouservent􀅣contrôlerdirectementce
combustibleetlesprincipauxfluxdematièresnucléairesetdepro-
duitsdefissionpendantletraitement.

Πерерабатывающийзавод
Заводпопереработкеоблученныхтопливныхэлементов.Включает
оборудованиеикомпоненты,которыеобычноконтактируютнапрямую
стопливоминапрямуюконтролируютпроцессыоблученногоядерного
материалаипродуктовделенияиосуществляютнепосредственное
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управлениеими.

3.4.4
thorium-uraniumnuclearfuelcycle
Anuclearfuelcyclethatusesthenaturallyabundantisotopeoftho-
rium,232Th,asthefertilematerial.Inthereactor,232Thistransmuted
intothefissileartificialuraniumisotope233Uwhichisthenuclearfu-
el.Unlikenaturaluranium,naturalthoriumcontainsonlytracea-
mountsoffissilematerial(suchas231Th),whichareinsufficientto
initiateanuclearchainreaction.Additionalfissilematerialoranoth-
erneutronsourceisnecessarytoinitiatethefuelcycle.Inathori-
um-fueledreactor,232Thabsorbsneutronseventuallytoproduce
233U.Thisparallelstheprocessinuraniumbreederreactorswhere-
byfertile238Uabsorbsneutronstoformfissile239Pu.Dependingon
thedesignofthereactorandfuelcycle,thegenerated233Ueither
fissionsinsituorischemicallyseparatedfromtheusednuclearfuel
andformedintonewnuclearfuel.

钍铀核燃料循环

利用天然丰度的232Th作为可转换材料的一种核燃料循环。在反

应堆中,232Th将转换为易裂变的人工核素233U用作核燃料。不像

天然铀那样,天然钍中仅含极少量的易裂变材料(如231Th),不足

以启动链式反应。为启动燃料循环需要额外的易裂变材料或中子

源。在钍燃料反应堆中,232Th吸收中子生成233U。该过程与铀增

殖堆中可转换的238U吸收中子生成易裂变的239Pu很类似。基于

反应堆和燃料循环的设计不同,生成的233U或者直接在反应堆中

裂变燃烧或者经化学分离后制备成为新的核燃料。

cycleducombustiblethorium-uranium
Cycleducombustiblenucléaireutilisantl􀆳isotopeduthorium,232Th,

abondant􀅣l􀆳étatnaturelcommematièrefertile.Dansleréacteur,le
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232Thesttransmutéenisotoped􀆳uraniumfissileartificielU233quiestle
combustiblenucléaire.Contrairement􀅣l􀆳uraniumnaturel,lethoriumna-
turelnecontientquedestracesdematièrefissile(commeleTh231),qui
sontenquantitéinsuffisantepourdéclencheruneréactionnucléaireen
chaîne.Unematièrefissileouunesourcedeneutronssupplémentaireest
requisepourdéclencherlecycleducombustible.Dansunréacteur
alimentéparduthorium,le232Thabsorbedesneutronspourproduirefi-
nalementdu233U.Ceciestcomparableauprocessusdesréacteurs
surgénérateursfonctionnantavecdel􀆳uraniumoùle238Ufertileabsorbe
desneutronspourformerdu239Pufissile.Selonlaconceptionduréacteur
etlecycleducombustible,le233Ugénérésubitunefissioninsituouest
chimiquementséparéducombustiblenucléaireuséettransforméen
combustiblenucléaireneuf.

Τорий-урановыйядерныйтопливныйцикл
Ядерныйтопливныйцикл,вкоторомвкачествематериаладля
воспроизводстваиспользуетсячастовстречающийсявприроде
изотоптория232Th.Вреакторе232Thпреобразуетсявделящийся
искусственныйизотопурана233U,являющийсяядернымтопли-
вом.Вотличиеотприродногоурана,природныйторийсодержит
незначительноеколичестводелящегосяматериала(такогокак231Th),

которогонедостаточнодлявызовацепнойядернойреакции.Для
запускатопливногоцикланеобходимдополнительныйделящийся
материалилидругойисточникнейтронов.Вреакторе,работающем
наториевомтопливе,233Uобразуетсяврезультатепоглощения
нейтроновматериалом 232Th.Этотпроцессаналогиченпроцессу,

происходящемувурановыхядерныхреакторах-бридерах,входе
котороговоспроизводящийматериал238Uпоглощаетнейтроныи
образуетделящийся239Pu.Взависимостиоттипареактораитопл-
ивногоциклаобразующийся233Uлибораспадаетсянаместе,либо

05

P5GlossaryofKeyNuclearTerms



химическимспособомотделяетсяотиспользованногоядерного
топливаиприменяетсядлясозданияновогоядерноготоплива.
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4 NuclearNon-Proliferation
核不扩散

Non-proliférationNucléaire
Нераспространениеядерногооружия

4.1 LegalInstrumentsandOtherDocumentsRelat-
edtoNuclearNon-ProliferationandIAEASafe-
guards
涉及核不扩散和国际原子能机构核保障的法律

工具及其他文件

InstrumentsLégauxetAutresDocumentsRelat-
ifs􀅣laNon-proliférationNucléaireetauxGa-
rantiesdel􀆳AIEA
Международныеправовыеидругиедокументы
повопросуонераспространенииядерногоору-
жияигарантияхМАГАТЭ

4.1.1
additionalprotocol
Aprotocoladditionaltoasafeguardsagreement(oragreements)

concludedbetweentheIAEAandaState,orgroupofStates,follow-
ingtheprovisionsoftheModelAdditionalProtocolINFCIRC/540.A
comprehensivesafeguardsagreement,togetherwithanadditional
protocol,containsallofthemeasuresincludedinINFCIRC/540.In
thecaseofanINFCIRC/66-typesafeguardsagreementorofavol-
untaryofferagreement,anadditionalprotocolincludesonlythose
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measuresfromINFCIRC/540thathavebeenagreedtobytheState
concerned.UnderArticle1ofINFCIRC/540,theprovisionsofthe
additionalprotocolprevailinthecaseofconflictbetweentheprovi-
sionsofthesafeguardsagreementandthoseoftheadditionalproto-
col.

附加议定书

国际原子能机构与一国或多国集团按照INFCIRC/540附加议定

书范本的条款缔结的一个(或多个)保障协定的附加议定书。全面

保障协定连同附加议定书一起,包含了INFCIRC/540文件中所

有的措施。在INFCIRC/66型保障协定或自愿提交协定的情形

下,附加议定书仅包含了INFCIRC/540文件中那些有关当事国

同意的措施。根据INFCIRC/540文件第1条,当保障协定的条款

与附加议定书的条款相矛盾时,应以附加议定书的条款为准。

protocoleadditionnel
Protocolecomplétantunaccord(oudesaccords)degarantiescon-
clu(s)entrel􀆳AIEAetunÉtat,ouungrouped􀆳États,conformément
auxdispositionsdumodèledeprotocoleadditionneldel􀆳INFCIRC/

540.Unaccorddegarantiesgénéralisées,complétéparunproto-
coleadditionnel,contienttoutesles mesures mentionnéesdans
l􀆳INFCIRC/540.Encasd􀆳accorddegarantiesdutypeINFCIRC/66
oud􀆳accorddesoumissionvolontaire,unprotocoleadditionnelinclut
uniquementlesmesuresdel􀆳INFCIRC/540ayantfaitl􀆳objetd􀆳un
accordavecl􀆳Étatconcerné.Conformément􀅣l􀆳Article 1 de
l􀆳INFCIRC/540,lesdispositionsduprotocoleadditionnelprévalent
encasdeconflitentrelesdispositionsdel􀆳accorddegarantieset
cellesduprotocoleadditionnel.

Дополнительныйпротокол
Дополнительныйпротоколксоглашению (илисоглашениям) о
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гарантиях,заключенному (заключенным) между МАГАТЭи
государствомилигруппойгосударствнаосновеположенийТипо-
вогодополнительногопротоколаINFCIRC/540.Соглашениео
всеобъемлющихгарантияхвместесдополнительнымпротоколом
содержитвсемеры,включенныевдокументINFCIRC/540.В
случаесоглашенияогарантияхнаосновеINFCIRC/66илисогла-
шенияодобровольнойпостановкеподгарантиидополнительный
протоколвключаеттолькотемерыиздокументаINFCIRC/540,

накоторыеполученосогласиесоответствующегогосударства.В
соответствиисостатьей1документаINFCIRC/540положения
дополнительногопротоколаобладаютприоритетомприихрасхо-
ждениисположениямисоглашенияогарантиях.

4.1.2
comprehensive(fullscope)safeguardsagreement(CSA)
Anagreementthatappliessafeguardsonallnuclearmaterialinall
nuclearactivitiesinaState.CSAscanbegroupedasfollows:
(a) AsafeguardsagreementpursuanttotheNPT,concludedbe-
tweentheIAEAandanon-nuclear-weaponStatepartyasrequired
byArticleIII.1oftheNPT.Suchasafeguardsagreementisconclu-
dedonthebasisofINFCIRC/153.Theagreementiscomprehensive
asitprovidesfortheIAEA􀆳srightandobligationtoensurethatsafe-
guardsareapplied“onallsourceorspecialfissionablematerialin
allpeacefulnuclearactivitieswithintheterritoryoftheState,under
itsjurisdiction,orcarriedoutunderitscontrolanywhere􀆺”(INF-

CIRC/153,para.2).ThescopeofaCSAisnotlimitedtonuclear
materialactuallydeclaredbyaState,butincludesanynuclearma-
terialthatshouldhavebeendeclaredtotheIAEA.Theremaybe
non-peacefulusesofnuclearmaterialwhichwouldnotbepro-
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scribedundertheNPTandtowhichsafeguardswouldnotapply
duringtheperiodofsuchuse (e.g.nuclearpropulsionofsubma-
rinesorotherwarships).
(b) AsafeguardsagreementpursuanttotheTlatelolcoTreatyor
someothernuclear-weapon-free-zone(NWFZ)treaty.Themajority
ofStatespartytosuchtreatiesarealsopartytotheNPTandeach
hasconcludedasinglesafeguardsagreementwhichrefersexpress-
lytoboththeNPTandtherelevantNWFZtreatyorwhichhassub-
sequentlybeenconfirmedasmeetingtherequirementsofbothtrea-
ties.
(c)Asafeguardsagreement,suchasthesuigenerisagreementbe-
tweenAlbaniaandtheIAEA,andthequadripartitesafeguardsa-
greementbetweenArgentina,Brazil,ABACCandtheIAEA.

全面保障协定

对一个国家内的一切核活动中所有核材料实行保障的协定。全面

保障协定分为以下几种类型:
(a)依据《不扩散核武器条约》第Ⅲ.1条的要求,由国际原子能机

构与一个无核武器缔约国根据《不扩散核武器条约》缔结的保障协

定。这种类型的保障协定基于INFCIRC/153文件订立。这种协

定全面规定了国际原子能机构的权利和义务,以确保对“当事国领

土范围内的,受其管辖或在其控制下的任何地方进行的一切和平

核活动中的一切源材料或特种可裂变材料……”实施保障(INF-
CIRC/153,第2段)。全面保障协定的适用范围并不限于当事国

实际申报的核材料,也包括应向国际原子能机构申报的任何核材

料。可能存在未被《不扩散核武器条约》禁止的非和平用途的核材

料,在其使用期间未对其实施保障(如核动力驱动潜艇或其他战斗

舰艇);
(b)根据《特拉特洛尔科条约》或其他无核武器区条约签订的保障

协定。大多数这类协定的缔约国也是《不扩散核武器条约》的缔约

55

4 NuclearNon-Proliferation



国,并且每个缔约国已经签署了一个单独的保障协定,该协定与

《不扩散核武器条约》和相关的无核武器区条约明确挂钩或随后被

确认满足这两类条约的要求;
(c)另一类保障协定,如阿尔巴尼亚与国际原子能机构之间的特殊

协定,以及阿根廷、巴西、巴西-阿根廷核材料衡算与控制机构与国

际原子能机构之间的四方保障协定。

accorddegarantiesgénéralisées(AGG)
Accordappliquantdesgarantiessurtoutematièrenucléaireutilisée
pourtouteslesactivitésnucléairesd􀆳unÉtat.LesAGGpeuventêtre
classésdelafaçonsuivante:
(a) AccorddegarantiesconformémentauTraitédenon-prolifération
desarmesnucléaires(TNP),concluentrel􀆳AIEAetunÉtatpartienon
dotéd􀆳armesnucléaires,conformémentauxdispositionsdel􀆳ArticleIII.
1duTNP.Untelaccorddegarantiesestconclusurlabasede
l􀆳INFCIRC/153.L􀆳accordestditdegarantiesgénéraliséescarilstipule
ledroitetl􀆳obligationdel􀆳AIEA􀅣faireensortequelesgaranties
s􀆳appliquent􀅣《touteslesmatièresbrutesettouslesproduitsfissiles
spéciauxdanstouteslesactivitéspacifiquesexercéessurleterritoirede
l􀆳État,soussajuridiction,ouentreprisessoussoncontrôleenquelque
lieuquecesoit􀆺》 (INFCIRC/153,paragraphe2).Lechampd􀆳application

d􀆳unAGGneselimitepas􀅣lamatièrenucléairedéclaréeparunÉtat,

maisincluttoutematièrenucléairequidevraitavoirétédéclarée􀅣l􀆳AIEA.
Certainesutilisationsnonpacifiquesdematièrenucléairepeuventnepas
êtreinterditesparleTNPet,enpareilcas,lesgarantiesnes􀆳appliquent
paspendantlapérioded􀆳unetelleutilisation(ex.propulsionnucléairedes
sous-marinsoud􀆳autresnaviresdeguerre).
(b) AccorddegarantiesconformeautraitédeTlatelolcoou􀅣un
autretraitéconcernantleszonesexemptesd􀆳armesnucléaires
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(ZEAN).La majorité des États parties detelstraitéssont
égalementsignatairesduTNPetchacunaconcluunaccorddega-
rantiesuniquequifaitexpressémentréférence􀅣lafoisauTNPet
autraitéZEANpertinentoudontilaété,parlasuite,confirméqu􀆳il
satisfaitauxexigencesdesdeuxtraités.
(c) Accorddegaranties,telquel􀆳accordsuigenerisconcluentre
l􀆳Albanieetl􀆳AIEAetl􀆳accorddegarantiesquadripartitesignéen-
trel􀆳Argentine,leBrésil,l􀆳Agencebrasilo-argentinedecomptabilité
etdecontrôledesmatièresnuclé-aires(ABACC)etl􀆳AIEA.

Соглашениеовсеобъемлющихгарантиях
Соглашение,предусматривающееприменениегарантийковсему
ядерномуматериалувовсейядернойдеятельностивгосударстве.
Соглашенияовсеобъемлющихгарантияхмогутбытьсгруппи-
рованыследующимобразом:

а)СоглашениеогарантияхвсвязисДНЯО,заключенноемежду
МАГАТЭигосударством-участником,необладающимядернымору-
жием,требуемоестатьейIII.1ДНЯО.Такоесоглашениеогарантиях
заключаетсянаосноведокументаINFCIRC/153.Соглашениеимеет
всеобъемлющийхарактер,посколькуонопредусматриваетправои
обязанностьМАГАТЭобеспечиватьприменениегарантий“ковсему
исходномуилиспециальномурасщепляющемусяматериалувовсей
мирнойядернойдеятельностивпределахтерриториигосударства,под
егоюрисдикциейилиподегоконтролемгдебытонибыло”(документ
INFCIRC/153,пункт2).СфераохватаСоглашенияовсеобъемлющих
гарантияхнеограничиваетсяядернымматериалом,фактическизаяв-
леннымгосударством,авключаетлюбойядерныйматериал,который
долженбылбыбытьзаявленисообщенМАГАТЭ.Возможнонеми-
рноеиспользованиеядерногоматериала,незапрещенноевсоответствии
сДНЯО,ккоторомугарантиинеприменялисьбывпериодтакого
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использования(например,ядерныедвигателинаподводныхлодкахи
другихвоенныхсудах).
б)СоглашениеогарантияхвсвязисДоговоромТлателолкоили
любымдругимдоговоромозоне,свободнойотядерногооружия
(ЗСЯО).Большинствогосударств-участниковтакихдоговоров
являютсятакжеучастникамиДНЯО,икаждоеизнихзаключило
единоесоглашениеогарантиях,вкоторомясновыраженасвязь
каксДНЯО,такиссоответствующимдоговоромобезъядерной
зоне,иливкоторомсоблюдениетребованийтогоидругогодого-
воровбылоподтвержденопозднее.
в)Соглашениеогарантиях,такоекакособогородаСоглашение
междуАлбаниейиМАГАТЭилиЧетырехстороннеесоглашениео
гарантияхмеждуАргентиной,Бразилией,АБАККиМАГАТЭ.

4.1.3
IAEAsafeguardssystem
MeasuresestablishedandadministeredbytheIAEA,inaccordance
withArticleIII.A.5andArticleXIIofitsStatute,assetforthina-
greementsbetweentheIAEAandthestateorstatesconcernedand
inaccordancewithmodelagreementsandotherguidancedocu-
ments,withtheviewtoverifyingthepeacefuluseofnuclearener-
gy.

国际原子能机构的保障体系

遵照国际原子能机构规约条款Ⅲ.A.5和条款Ⅻ,国际原子能机构

与国家或相关国家间签署的保障协定,以及保障协定范本其他指

导文件,由国际原子能机构建立并执行的旨在进行确认和平利用

核能的核查措施。

systèmedegarantiesdel􀆳AIEA
Mesuresdéfiniesetgéréesparl􀆳AIEA,conformément􀅣l􀆳ArticleIII.A.5
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et􀅣l􀆳ArticleXIIdesonStatut,ainsiqu􀆳ileststipulédanslesaccords
conclusentrel􀆳AIEAetl􀆳ÉtatoulesÉtatsconcernésconformémentaux
modèlesd􀆳accordet􀅣d􀆳autresdocumentsd􀆳orientation,afindevérifier
l􀆳utilisationpacifiquedel􀆳énergienucléaire.

СистемагарантийМАГАТЭ
Меры,установленныеиосуществляемыеМАГАТЭвсоответствии
состатьейIII.A.5истатьейXIIегоУставаиизложенныев
соглашенияхмеждуМАГАТЭизаинтересованнымгосударством
илигосударствамивсоответствиистиповымисоглашениямии
другимируководящимидокументамивцеляхпроверкимирного
характераиспользованияядернойэнергии.

4.1.4
NuclearSuppliers􀆳GroupGuidelines
TheGuidelinescontainedincommunicationsreceivedbytheIAEA
since1978fromStatestakingpartintheNuclearSuppliers􀆳Group
(NSG).TheGuidelinesdealwithexportpoliciesandpracticesof
NSGStateswithrespecttotransfers,forpeacefulpurposes,tonon-
nuclear-weaponStates,ofnuclearmaterial,equipmentandtechnol-
ogy,andofnuclearrelateddualuseequipment,materials,software
andrelatedtechnology.TheGuidelinescurrentlyconsistoftwo
parts.
(a)Part1containsguidelinesfornucleartransfersandincorporates
a“triggerlist”thatincludessourcematerialandspecialfissionable
material,andnuclearreactorsanddesignatedtypesofnuclearplant
(e.g.reprocessingplants),equipmentespeciallydesignedorpre-
paredforsuchplantsandrelatedtechnology.Theseguidelinesre-
quire,asconditionsofsupply,thattheimportingStatehaveacom-
prehensivesafeguardsagreementinforcewiththeIAEAaswellas
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physicalprotectionandcontrolsontheretransferoftheitems.
(b)Part2containsguidelinesfortransfersofnuclearrelateddual
useequipment,materials,softwareandrelatedtechnology,andin-
cludesalistspecifyingsuchdualuseitemsthatcouldmakeamajor
contributiontoanuclearexplosivedeviceoranunsafeguardednu-
clearfuelcycleactivity.Thebasicprincipleagreedbytheadhering
Statesisthattheyshouldnotauthorizetransfersofthedualusei-
tems“foruseinanon-nuclear-weaponStateinanuclearexplosive
activityoranunsafeguardedfuelcycleactivity,or􀆺ingeneralwhen
thereisanunacceptableriskofdiversiontosuchanactivity􀆺”.
TheGuidelinesalsostipulatethatsuppliers,inconsideringtransfers
ofdualuseitems,shouldtakeintoaccount,interalia,whetherthe
recipientState“hasanAgencysafeguardsagreementinforceap-
plicabletoallitspeacefulnuclearactivities”.
TheNSGGuidelinesarepublishedinINFCIRC/254,Parts1and2.
Inaddition,acommunicationfromtheEuropeanCommunityona
commonpolicyinconnectionwiththeGuidelines,receivedbythe
IAEAin1985,isreproducedinINFCIRC/322.

核供应国集团准则

该准则载于国际原子能机构自1978年以来收到的参加核供应国

集团国家的信函之中。该准则阐述了核供应国集团国家关于为和

平目的向无核武器国家转让核材料、设备和技术以及核两用设备、
材料、软件以及相关技术的出口政策与实际做法。该准则目前由

两部分组成。
(a)第1部分包含关于核转让的准则和一个包括源材料与特种可

裂变材料、核反应堆与指定类型的核工厂(如后处理厂)、专为这类

工厂设计或配备的设备和相关技术的“触发清单”。作为供应的条

件,这些准则要求接受国具有与国际原子能机构缔结的有效全面

保障协定以及实物保护和对再转让物项进行控制的措施;
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(b)第2部分包含核两用设备、材料、软件和相关技术的转让准则,
包括两用物项清单。由加入国达成的基本原则是不应授权转让两

用物项,使其“用于无核武器国家的核爆炸活动或未受保障的核燃

料循环活动,或……在总体上有令人无法接受的转用于此类活动

的风险……”。准则还规定在考虑两用物项的转让时,除其他事项

外,供应者应考虑接受国是否“具有一个已生效并适用于该国一切

和平核活动的国际原子能机构保障协定”。
核供应国集团准则以INFCIRC/254文件的第1和第2部分发表。
另外,国际原子能机构于1985年收到欧洲共同体关于与该准则相

关的一个共同政策的信函,载于INFCIRC/322文件。

DirectivesduGroupedesFournisseursNucléaires
Directivescontenuesdanslescommunicationsreçuesparl􀆳AIEA
depuis1978émanantd􀆳ÉtatsfaisantpartieduGroupedesfournis-
seursnucléaires (GFN).Cesdirectivestraitentdespolitiqueset
despratiquesd􀆳exportationdesÉtatsduGFNconcernantletrans-
fert,􀅣desfinspacifiques,􀅣destinationd􀆳Étatsnondotésd􀆳armes
nucléaires,dematière,d􀆳équipementsetdetechnologienucléaires,

ainsiqued􀆳équipements,dematières,delogicielsetdetechnologie
associée􀅣doubleusageliésaunucléaire.CesDirectivescompor-
tentactuellementdeuxparties.
(a) LaPartie1contientdesdirectivesconcernantlestransferts
nucléairesetcontientune 《listedebase 》incluantlesmatières
brutesetproduitsfissilesspéciaux,lesréacteursnucléairesainsi
quelestypesdésignésd􀆳installationsnucléaires (ex.:usinesde
retraitement),leséquipementsspécialementconçusoupréparés
pourdetellesusinesetlatechnologieassociée.Cesdirectivesexi-
gent,commeconditionspréalable􀅣lafourniture,quel􀆳Étatimpor-
tateurdisposed􀆳unaccorddegarantiesgénéraliséesenvigueur
concluavecl􀆳AIEAetappliqueuneprotectionetdescontrôlesphy-
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siquesrelatifsauretransfertdesarticles.
(b)La Partie 2 contientlesdirectivesrelativesauxtransferts
d􀆳équipements,d􀆳équipementsetdelogiciels􀅣doubleusagerelatifsau
nucléaireainsiquelatechnologieassociéeetinclutunelistespécifiant
lesarticles􀅣doubleusagequipourraientêtreutiliséspourundispositif
explosifnucléaireouuneactivitéducycleducombustiblenucléairenon
soumiseauxgaranties.LeprincipedebaseconvenuparlesÉtats
adhérentsestqu􀆳ilsnedoiventpasautoriserlestransfertsd􀆳articles􀅣
doubleusage《pourutilisationdansunÉtatnondotéd􀆳armesnucléaires
danslecadred􀆳uneactivitéexplosivenucléaireoud􀆳uneactivitéducy-
clecombustiblenonsoumiseauxgaranties,ou...defaçongénérales􀆳il
existeunrisqueinacceptablededétournementd􀆳unetelleactivité􀆺》.
Cesdirectivesstipulentégalementque,encequiconcernelestransferts
d􀆳articles􀅣doubleusage,lesfournisseursdoivent,entreautres,prendre
comptelefaitquel􀆳Étatdestinatairea《misenvigueurunaccordavec
l􀆳AIEA prévoyantl􀆳applicationdegaranties􀅣toutessesactivités
nucléairespacifiques》.
LesDirectivesduGFNsontpubliéesdansl􀆳INFCIRC/254,Parties1
et2.Enoutre,unecommunicationdelaCommunautéeuropéenne
surlapolitiquecommunerelative􀅣cesRecommandations,reçues
parl􀆳AIEAen1985,estreproduitedansl􀆳INFCIRC/322.

РуководящиепринципыГруппыядерныхпоставщиков
Принципы,содержащиесявсообщениях,получаемыхМАГАТЭс
1978годаотгосударств,принимающихучастиевГруппеядерных
поставщиков (ГЯП).Они касаютсяэкспортной политики и
практикигосударств-участниковГЯП вотношениипередачне
обладающимядерныморужиемгосударствамвмирныхцелях
ядерногоматериала,оборудованияитехнологии,атакжеотнося-
щихсякядернойобластиоборудования,материалов,програм-
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многообеспеченияисоответствующейтехнологиидвойногоиспол-
ьзования.Руководящиепринципывнастоящеевремясостоятиз
двухчастей:

а)Часть1содержитруководящиепринципыдляядерныхпередач,в
томчисле“исходныйсписок”,включающийисходныйиспециальный

расщепляющийсяматериал,ядерныереакторыисоответствующиетипы
ядерныхустановок (например,перерабатывающиезаводы),оборудо-
вание,специальноспроектированноеилиподготовленноедлятаких
установок,исвязаннуюснимитехнологию.Согласноэтимпринципамв
качествеусловияпоставкитребуется,чтобыгосударство-импортеримело
действующеесоглашениесМАГАТЭовсеобъемлющихгарантиях,а
такжеприменяломерыфизическойзащитыиконтроляприреэкспорте
этихпредметов.
б)Часть2содержитруководящиепринципыдляпередачобору-
дования,материалов,программногообеспеченияисоответству-
ющейтехнологиидвойногоиспользования,относящихсякядерной
области,ивключаетсогласованныйсписоктакихпредметовдвойного
использования,которыемоглибывнестисерьезныйвкладвсоздание
ядерноговзрывногоустройстваиливненаходящуюсяподгарантиями
деятельностьвобластиядерноготопливногоцикла.Базовыйпринцип,

согласованныйприсоединившимисякГЯПгосударствами,состоитв
том,чтоонинедолжнысанкционироватьпередачипредметовдвойного
использования“дляиспользованиявгосударстве,необладающем
ядерным оружием,для деятельности,связанной сядерными
взрывнымиустройствамиилисненаходящимсяподгарантиями
ядерным топливным циклом,или вообще,когдасуществует
неприемлемый риск переключения на такую деятельность”.
Руководящимипринципамитакжеобуславливается,чтопостав-
щикиприрассмотрениивопросаопередачахпредметовдвойного
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использованиядолжныприниматьвовнимание,помимопрочего,

имеетлигосударство-получатель “действующеесоглашениео
гарантияхАгентства,применимоековсейегомирнойядерной
деятельности”.
РуководящиепринципыГЯПопубликованывдокументеЧастях
1и2INFCIRC/254.ДополнительновдокументеINFCIRC/322
приводитсясообщениеЕвропейскогосообществаотносительнообщей
политикивсвязисРуководящимипринципами,полученноеМАГАТЭ
в1985году.

4.1.5
revisedsupplementaryagreementrelevanttosafeguards
Anagreementrequiringthat,wheretechnicalassistanceisprovided
byorthroughtheIAEAinanyofthesensitivetechnologicalareas
specifiedintheAnnextoINFCIRC/267,safeguardsshallbeapplied
pursuanttoanexistingapplicablesafeguardsagreementwiththe
IAEA,or,ifthereisnosuchagreement,pursuanttoasafeguardsa-
greementtobeconcludedbeforetheprovisionofthetechnicalas-
sistance.IftheStateconcernedhasacomprehensivesafeguardsa-
greement,thisrequirementisconsideredtobemet.Otherwisea
safeguardsagreementbasedonINFCIRC/66mustbeconcluded
(exceptintheunlikelyeventthatanINFCIRC/66-typesafeguards
agreementisapplicable).

有关保障的修订补充协定

对于由或通过国际原子能机构提供的涉及任何由INFCIRC/267
文件附件所列敏感技术领域的技术援助,协定要求依据已有的与

国际原子能机构签订的可执行的保障协定实施保障,如果没有这

类保障协定,则应在准备提供技术援助之前签订保障协定。如果

有关当事国具有全面保障协定,认为可以满足这项要求。否则必
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须签订一个基于INFCIRC/66文件的保障协定(某项INFICIRC/

66型保障协定可适用这种未必可能的情况除外)。

accordcomplémentaireréviséconcernantlesgaranties
Accordstipulantque,siuneassistancetechniqueestfournieparou
vial􀆳AIEAdansl􀆳undesdomainestechnologiquessensiblesquel
qu􀆳ilsoitspécifiédansl􀆳Annexedel􀆳INFCIRC/267,desgaranties
doiventêtreappliquéesconformément􀅣unaccorddegaranties
existantapplicableconcluavecl􀆳AIEA,ou,enl􀆳absenced􀆳untelac-
cord,conformément􀅣unaccorddegarantiesquidevraêtreconclu
avantlafournituredel􀆳assistancetechnique.Sil􀆳Étatconcernédis-
posed􀆳unaccorddegarantiesgénéralisées,cetteexigenceest
considéréecommesatisfaite.Danslecascontraire,unaccordde
garantiessurlemodèledel􀆳INFCIRC/66doitêtreconclu(saufdans
lecaspeuprobableoùunaccorddegarantiesdutypeINFCIRC/66
seraitapplicable).

Пересмотренноедополнительноесоглашение,относящеесяк
гарантиям
Соглашение,согласнокоторомутребуется,чтобыприпредоставлении
техническойпомощисостороны МАГАТЭиличерезпосредство
МАГАТЭ в какой-либо из чувствительных технологических
областей,оговоренныхвприложениикдокументуINFCIRC/267,

применялисьгарантиивсоответствиисдействующимипримен-
имымвданномслучаесоглашениемогарантияхсМАГАТЭили,

приегоотсутствии,всоответствииссоглашениемогарантиях,

котороенеобходимозаключитьпередпредоставлениемтехниче-
скойпомощи.Этоусловиесчитаетсявыполненнымприналичииу
соответствующегогосударствасоглашенияовсеобъемлющихгара-
нтиях.В иномслучаедолжнобытьзаключеносоглашениео
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гарантияхнаосноведокументаINFCIRC/66 (заисключением
маловероятногослучая,когдаприменимоужедействующеесогла-
шениенаосновеINFCIRC/66).

4.1.6
safeguardsagreement
Anagreementfortheapplicationofsafeguardsconcludedbetween
theIAEAandaStateoragroupofStates,and,incertaincases,

witharegionalorbilateralinspectorate,suchasEuratom and
ABACC.Suchanagreementisconcludedeitherbecauseofthere-
quirementsofaprojectandsupplyagreement,ortosatisfytherele-
vantrequirementsofbilateralormultilateralarrangements,oratthe
requestofaStatetoanyofthatState􀆳snuclearactivities.

保障协定

国际原子能机构与一个国家或多国集团之间,在某些情况下,与一

个地区或双边的监管机构之间(如欧洲原子能共同体和巴西—阿

根廷核材料衡算与控制机构)缔结的实施保障的协定。缔结这种

协定是由于项目与供应协定的要求,或为了满足相关的双边或多

边协议的要求,或应一个国家对该国任何核活动的请求。

accorddegaranties
Accordrelatif􀅣l􀆳applicationdegaranties,concluentrel􀆳AIEAetun
Étatouungrouped􀆳Étatset,danscertainscas,avecuninspectorat
régionaloubilatéral,commeEuratomoul􀆳ABACC.Untelaccordest
conclusoitenraisondesprescriptionsd􀆳unaccorddeprojetetde
fourniture ou afin de satisfaire aux prescriptions pertinentes
d􀆳accordsbilatérauxoumultilatérauxouencore􀅣lademanded􀆳un
ÉtatconcernantlesactivitésnucléairesdecetÉtat.Lestypes
d􀆳accordsdegarantiesspécifiquessontdéfinis.
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Соглашениеогарантиях
Соглашениеоприменениигарантий,заключенноемеждуМАГАТЭи
государствомилигруппойгосударстви,вопределенныхслучаях,с

региональнымилидвусторонниминспекторатом,такимкакЕвратом
илиАБАКК.Такоесоглашениезаключаетсялибонаоснованиитребо-
ваний,содержащихсявсоглашенииопроектеипоставках,либодля
выполнениясоответствующихтребованийдвустороннихилимного-
стороннихсоглашений,либопопросьбегосударствавотношении
какой-либоядернойдеятельностиэтогогосударства.Определены
конкретныевидысоглашенийогарантиях.

4.1.7
StatuteoftheInternationalAtomicEnergyAgency
TheStatuteoftheIAEA(ST)wasapprovedinOctober1956bythe
UnitedNationsConferenceontheStatuteoftheIAEAandentered
intoforceinJuly1957,asamended.AccordingtoArticleII,the
IAEAshall“seektoaccelerateandenlargethecontributionofa-
tomicenergytopeace,healthandprosperitythroughouttheworld.
Itshallensure,sofarasitisable,thatassistanceprovidedbyitor
atitsrequestorunderitssupervisionorcontrolisnotusedinsucha
wayastofurtheranymilitarypurpose.” ByArticleIII.A.5,the
IAEAisauthorizedto“establishandadministersafeguardsdesigned
toensurethatspecialfissionableandothermaterials,services,e-
quipment,facilities,andinformationmadeavailablebytheAgency
oratitsrequestorunderitssupervisionorcontrolarenotusedin
suchawayastofurtheranymilitarypurpose;andtoapplysafe-
guards,attherequestoftheparties,toanybilateralormultilateral
arrangement,orattherequestofaState,toanyofthatState􀆳sac-
tivitiesinthefieldofatomicenergy”.UnderthisArticle,theIAEA
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concludesagreementswiththeStateorStatesconcernedwhichre-
fertotheapplicationofsafeguards.ArticlesXII.AandXII.Bdeal
withtherightsandresponsibilitiesoftheIAEAwithrespecttothe
applicationofsafeguardsandprovide,interalia,forIAEAinspection
intheStateorStatesconcerned.ArticleXII.Creferstoactions
whichmaybetakenbytheIAEAinpossiblecasesofnon-compli-
ancewithsafeguardsagreements.

国际原子能机构规约

国际原子能机构规约于1956年10月由联合国关于国际原子能机

构规约的大会批准,经订正后于1957年7月生效。按照该规约第

Ⅱ条,国际原子能机构应“寻求加快和扩大原子能对全世界和平、
健康和繁荣的贡献。国际原子能机构应尽其所能,确保由其本身、
或经其请求、或在其监督或控制下提供的援助不被用于推进任何

军事目的。”按照规约第Ⅲ.A.5条,国际原子能机构被授权“制定

并执行指定的保障措施,以确保由机构本身,或经其请求,或在其

监督和控制下提供的特种可裂变材料及其他材料、服务、设备、设
施和信息,不被用于推进任何军事目的;并经当事国的请求,对任

何双边或多边协定,或经一国的请求对该国在原子能领域的任何

活动,实施保障措施”。根据这一条款,国际原子能机构与当事国

或有关多国缔结实施保障的协定。第Ⅻ.A条和第Ⅻ.B条赋予了

国际原子能机构在实施保障方面的权利和责任,特别对国际原子

能机构在一个(或多个)当事国进行的视察作出了规定。第Ⅻ.C
条规定了在可能没有遵守保障协定的情形下国际原子能机构可以

采取的行动。

Statutdel􀆳AgenceInternationaledel􀆳EnergieAtomique
LeStatutdel􀆳Agenceinternationaledel􀆳énergieatomiqueaété
approuvéenoctobre1956parlaConférencedesNationsUnieset
estentréenvigueurenjuillet1957,telqu􀆳amendé.Selonl􀆳Article
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II,l􀆳AIEA 《 s􀆳efforcedehâteretd􀆳accroîtrelacontributionde
l􀆳énergieatomique􀅣lapaix,lasantéetlaprospéritédanslemonde
entier.Elles􀆳assure,danslamesuredesesmoyens,quel􀆳aide
fournieparelle-mêmeou􀅣sademandeousoussadirectionousous
soncontrôlen􀆳estpasutiliséedemanière􀅣servir􀅣desfinsmili-
taires.》Selonl􀆳ArticleIII.A.5,l􀆳AIEAestautorisée􀅣《institueret
appliquerdesmesuresvisant􀅣garantirquelesproduitsfissiles
spéciauxetautresproduits,lesservices,l􀆳équipement,lesinstalla-
tionsetlesrenseignementsfournisparl􀆳Agenceou􀅣sademande
ousoussadirectionousoncontrôlenesontpasutilisésdemanière
􀅣servir􀅣desfinsmilitaires;etétendrel􀆳applicationdecesgaran-
ties,􀅣lademandedesparties,􀅣toutaccordbilatéraloumultilatéral
ou,􀅣lademanded􀆳unÉtat,􀅣telleoutelledesactivitésdecetÉtat
dansledomainedel􀆳énergieatomique.》Conformément􀅣cetArti-
cle,l􀆳AIEAconclutdesaccordsavecl􀆳ÉtatoulesÉtatsconcernés
concernantl􀆳applicationdesgaranties.LesArticlesXII.AetXII.B
concernentlesdroitsetresponsabilitésdel􀆳AIEAencequicon-
cernel􀆳applicationdesgarantiesetmentionnent,entreautres,le
contrôleAIEAdansl􀆳ÉtatoulesÉtatsconcernés.L􀆳ArticleXII.Cse
rapporteauxmesurespouvantêtreprisesparl􀆳AIEAdanslescas
éventuelsdenon-respectdesaccordsdegaranties.

УставМеждународногоагентствапоатомнойэнергии
УставМАГАТЭбылпринятвоктябре1956годанаСпециальной
КонференцииООНивступилвсилусизменениямиидополнениямив
июле1957года.ВсоответствиисостатьейIIМАГАТЭ “стремитсяк
достижениюболеескорогоиширокогоиспользованияатомнойэнергии
дляподдержаниямира,здоровьяиблагосостояниявовсеммире.По
меревозможности Агентствообеспечивает,чтобы помощь,предо-
ставляемаяимилипоеготребованию,илиподегонаблюдениемили
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контролем,небылаиспользованатакимобразом,чтобыспособствовать
какой-либовоеннойцели”.СогласностатьеIII.A.5Агентствоуполно-
мочено“устанавливатьипроводитьвжизньгарантии,имеющиесвоей
цельюобеспечить,чтобыспециальныерасщепляющиесяииныематер-
иалы,услуги,оборудование,техническиесредстваисведения,предо-
ставляемыеАгентствомилипоеготребованию,илиподегонаблю-
дениемиликонтролем,небылииспользованытакимобразом,чтобы
способствоватькакой-либовоеннойцели;ираспространять,потребо-
ваниюсторон,применениеэтихгарантийналюбыедвусторонниеили
многосторонниесоглашенияили,потребованиютогоилииногогосу-
дарства,налюбыевидыдеятельностиэтогогосударствавобласти
атомнойэнергии”.ВсоответствиисэтойстатьейМАГАТЭзаключаетс
соответствующим государством или государствами соглашения,

которыепредусматриваютприменениегарантий.СтатьиXII.AиXII.B
касаютсяправиобязанностей МАГАТЭвотношенииприменения
гарантийиобеспечивают,помимопрочего,проведение Агентством
инспекцийвсоответствующемгосударствеилигосударствах.Статья
XII.Cкасаетсядействий,которыемогутбытьпредпринятыМАГАТЭ
ввозможныхслучаяхнесоблюдениясоглашенийогарантиях.

4.1.8
SubsidiaryArrangements
Thedocumentcontainingthetechnicalandadministrativeproce-
duresforspecifyinghowtheprovisionslaiddowninasafeguardsa-
greementaretobeapplied.UnderanINFCIRC/153-typesafe-
guardsagreement,theStatepartyandtheIAEAarerequiredtoa-
greeonSubsidiaryArrangements.Underanadditionalprotocoltoa
safeguardsagreement(oragreements),ifeithertheStateorthe
IAEAindicatesthatSubsidiaryArrangementsarenecessary,then
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bothpartiesarerequiredtoagreeonsuchArrangements.Subsid-
iaryArrangementstosafeguardsagreementsconsistofaGeneral
Part,applicabletoallcommonnuclearactivitiesoftheStatecon-
cerned,andofaFacilityAttachment,preparedforeachfacilityin
theStateanddescribingarrangementsspecificforthatfacility.In
caseswhereseveralfacilitiesarelocatedinthesamebuildingand/

orshareacommonstoreorstores(e.g.formultiunitreactorfacili-
ties),onefacilityattachmentmaycoverthewholefacilitygroup.
SubsidiaryArrangementsmayalsoconsistofanattachmentfora
location(orgroupoflocations)outsidefacilitiesintheStatethat
aredefinedasonematerialbalancearea.

辅助安排

包含详细说明如何将保障协定中规定的条款付诸实施的技术与管

理程序的文件。根据INFCIRC/153型保障协定,要求成员国与

国际原子能机构达成辅助安排。根据一个(或多个)保障协定的附

加议定书,如果当事国或国际原子能机构两者中一方指出辅助安

排是必需的,双方应达成这类安排。保障协定的辅助安排包括适

用于当事国所有的一般核活动的总体部分和为该国每个设施准备

的设施附件,该附件规定了针对每个设施的专门安排。如果有几

个设施位于同一所建筑物内和/或共用一个或多个库房(如多机组

反应堆设施),一个设施附件可以覆盖全部设施组。辅助安排也可

包含由该国规定作为一个材料平衡区的一个(或一组)设施外场所

的附件。

ArrangementsSubsidiaires
Documentcontenantlesprocédurestechniquesetadministrativesper-
mettantdespécifierl􀆳applicationdesdispositionsfigurantdansunac-
corddegaranties.Envertud􀆳unaccorddegarantiesdutypeINFCIRC/

153,l􀆳Étatpartieetl􀆳AIEAdoivents􀆳accordersurlesarrangementssub-
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sidiaires.Conformément􀅣unprotocoleadditionnelcomplétantunaccord
(oudesaccords)degaranties,sil􀆳Étatoul􀆳AIEAindiquequedesar-
rangementssubsidiairessontnécessaires,alorslesdeuxpartiesdoivent
s􀆳accordersurdetelsarrangements.Lesarrangementssubsidiaires
complétantdesaccordsde garantiesse composentd􀆳une partie
générale,applicable􀅣touteslesactivitésnucléairescommunesdel􀆳État
concernéetd􀆳uneformuletyped􀆳installation,préparéepourchaquein-
stallationdel􀆳Étatetdécrivantlesarrangementsspécifiques􀅣cettein-
stallation.Siplusieursinstallationssontsituéesdanslemêmebâtiment
et/oupartagentunoudesentrepôtscommuns(ex.pourdesinstallations
deréacteurscomportantplusieursunités),uneformuletyped􀆳installation
peutcouvrirl􀆳intégralitédesinstallations.Lesarrangementssubsidiaires
peuventégalementsecomposerd􀆳uneannexepourunemplacement(ou
ungrouped􀆳emplacements)situéendehorsdesinstallationsdel􀆳État
quisontdéfiniscommelazonedebilanmatière.

Дополнительныеположения
Документ,вкоторомрассмотренытехническиеиадминистративные
процедурысцельюдетализациипорядкапримененияположений,

изложенныхвсоглашенииогарантиях.Посоглашениюогарантиях
наосновеINFCIRC/153требуется,чтобыгосударство-участники
МАГАТЭ согласовали дополнительные положения.По допол-
нительномупротоколуксоглашению(илисоглашениям)огарантиях
согласованиедополнительныхположенийтребуется,еслигосударство
илиМАГАТЭуказываютнанеобходимостьиметьдополнительные
положения.Дополнительныеположенияксоглашениямогарантиях
состоятизОбщейчасти,применяемойковсейядернойдеятельности
соответствующегогосударства,иПриложенияпоустановке,подгото-
вленногодлякаждойустановкивгосударствесописаниемпорядка
применениягарантийсучетомспецификиустановки.Вслучаях,когда
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несколькоустановокразмещеныводномитомжезданииили
делятобщеескладскоепомещениеилипомещения (например,

многоблочныереакторныеустановки),одноприложениепоуста-
новкеможетохватыватьвсюгруппуустановок.Дополнительные
положениямогуттакжевключатьПриложениедляместанахож-
дения(илигруппыместнахождения)внеустановоквгосударстве,

которыеопределяютсякакодназонабалансаматериала.

4.1.9
suspensionprotocol
AprotocoltoasafeguardsagreementwithaState (orStates),

whichsuspendstheapplicationofsafeguardsunderthatagreement
intheState (orStates)concernedwhile,andtotheextentthat,

IAEAsafeguardsarebeingappliedunderalatersafeguardsagree-
ment(oragreements).Examplesareprotocolstosuspendtheap-
plicationofsafeguardsunderprojectandsupplyagreementsorun-
dersafeguardstransferagreementsinStateswherecomprehensive
safeguardsagreementshavecomeintoforce.

暂停实施议定书

一国(或多国)的保障协定的一种议定书。在有关当事国(一国或

多国)内根据一个(或多个)就近的保障协定正在(或在一定程度

上)实施国际原子能机构保障时,该议定书暂停根据先前协定实施

的保障。例如在全面保障协定已生效的国家中暂停根据项目与供

应协定或保障转移协定实施保障的议定书。

protocolesuspensif
Protocoledel􀆳accorddegarantiesconcluavecunÉtat (oudes
États)quisuspendl􀆳applicationdesgarantiesenvertudecetac-
corddansl􀆳État(oulesÉtats)concerné(s)alorsqueetdansla
mesureoùlesgarantiesdel􀆳AIEAsontappliquéesenvertud􀆳unac-
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cord(oud􀆳accords)degarantiesultérieur(s).Parmilesexemples
detelsprotocoles,ontrouvelesprotocolesdestinés􀅣suspendre
l􀆳applicationdesgarantiesdanslecadred􀆳accordsdeprojetetde
fournitureoudanslecadred􀆳accordsdetransfertdegarantiesdans
desÉtatsoùdesaccordsdegarantiesgénéraliséssontenvigueur.

Протоколоприостановлении
Протоколксоглашениюогарантияхсгосударством (илигосуд-
арствами),всоответствиискоторымприменениегарантийпоэтому
соглашениювсоответствующемгосударстве (илигосударствах)

приостанавливаетсянапериод,покагарантии МАГАТЭприме-
няются,всоответствующемобъеме,позаключенномупозднеесог-
лашению(илисоглашениям).Примерамислужатпротоколыо
приостановкеприменениягарантийпосоглашениямопроектеи
поставкахилипосоглашениюопередачегарантийвгосударс-
твах,гдевступиливсилусоглашенияовсеобъемлющихгарантиях.

4.1.10
voluntaryofferagreement(VOA)
AnagreementconcludedbetweentheIAEAandanuclearweapon
Statewhich,undertheNPT,isnotrequiredtoacceptsafeguardsbut
whichhasvoluntarilyofferedtodoso,interalia,toallayconcerns
thattheapplicationofIAEAsafeguardscouldleadtocommercial
disadvantagesforthenuclearindustriesofnon-nuclear-weapon
States.Undersuchanagreement,aStateoffers,forselectionbythe
IAEAfortheapplicationofsafeguards,someorallofthenuclear
materialand/orfacilitiesinitsnuclearfuelcycle.AVOAgenerally
followstheformatofINFCIRC/153,butthescopeisnotcomprehen-
sive.TheIAEAhasconcludedsuchaVOAwitheachofthefivenu-
clearweaponStatesdefinedbytheNPT [i.e.China,France,the
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RussianFederation (theSovietUnionwhentheNPTenteredinto
force),theUnitedKingdomandtheUnitedStatesofAmerica].

自愿提交协定

由核武器国家与国际原子能机构之间缔结的一种协定。根据《不
扩散核武器条约》,这些国家并未被要求接受保障,而是自愿提交

实施保障,以减轻因实施保障可能对无核武器国家的核工业造成

商业上不利的担忧。根据这类协定,当事国提交一些或全部在其

核燃料循环中的核材料和/或核设施,由国际原子能机构选择实施

保障。自愿提交协定通常参考INFCIRC/153文件的格式,但其

适用范围不是全面的。国际原子能机构已与5个由《不扩散核武

器条约》确定的核武器国家缔结了自愿提交协定[即:中国、法国、
俄罗斯联邦(《不扩散核武器条约》生效时为苏联)、英国和美国]。

offrevolontairedegaranties
Accordconcluentrel􀆳AIEAetunÉtatdotéd􀆳armesnucléairesqui,

conformémentauTNP,n􀆳estpasobligéd􀆳accepterlesgarantiesmais
quiavolontairementproposédelefaire,entreautres,pourapaiserles
préoccupationsselonlesquellesl􀆳applicationdesgarantiesdel􀆳AIEA
pourraientengendrerdesdésavantagespourlesindustriesnucléaires
desÉtatsnondotésd􀆳armesnucléaires.Danslecadred􀆳untelaccord,

unÉtatproposecertainesmatièresnucléaireset/ouinstallationsdeson
cycleducombustiblenucléaireparmilesquellesl􀆳AIEAdoitsélectionner
cellesauxquelless􀆳appliquerontlesgaranties.Unaccorddesoumission
volontairerespecteleformatdel􀆳INFCIRC/153,maissondomaine
d􀆳applicationn􀆳estpascomplet.L􀆳AIEAaconcluuntelaccorddesou-
missionvolontaireavecchacundescinqÉtatsdotésd􀆳armesnucléaires
définisparleTNP [c􀆳est-􀅣-direlaChine,laFrance,laFédérationde
Russie(l􀆳Unionsoviétique􀅣l􀆳époqueouleTNPestentréenvigueur),le
Royaume-UnietlesÉtats-Unisd􀆳Amérique].
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Соглашениеодобровольнойпостановкеподгарантии
Соглашение,заключенноемежду МАГАТЭигосударством,облада-
ющимядерныморужием,которое,вотсутствиетребованияДНЯОо
принятиинасебягарантий,добровольнопредложилосделатьэто,чтобы,

помимопрочего,ослабитьозабоченностьгосударств,необладающих
ядерныморужием,втом,чтоприменениегарантийМАГАТЭмогло
бы поставитьв невыгодныекоммерческиеусловия их ядерную
промышленность.Всоответствиистакимсоглашениемгосударство
предлагаетнавыборМАГАТЭприменениегарантийкнекоторымили
всемядернымматериалами/илиустановкамвсвоемядерномтоплив-
номцикле.Обычновсоглашенииодобровольнойпостановкепод
гарантиисоблюдаетсяформатдокументаINFCIRC/153,однако
сфераохватанеявляетсявсеобъемлющей.МАГАТЭзаключило
такиесоглашенияскаждымизпятигосударств,обладающихядерным
оружиемпоопределению ДНЯО (т.е.сКитаем,Российской
Федерацией(СоветскимСоюзом,когдаДНЯОвступилвсилу),

СоединеннымКоролевством,СоединеннымиШтатамиАмерикии
Францией).

4.1.11
voluntaryreportingschemeonnuclearmaterialandspecified
equipmentandnon-nuclearmaterial
Theschemeestablishedin1993forthevoluntaryreportingby
Statesofnuclearmaterialnototherwiserequiredtobereportedto
theIAEAundersafeguardsagreements,andofexportsandimports
ofspecifiedequipmentandnon-nuclearmaterial.Stateschoosingto
participateintheschemedosothroughanexchangeofletterswith
theIAEA.Thelistofthespecifiedequipmentandnon-nuclearmate-
rial,tobeusedforthepurposeofthevoluntaryreportingscheme,is
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incorporatedinINFCIRC/540,AnnexII.

关于核材料、规定设备和非核材料自愿报告机制

该机制建立于1993年,由当事国自愿向国际原子能机构报告在保

障协定中未要求报告的核材料和有关规定设备以及非核材料的出

口和进口情况。当事国可选择与国际原子能机构以换函的方式参

加该机制。为自愿报告机制的目的而制订的规定设备和非核材料

的清单已纳入INFCIRC/540文件的附件Ⅱ。

dispositifdedéclarationvolontairedesmatièresnucléaires
etdeséquipementsetmatièresnonnucléairesspécifiés
Dispositifmisenplaceen1993afindepermettreladéclarationvol-
ontaireparlesÉtatsdematièresnucléairesnenécessitantpasde
déclarationaprèsdel􀆳AIEAdanslecadredesaccordsdegaran-
ties,ainsiquedesexportationsetimportationsd􀆳équipements
spécifiésetdematièresnonnucléaires.LesÉtatschoisissantde
participeraudispositiflefontviaunéchangedecourriersavec
l􀆳AIEA.Lalistedeséquipementsspécifiésetdesmatièresnon
nucléaires􀅣utiliserdanslecadredudispositifdedéclarationvolon-
tairefiguredansl􀆳INFCIRC/540,AnnexeII.

Схемадобровольнойотчетностиоядерном материалеи
согласованномоборудованииинеядерномматериале
Схема,предложеннаяв1993годудлядобровольнойотчетности
государствоядерномматериале,иначенетребуемомдляотчет-
ностипосоглашениямогарантиях,иобэкспортеиимпортесогла-
сованногооборудованияинеядерногоматериала.Государства,

принявшиерешениеобучастиивсхеме,делаютэтопутемобмена
письмамисМАГАТЭ.Переченьсогласованногооборудованияи
неядерногоматериаладляиспользованиявсхемедобровольной
отчетностивключенвдокументINFCIRC/540,ПриложениеII.
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4.1.12
ZanggerCommitteeExportGuidelines
TheGuidelinesagreeduponbyagroupofStatespartytotheNPT
inordertoclarifyStates􀆳commitmentsunderArticleIII.2ofthe
Treatyinrelationtoexports,forpeacefulpurposes,tonon-nuclear-
weaponStates,ofnuclearmaterialandequipmentormaterialespe-
ciallydesignedorpreparedfortheprocessing,useorproductionof
specialfissionablematerial.TheGuidelineswerefirstdeveloped
duringaseriesofmeetingsin1971underthechairmanshipofDr.
ClaudeZanggerofSwitzerland,andarecontainedincommunica-
tionswhichhavebeenreceivedbytheIAEAsince1974frompartic-
ipatingStates.TheGuidelinesconsistofa “triggerlist”thatin-
cludessourceandspecialfissionablematerialandspecifiedequip-
mentandmaterialespeciallydesignedorpreparedfortheprocess-
ing,useorproductionofspecialfissionablematerial,whoseexport
requiresIAEAsafeguardsonthesourceorspecialfissionablemate-
rialinquestion.TheZanggerCommittee,asitbecameknown,isnot
acommitteeoftheIAEA.TheGuidelinesarepublishedinINFCIRC/

209.

桑戈委员会出口准则

由《不扩散核武器条约》的一个缔约国集团根据该条约第Ⅲ.2条,
为明确向无核武器国家出口用于和平目的的核材料和专为加工、
使用或生产特种可裂变材料而设计或制备的设备或材料所作出的

国家承诺而制订的准则。该准则最初于1971年在以瑞士的克劳

德·桑戈博士(ClaudeZangger)为主席的一系列会议上制订,国
际原子能机构自1974年以来所收到的来自于参与国家的信函中

包含了该准则。该准则由一个包括源材料和特种可裂变材料以及

专为加工、使用或生产特种可裂变材料而设计或制备的设备或材
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料的“触发清单”构成,上述物项的出口要求对源材料或特种可裂

变材料实施国际原子能机构保障。桑戈委员会如其所称,不是国

际原子能机构的一个委员会。准则发表于INFCIRC/209文件。

DirectivesduComitéZangger
Directivesconvenuesparungrouped􀆳ÉtatsmembresduTNPafin
declarifierlesengagementsdesÉtatsenvertudel􀆳ArticleIII.2du
Traitéconcernantlesexportations,􀅣desfinspacifiques,􀅣destina-
tiond􀆳Étatsnepossédantpasd􀆳armesnucléaires,dematières,

d􀆳équipementsoud􀆳équipementsnucléaireconçusspécifiquement
oupréparéspourletraitement,l􀆳utilisationoulaproductiondepro-
duitfissilespécial.Cesdirectivesontvulejouraucoursd􀆳unesérie
deréunionsen1971souslaprésidenceduDr.ClaudeZanggerde
Suisse,etsontcontenuesdansdescommunicationsreçuespar
l􀆳AIEAdepuis1974etémanantdesÉtatsparticipants.Cesdirec-
tivessecomposentd􀆳une 《listedebase 》incluantlesmatières
brutesetlesproduitsfissilesspéciaux,ainsiqueleséquipementset
lesmatièresspécifiésspécifiquementconçusoupréparéspourle
traitement,l􀆳utilisationoulaproductiondeproduitfissilespécial,

dontl􀆳exportationrequiertlesgarantiesdel􀆳AIEAconcernantles
matièresbrutesoulesproduitsfissilesspéciauxenquestion.Le
comitéZangger,telquenousleconnaissonsaujourd􀆳hui,n􀆳estpas
un comité de l􀆳AIEA.Ces directives sont publiées dans
l􀆳INFCIRC/209.

РуководящиепринципыКомитетаЦангерапоэкспорту
Принципы,согласованныегруппойгосударств-участниковДНЯО
сцельюпрояснитьобязательствагосударстввсоответствиисо
статьейIII.2Договоравотношенииэкспорта,длямирныхцелей,

в государства,не обладающие ядерным оружием,ядерного
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материалаиоборудованияилиматериала,специальноспроекти-

рованныхилиподготовленныхдляобработки,использованияили
производстваспециальногорасщепляющегосяматериала.Впервые
Руководящиепринципыбылиразработанывходесериизаседаний
в1971годуподпредседательствомд-раКлодаЦангераиз Шве-
йцарии.Онисодержатсявсообщениях,получаемыхМАГАТЭс1974
годаотгосударств-участников.ОсновуРуководящихпринциповсос-
тавляет“исходныйсписок”,включающийисходныйиспециальный

расщепляющийсяматериалисогласованноеоборудованиеимате-

риал,спроектированныеилиподготовленныедляобработки,использо-
ванияилипроизводстваспециальногорасщепляющегосяматериала,

экспорткоторыхтребуетприменениягарантийМАГАТЭксоответс-
твующимисходнымилиспециальнымрасщепляющимсяматериалам.
ИзвестныйподназваниемКомитетаЦангера,Комитетнеявляется
комитетомМАГАТЭ.Руководящиепринципыопубликованывдоку-
ментеINFCIRC/209.

4.2 IAEASafeguards
国际原子能机构核保障

Garantiesdel􀆳AIEA
ГарантииМАГАТЭ

4.2.1
assuranceoftheabsenceofundeclarednuclear material
andactivities
AssurancethataStatewithacomprehensivesafeguardsagreement
(CSA)andanadditionalprotocolinforcedoesnotpossessunde-
clarednuclearmaterialandactivities.Inadditiontoprovidingassur-
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anceofnon-diversionofnuclearmaterialfromdeclaredactivities,

safeguardsimplementedunderaCSAwithanadditionalprotocolin
forcearedesignedtoprovidetheinternationalcommunitywith
credibleassuranceoftheabsenceofundeclarednuclearmaterial
andactivitiesinaState.Tothisend,theIAEAconductsacompre-
hensiveStateevaluation,includingtheevaluationofallinformation
availableonaState􀆳snuclearprogrammeandrelatedactivities,

andcarriesoutactivitiesundertheadditionalprotocol.Wheresuch
evaluationandverificationactivitiesallowtheIAEAtodrawacon-
clusionoftheabsenceofundeclarednuclearmaterialandactivi-
ties,andwhereaconclusionofnon-diversionofnuclearmaterialhas
alsobeendrawn,thisisreflectedinthesafeguardsconclusion,

drawnannuallyforaStatewithbothaCSAandanadditionalproto-
colinforce,thatallofthenuclearmaterialinthatStatehadbeen
placedundersafeguardsandremainedinpeacefulnuclearactivities
orwasotherwiseadequatelyaccountedfor.

不存在未申报核材料和核活动的保证

确保具有有效全面保障协定和附加议定书的当事国没有未申报的

核材料和核活动。除了保证没有从已申报的核活动中转用核材料

外,根据有效的全面保障协定和附加议定书实施的保障被设计用

于向国际社会提供当事国不存在未申报的核材料和核活动的可信

保证。为达此目的,目前,国际原子能机构对当事国进行全面评

价,包括对所有可得到的有关当事国核计划和相关活动的资料进

行评价,并根据附加议定书实施相关的活动。这些评价和核查活

动使国际原子能机构能够得出不存在未申报核材料和核活动的结

论,也能得出不存在核材料转用的结论,这反映在每年为具有有效

全面保障协定和附加议定书的当事国作出的保障结论中,即该当

事国的所有核材料均已置于保障之下,并用于和平核活动或另有

充分说明。
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assurance quant􀅣l􀆳absence de matières et d􀆳activités
nucléairesnondéclarées
GarantieselonlaquelleunÉtatdisposantd􀆳unAccorddegaranties
généralisées (AGG) etd􀆳unprotocoleadditionnelenvigueurne
possèdepasdematièresetd􀆳activitésnucléairesnondéclarées.
Outrelefaitdefournirunegarantiequantaunon-détournementde
matièresnucléairesparrapportauxactivitésdéclarées,desgaran-
tiesimplémentéesdanslecadred􀆳unAGGavecunprotocoleaddit-
ionnelenvigueursontdestinées􀅣fournir􀅣lacommunautéinterna-
tionaleuneassurancecrédibleconcernantl􀆳absencedematièreset
activitésnucléairesnondéclaréesdansunÉtat.Àcesfins,l􀆳AIEA
réaliseuneévaluationcomplètedel􀆳État,incluantl􀆳évaluationde
touteslesinformationsdisponiblessurleprogrammenucléaireet
lesactivitésassociéesd􀆳unÉtatetexécutesesactivitésenvertu
duprotocoleadditionnel.Sidetellesactivitésd􀆳évaluationetde
vérificationpermettent􀅣l􀆳AIEA de conclure 􀅣l􀆳absence de
matièresetd􀆳activitésnucléairesnondéclarées,ainsiqu􀆳aunon-
détournementdematièresnucléaires,ilestmentionnédanslacon-
clusiondesgaranties,rédigéechaqueannéepourunÉtatdisposant
􀅣lafoisd􀆳unAGGetd􀆳unprotocoleadditionnelenvigueur,que
toutelamatièrenucléairedanscetÉtataétéplacésousgaranties
etestutiliséedanslecadred􀆳activitésnucléairespacifiquesou,

danslecascontraire,qu􀆳unejustificationadéquateaétéfournie.

Уверенностьвотсутствиинезаявленныхядерногоматериалаи
ядернойдеятельности
Уверенность,чтогосударство,имеющеесоглашениеовсеобъемлющих
гарантияхидействующийдополнительныйпротокол,нерасполагает
незаявленнымядернымматериаломиневедетнезаявленнойядерной
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деятельности.Вдополнениекуверенностивнепереключенииядерного
материалаиззаявленнойдеятельности,гарантии,осуществляемыев
соответствииссоглашениемовсеобъемлющихгарантияхприналичии
действующегодополнительногопротокола,рассчитанынапредостав-
лениемеждународномусообществузаслуживающейдоверияуверенно-
стивотсутствиинезаявленныхядерногоматериалаиядернойдеятель-
ностивгосударстве.СэтойцельюМАГАТЭпроводитвсеобъемлющую
оценкуядернойдеятельностивгосударстве,включающуюанализвсей
имеющейсяинформациионациональнойядернойпрограммеиотнося-
щейсякнейдеятельности,иосуществляетмеры,предусмотренные
дополнительнымпротоколом.Когдатакаяоценкаидеятельностьпо
проверкепозволяют МАГАТЭприйтиквыводуоботсутствии
незаявленныхядерногоматериалаиядернойдеятельностиикогда
такжесделанвыводонепереключенииядерногоматериала,это
отражаетсяввыводеоприменениигарантий,предоставляемым
ежегоднопогосударству,имеющемукаксоглашениеовсеобъемлющих
гарантиях,такидействующийдополнительныйпротокол,чтовесь
ядерныйматериалвэтомгосударствебылпоставленподгарантиии
оставалсявмирнойядернойдеятельностиилибылучтенинымобразом.

4.2.2
assuranceofnon-diversionofnuclearmaterial
Assurancethatnuclearmaterialplacedundersafeguardshasremainedin
peacefulnuclearactivitiesorhasbeenotherwiseadequatelyaccounted
for.Safeguardsunderalltypesofagreementaredesignedtoprovidethe
internationalcommunitywithcredibleassuranceofnon-diversionofnuclear
materialfromdeclaredactivities.Tothisend,theIAEAconductsandeval-
uatesverificationactivitiesonnuclearmaterialplacedundersafeguards
andreportstheresultsinthesafeguardsconclusiononnon-diversion,
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drawnannuallyforeachStatewithasafeguardsagreementinforce.

核材料不被转用的保证

确保置于保障下的核材料保持用于和平核活动或已得到充分说明。
由各类协定所设计的保障旨在向国际社会提供未从已申报的活动中

转用核材料的可信保证。为此目的,国际原子能机构对受保障的核材

料实施核查活动和作出评价,并在保障结论中报告每年从每一具有有

效保障协定的当事国所得出的关于未转用的结果。

assurancequantaunon-détournementdematièresnucléaires
Garantieselonlaquellelamatièrenucléaireplacéesousgarantiesest
utiliséedanslecadred􀆳activitésnucléairespacifiquesouqu􀆳unejustifica-
tionadéquateaétéfourniedanslecascontraire.Lesgarantiesautitrede
touslestypesd􀆳accordsontdestinées􀅣fournir􀅣lacommunautéinterna-
tionaleunegarantiecrédibledenon-détournementdematièresnucléaires
parrapportauxactivitésdéclarées.Àcettefin,l􀆳AIEAréaliseetévalue
desactivitésdevérificationconcernantlesmatièresnucléairesplacées
sousgarantiesetencommuniquelesrésultatsdanssaconclusiondesga-
rantiesoudenon-détournement,rédigéeannuellementpourchaqueÉtat
disposantd􀆳unaccorddegarantiesenvigueur.

Уверенностьвнепереключенииядерногоматериала
Уверенностьвтом,чтоядерныйматериал,поставленныйподгарантии,

оставалсявмирнойядернойдеятельностиилибылучтенинымобразом.
Гарантииповсемтипамсоглашенийразработанытакимобразом,чтобы
предоставитьмеждународномусообществузаслуживающуюдоверия
уверенностьвнепереключенииядерногоматериалаиззаявленной
деятельности.Сэтой целью МАГАТЭ проводитиоценивает
деятельностьпопроверкеядерногоматериала,поставленногопод
гарантии,исообщаетоеерезультатахвсвоемвыводеонепе-
реключении,составляемомежегоднопокаждомугосударству,
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имеющемудействующеесоглашениеогарантиях.

4.2.3
coverageofIAEAsafeguards
Thescopeofapplicationdefinedbytherelevantsafeguardsagree-
ment.Underacomprehensivesafeguardsagreement(CSA),safe-
guardsareappliedon“allsourceorspecialfissionablematerialin
allpeacefulnuclearactivitieswithintheterritoryoftheState,under
itsjurisdictionorcarriedoutunderitscontrolanywhere􀆺”INF-
CIRC/153,para.2.Thussuchagreementsareconsideredcompre-
hensive(or“fullscope”).ThescopeofaCSAisnotlimitedtothe
nuclearmaterialdeclaredbyaState,butincludesallnuclearmate-
rialsubjecttoIAEAsafeguards.UnderanINFCIRC/66-typeagree-
ment,safeguardsareappliedonlytotheitemsspecifiedinthea-
greement,whichmayincludenuclearmaterial,non-nuclearmateri-
al,services,equipment,facilitiesandinformation.Underavoluntary
offeragreementwithanuclearweaponState,safeguardsareap-
pliedtothenuclearmaterialand/orfacilitiesspecifiedintheagree-
ment.

国际原子能机构保障的范围

由相关的保障协定确定的保障适用范围。根据全面保障协定,保
障适用于“在当事国领土内的、受其管辖或在其控制下的任何地方

进行的一切和平核活动中的一切源材料或特种可裂变材料……”
(INFCIRC/153,第2段),因而这种协定被认为是全面的(或“全
范围的”)。全面保障协定的范围不是仅限于当事国申报的核材

料,而是包括了所有受国际原子能机构保障约束的核材料。根据

INFCIRC/66型协定,保障仅适用于在协定中规定的物项,包括核

材料、服务、设备、设施和资料。根据与核武器国家缔结的自愿提

交协定,保障适用于协定中规定的核材料和/或设施。
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portéedesgarantiesdel􀆳AIEA
Champ d􀆳application définiparl􀆳accord de garanties pertinent.
Conformément􀅣unaccorddegarantiesgénéralisées(AGG),lesgaran-
tiessontappliquéessurtoutesles《matièresbrutesettouslesproduits
fissilesspéciauxdanstouteslesactivitésnucléairespacifiquesexercées
surleterritoiredel􀆳État,soussajuridiction,ouentreprisessousson
contrôleenquelquelieuquecesoit􀆺》INFCIRC/153,paragraphe2.
Ainsidetelsaccordssontconsidéréscomplets(ou《généralisés》).Le
domained􀆳applicationd􀆳unAGGn􀆳estpaslimité􀅣lamatièrenucléaire
déclaréeparunÉtat,maisincluttouteslesmatièresnucléairessoumises
auxgarantiesdel􀆳AIEA.Danslecadred􀆳unaccorddutypeINFCIRC/

66,lesgarantiessontappliquéesuniquementauxarticlesspécifiésdans
l􀆳accordquipeuventinclurela matièrenucléaire,la matièrenon
nucléaire,lesservices,leséquipements,lesinstallationsetlesinforma-
tions.Conformément􀅣l􀆳accorddesoumissionvolontaireconcluavecun
Étatdotédel􀆳armenucléaire,lesgarantiessontappliquées􀅣lamatière
nucléaireet/ouauxinstallationsspécifiéesdansl􀆳accord.

ОхватгарантиямиМАГАТЭ
Областьприменения,определеннаясоответствующимсоглашениемо
гарантиях.Согласносоглашениюовсеобъемлющихгарантиях,гарантии
применяются ко “всему исходному или специальному расщепля-
ющемусяматериалувовсеймирнойядернойдеятельностивпределах
территориигосударства,подегоюрисдикциейилиосуществляемойпод
егоконтролемгдебытонибыло”(INFCIRC/153,пункт2).Поэтому
такиесоглашениясчитаются всеобъемлющими (или “полномасш-
табными”).Областьприменениясоглашенияовсеобъемлющихгарантиях
неограничиваетсяядернымматериалом,которыйзаявленгосударством,

новключаетвсеядерныематериалы,подлежащиегарантиямМАГАТЭ.
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ПосоглашениюнаосновеINFCIRC/66гарантииприменяютсятолькок
предметам,оговореннымвсоглашении,которыемогутвключатьядерный
материал,неядерныйматериал,услуги,оборудование,установкии
информацию.Посоглашениюодобровольнойпостановкеподгарантии
сгосударством,обладающимядерныморужием,гарантииприменяются
кядернымматериалами/илиустановкам,указаннымвсоглашении.

4.2.4
de-exemption
“Reapplicationofsafeguardsonnuclearmaterialpreviouslyexemp-
tedtherefromonaccountofitsuseorquantity” (INFCIRC/153,

para.107).

解除豁免

“对以前因其用途和数量而免除保障的核材料重新实施保障”(IN-
FCIRC/153,第107段)。

levéed􀆳exemption
《Réapplicationdegaranties􀅣unematièrenucléaireantérieurement
exemptéedufaitdel􀆳utilisationoudufaitdelaquantité 》 (INFCIRC/

153,paragraphe107).

Повторнаяпостановкаподгарантии
“Возобновлениеприменениягарантийвотношенииядерногомате-
риала,ранееосвобожденногоотдействиягарантийвсвязисего
использованиемиликоличеством”(INFCIRC/153,пункт107).

4.2.5
essentialequipmentlist(EEL)
Alistofequipment,systemsandstructuresessentialforthede-
claredoperationofafacility.TheEELisfacilityspecificandises-
tablishedduringthedesigninformationexamination;itidentifies
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thoseitemsthatmayinfluencethefacility􀆳soperationalstatus,func-
tion,capabilitiesandinventory.Thelistismaintainedandupdated
aspartofthedesigninformationverificationplan (DIVP)imple-
mentation.

重要设备清单

对于申报的设施运行所必需的设备、系统和结构的清单。该重要

设备清单具有设施特点,在设计资料检查过程中建立。它可用于

确定那些可能影响设施运行状况、功能、能力和存量的物项。该清

单应作为进行设计资料核实计划的一个部分被维持与更新。

listedeséquipementsessentiels
Listed􀆳équipements,desystèmesetdestructuresessentiels􀅣
l􀆳exploi-tationdéclaréed􀆳uneinstallation.Lalistedeséquipements
essentielsestspécifique􀅣l􀆳installationetestétabliependant
l􀆳examendesrenseignementsdescriptifs;elleidentifielesarticles

quipeuventavoirunimpactsurlestatutopérationnel,lafonction,

lesfonctionnalitésetl􀆳inventairedesinstallations.Cettelisteest
suivieetmise􀅣jourdanslecadredelamiseenœuvreduPlande
vérificationdesrenseignementsdescriptifs.

Списокключевогооборудования(EEL)
Списокоборудования,системиструктур,существенныхдлязаявленной
эксплуатацииустановки.Списокключевогооборудованияспецифичен
длякаждойустановкиисоставляетсявпроцессеизученияинформации
оконструкции;внемперечисленыпредметы,которыемогутоказать
влияниенаусловияэксплуатацииустановки,еефункциональность,

производительностьиинвентарноеколичествоматериала.Список
ведетсяипополняетсякакчастьосуществленияпланапроверки
информацииоконструкции(DIVP).
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4.2.6
exemption(ofnuclearmaterial)
“Exemptionofnuclearmaterialfromsafeguardsonaccountofits
useorquantity” (INFCIRC/153,para.107).

(核材料)免除保障

“因核材料的用途或数量而免除保障”(INFCIRC/153,第107
段)。

exemption(pourlesmatièresnucléaires)
《Exemptiondematièresnucléairesdesgarantiesdufaitdel􀆳utilisationou
dufaitdelaquantité》(INFCIRC/153,paragraphe107).

Освобождение(ядерногоматериала)
“Освобождениеядерногоматериалаотгарантийвсвязисего
использованиемиликоличеством”(INFCIRC/153,пункт107).

4.2.7
integratedsafeguards
Theoptimumcombinationofallsafeguardsmeasuresavailableto
theIAEAundercomprehensivesafeguardsagreementsandaddi-
tionalprotocolstoachievemaximumeffectivenessandefficiencyin
meetingtheIAEA􀆳ssafeguardsobligations withinavailablere-
sources.IntegratedsafeguardsareimplementedinaStateonly
whentheIAEAhasdrawnaconclusionoftheabsenceofundeclared
nuclearmaterialandactivitiesinthatState.Underintegratedsafe-
guards,measuresmaybeappliedatreducedlevelsatcertainfacili-
ties,comparedwiththemeasuresthatwouldhavebeenapplied
withoutthisconclusion.

一体化保障

为在可利用的资源范围内履行机构的保障义务并达到最佳的有效
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性和效率,将在全面保障协定和附加议定书下所有国际原子能机

构可利用的保障措施进行优化结合。只有当国际原子能机构已经

得出当事国不存在未申报核材料与核活动的结论时,才能在该国

实施一体化保障。在一体化保障下,与没有得出这样结论时所应

用的措施相比,对某些设施可以应用降低级别的措施。

garantiesintégrées
Combinaisonoptimaledetouteslesmesuresdecontrôle􀅣ladispo-
sitiondel􀆳AIEAdanslecadred􀆳accordsdegarantiesgénéraliséset
deprotocolesadditionnelspermettantune efficacité maximale
quant􀅣lasatisfactiondesobligationsdegarantiesdel􀆳AIEAdans
lalimitedesressourcesdisponibles.Lesgarantiesintégréessont
implémentéesdansunÉtatuniquementlorsquel􀆳AIEAaconclu􀅣
l􀆳absencede matièresetd􀆳activitésnucléairesnondéclarées.
Conformémentauxgarantiesintégrées,desmesurespeuventêtre
appliquées􀅣desniveauxréduitspourcertainesinstallations,

comparéesauxmesuresquiseraientappliquéessanscetteconclusion.

Интегрированныегарантии
Оптимальнаякомбинациявсехмергарантий,доступныхМАГАТЭпо
соглашениямовсеобъемлющихгарантияхидополнительнымпротоко-
лам,сцельюдостичьмаксимальнойэффективностиидейственностив
выполненииобязательств МАГАТЭ погарантиямвпределах
имеющихсяресурсов.Интегрированныегарантииосуществляются
вгосударстве,толькокогдаМАГАТЭпришлоквыводуоботсутствии
незаявленныхядерногоматериалаиядернойдеятельностивэтом
государстве.Винтегрированныхгарантияхмерыгарантиймогут
применятьсявсокращенномобъеменаопределенныхустановкахв
сравнениис мерами,которые применялись бы в отсутствие
такоговывода.
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4.2.8
locationoutsidefacilities(LOF)
“Anyinstallationorlocation,whichisnotafacility,wherenuclearmate-
rialiscustomarilyusedinamountsofoneeffectivekilogramorless”
(INFCIRC/540,Article18.j).Thistermalsoappliesunderpara.49of
INFCIRC/153,whereLOFisdescribedasalocationcontaining“nuclear
materialcustomarilyusedoutsidefacilities”.Thecorrespondingtermun-
derpara.66ofINFCIRC/66is“otherlocations”,whichisusedinINF-
CIRC/66-typesafeguardsagreementstorefertoinstallationswherenu-
clearmaterialoutsideofprincipalnuclearfacilitiesisheld,e.g.source
materialstoredelsewherethaninasealedstoragefacility.

设施外场所

“不是设施,但通常使用1有效千克或更少数量核材料的任何装置

或场所”(INFCIRC/540,第18.j条)。该术语也用于INFCIRC/153
文件第49段,设施外场所表述为包含“通常在设施之外使用的核材

料”的场所。根据INFCIRC/66文件第66段所对应的术语是“其他

场所”,在INFCIRC/66型保障协定中用于指在主要核设施之外持

有核材料的装置,例如在封闭的贮存设施以外贮存源材料的场所。

emplacementhorsinstallations(EHI)
《Toutétablissementouemplacementneconstituantpasuneinstalla-
tion,où des matièresnucléairessonthabituellementutilisées en
quantitéségalesouinférieures􀅣unkilogrammeeffectif》 (INFCIRC/

540,Article18.j).Cetermes􀆳appliqueégalementenvertudupara-
graphe49ofINFCIRC/153,oùl􀆳emplacementhorsinstallation(EHI)est
décritcommeunemplacementcontenantdes 《 matièresnucléaires
utiliséeshabituellementendehorsdesinstallations》.Letermecorre-
spondantenvertuduparagraphe66del􀆳INFCIRC/66est《autreslieux》

quiestutilisédanslesaccordsdegarantiesdutypeINFCIRC/66pour
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faireréférenceauxinstallationsoùdesmatièresnucléairessetrouvent
horsdesinstallationsnucléairesprincipales,parexempledesmatières
brutesstockéesailleursquedansuneinstallationdestockageétanche.

Местонахождениявнеустановок(МВУ)
“Любойобъектилилюбоеместонахождения,которыенеявляются

установкой,игдеобычноиспользуетсяядерныйматериалвколичес-
твах,равныходномуэффективномукилограммуилименее”(INFCIRC/

540,статья18.j).Этоттерминтакжеприменяетсясогласнопункту49
документаINFCIRC/153,гдеМВУописываетсякакместонахождения,
“содержащееядерныйматериал,обычноиспользуемыйвнеустановок”.
Соответствующийтермин“другиеместанахождения”,согласнопункту
66документаINFCIRC/66,используетсявсоглашенияхогарантияхна
основеINFCIRC/66 в отношении объектов,гдесодержится
ядерныйматериалвнеосновныхядерныхустановок,например,

исходныйматериал,хранящийсягде-либопомимоопечатанного
хранилища”.

4.2.9
SafeguardsCriteria
Ascurrentlydefined,thesetofnuclearmaterialverificationactivi-
tiesconsideredbytheIAEAasnecessaryforfulfillingitsresponsi-
bilitiesundersafeguardsagreements.TheCriteriaareestablished
foreachfacilitytypeandlocationoutsidefacilities (LOF),and
specifythescope,thenormalfrequencyandtheextentoftheverifi-
cationactivitiesrequiredtomeetthequantityandthetimeliness
componentsoftheinspectiongoalatfacilitiesandLOFs.Inaddi-
tion,theCriteriaspecifyverificationactivitiestobecarriedoutina
co-ordinatedmanneracrossaState.TheCriteriaareusedbothfor
planningtheimplementationofverificationactivitiesandforevalua-
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tingtheresultstherefrom.

保障准则

现在定义为国际原子能机构认为完成保障协定赋予的职责所必需

的一套核材料核查活动。针对每种设施类型和设施外场所所建立

的准则,规定了要求的核查活动范围、常规频度和程度以满足对设

施和设施外场所的视察指标的数量和及时性的要求。此外,准则

还规定了以协调的方式进行跨国的核查活动。该准则既用于实施

核查活动的计划,也用于核查结果的评估。

CritèresdesGaranties
Selonladéfinitionactuelle,ensembledesactivitésdevérification
dumatérielnucléaireconsidéréesparl􀆳AIEAcommenécessaires
pourassurersesresponsabilitésautitredesaccordsdegaranties.
Lescritèressontétablispourchaquetyped􀆳installationetem-
placementshorsinstallation (EHI),etilsprécisentleslimites,la
fréquencenormaleetl􀆳étenduedesactivitésdevérificationrequis-
espourrépondreauxcomposantsdequantitéetderespectdes
délaisdel􀆳objectifd􀆳inspectiondesinstallationsetdesEHI.De
plus,lesCritèresprécisentlesactivitésdevérification􀅣réaliserde
manièrecoordonnéeauseind􀆳unÉtat.LesCritèressontutilisés
pourplanifierlamiseen œuvredesactivitésdevérificationet
évaluerlesrésultatsdecelles-ci.

Критериигарантий
Какопределеновнастоящеевремя,комплексмерпопроверкеядерного
материала,которыйМАГАТЭсчитаетнеобходимымдлявыполнения
своихобязательствпосоглашениямогарантиях.Критерииустанав-
ливаютсядлякаждоготипаустановкииместанахождениявнеуста-
новок(МВУ)иопределяютобъем,нормальнуючастотуистепень
интенсивностимерпопроверке,требуемыхдлявыполненияколи-
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чественнойивременнойцелейгарантийнаустановкахиМВУ.Кроме
того,критерииопределяютмерыпроверки,которыедолжныосуществ-
лятьсякоординированоповсемугосударству.Критериииспользуются
какдляпланированиямерпроверки,такидляоценкиполучен-
ныхрезультатов.

4.2.10
startingpointofIAEAsafeguards
Theexpressionoftenusedtorefertothepointinanuclearfuelcy-
clefromwhichfullsafeguardsrequirementsspecifiedincomprehen-
sivesafeguardsagreementsstarttoapplytonuclearmaterial.Un-
derpara.34(c)ofINFCIRC/153,theapplicationoffullsafeguards
requirementsspecifiedintheagreementbeginswhenanynuclear
materialofacompositionandpuritysuitableforfuelfabricationor
forbeingisotopicallyenrichedleavestheplantortheprocessstage
inwhichithasbeenproduced,orwhensuchnuclearmaterial,or
anyothernuclearmaterialproducedatalaterstageinthenuclear
fuelcycle,isimportedintoaState.However,underparas34(a)

and34(b)ofINFCIRC/153,whentheStateexportstoanon-nucle-
ar-weaponState,orimports,anymaterialcontaininguraniumor
thoriumwhichhasnotreachedthestageofthenuclearfuelcycle
describedinpara.34(c)ofINFCIRC/153,theStateisrequiredto
reportsuchexportsandimportstotheIAEA,unlessthematerialis
transferredforspecificallynon-nuclearpurposes.Furthermore,un-
derArticle2.a.(vi)ofINFCIRC/540,theStateisrequiredtopro-
videtheIAEAwithinformationonsourcematerialwhichhasnot
reachedthecompositionandpuritydescribedinINFCIRC/153,

para.34(c).Thatinformationistobeprovidedbothonsuchmateri-
alpresentintheState,whetherinnuclearornon-nuclearuse,and
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onexportsandimportsofsuchmaterialforspecificallynon-nuclear
purposes.

国际原子能机构保障的起点

通常表示在核燃料循环中将全面保障协定中规定的全部保障要求

应用于核材料的起始点。根据INFCIRC/153文件第34(c)段,协
定中规定的全部保障要求的实施始于当其成分和纯度适于燃料制

造或同位素浓缩的任何核材料离开工厂或生产加工阶段时,或当

这类核材料(或在核燃料循环较后阶段生产出的其他任何核材料)
被输入到当事国之时。但INFCIRC/153文件第34(a)段和第34
(b)段规定,当向无核武器国家出口(或进口)任何含有铀或钍但尚

未达到INFCIRC/153文件第34(c)段描述的核燃料循环阶段的

材料时,要求当事国向国际原子能机构报告上述进口和出口的情

况,除非被转让的材料专用于非核目的。另外,根据INFCIRC/

540文件第2.a.(Ⅵ)条,要求当事国向国际原子能机构提供尚未

达到文件INFCIRC/153第34(c)段描述的成分和纯度的源材料

的信息。提供的信息包括当事国存有的材料,无论是用于核或非

核用途,以及专门用于这类非核目的材料的进口与出口情况。

pointdedépartdesgarantiesdel􀆳AIEA
Expressionsouventutiliséepourfaireréférenceaupointdansun
cycledecombustiblenucléaire􀅣partirduqueldesprescriptions
complètesdesécuritéspécifiéesdansdesAccorddegaranties
généralisées (AGG) commence 􀅣 s􀆳appliquer 􀅣la matière
nucléaire.Auparagraphe34(c)del􀆳accorddetypeINFCIRC/153,

l􀆳applicationdeprescriptionscomplètesdesécuritéspécifiéesdans
l􀆳accordcommencelorsqu􀆳unematièrenucléaired􀆳unecomposition
etd􀆳untitreadaptés􀅣lafabricationdecombustibleouétantenrich-
ieisotopiquementquittel􀆳usineoul􀆳étapeduprocessusdanslaque-
lleelleaétéproduite,oulorsquecettematièrenucléaire,outoute
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autrematièrenucléaireproduiteultérieurementaucoursducycledu
combustiblenucléaire,estimportéedansunÉtat.Toutefois,aux
paragraphes34(a)et34(b)del􀆳accorddetypeINFCIRC/153,lor-
squel􀆳ÉtatexporteversunÉtatnonnucléaire,ouimporte,toute
matièrecontenantdel􀆳uraniumouduthoriumn􀆳ayantpasatteint
l􀆳étapeducycleducombustiblenucléairedécritauparagraphe34
(c)del􀆳accorddetypeINFCIRC/153,ilestdemandé􀅣l􀆳Étatde
déclarer􀅣l􀆳AIEA cesexportationsouimportations,saufsila
matièreesttransférée􀅣desfinsspécifiquementnonnucléaires.Par
ailleurs,􀅣l􀆳Article2.a.(vi)del􀆳accorddetypeINFCIRC/540,il
estdemandé􀅣l􀆳Étatdefournir􀅣l􀆳AIEAlesinformationssurla
matièrebrutequin􀆳apasatteintlacompositionetlapuretédécrites
dansl􀆳accorddetypeINFCIRC/153,paragraphe34(c).Cesinfor-
mationsdoiventêtrefournies􀅣proposdelamatièreprésentedans
l􀆳État,quecesoitpourunusagenucléaireounonnucléaire,ainsi
quesurlesexportationsetlesimportationsdecettematière􀅣des
finsspécifiquementnonnucléaires.

НачальнаяточкаприменениягарантийМАГАТЭ
понятие,частоиспользуемоевотношенииточкивядерномтопливном
цикле,скоторойприменениекядерномуматериалутребований,указа-
нныхвсоглашенияхогарантиях,начинаетсявовсейполноте.Согл-
аснопункту34 (с)документаINFCIRC/153,применениевовсей
полнотетребований,указанныхвсоглашении,начинаетсятогда,когда
любойядерныйматериал,которыйпосоставуичистотепригодендля
изготовлениятопливаили для изотопногообогащения,покидает
установкуилистадиюпроцесса,накоторойонбылпроизведен;или
когдатакойматериалиликакой-либодругойматериал,произведенный
наболеепозднейстадииядерноготопливногоцикла,импортированв
государство.Однакосогласнопунктам34(а)и34(b)документаIN-

69

P5GlossaryofKeyNuclearTerms



FCIRC/153,когдагосударствоэкспортируетвстрану,необладающую
ядерныморужием,илиимпортирует,любойматериал,содержащий

уранилиторий,недостигшийтойстадииядерноготопливногоцикла,

котораяописанавпункте34 (с)документаINFCIRC/153,это
государстводолжноинформировать МАГАТЭотакихэкспортных
илиимпортныхоперациях,еслитолькоэтотматериалнепередандля
конкретныхнеядерныхцелей.Далее,всоответствиисостатьей2.a.
(vi)документаINFCIRC/540требуется,чтобыгосударствопредоста-
вилоМАГАТЭинформациюпоисходномуматериалу,которыйне
достигпосоставуичистотесостояния,описанноговпункте34(с)

документаINFCIRC/153.Этаинформациядолжнапредоставляться
потакомуматериалукакнаходящемусявгосударствевядерномили
неядерномиспользовании,такипоэкспортуиимпортутакогомате-

риаладляконкретныхнеядерныхцелей.

4.2.11
suspensionofIAEAsafeguards
UnderINFCIRC/66-typeagreements,thismaybeagreeduponbe-
tweenaStateandtheIAEAforlimitedperiodsandforlimitedquan-
titiesofnuclearmaterialwhilethematerialistransferredforthe
purposeofprocessing,reprocessing,testing,researchordevelop-
ment(INFCIRC/66,para.24).Underpara.25ofINFCIRC/66,safe-
guardsonnuclearmaterialinirradiatedfuelwhichistransferredfor
reprocessingmaybesuspendediftheState,withtheagreementof
theIAEA,hassubstitutedthereforenuclearmaterialotherwisenot
subjecttosafeguards.

国际原子能机构保障的中止

根据INFCIRC/66型协定,一国可与国际原子能机构就在限定时

期和有限数量的核材料暂停实施保障达成一致,当这些材料被转
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用于加工、后处理、试验、研究或开发等方面的目的(INFCIRC/

66,第24段)。根据INFCIRC/66文件第25段,对于为后处理的

目的而转移走的辐照燃料中的核材料,如果当事国经国际原子能

机构同意,用未受保障的核材料进行替代或不再受保障约束,则可

中止对这些辐照燃料的保障。

suspensiondesgarantiesdel􀆳AIEA
AutitredesaccordsdetypeINFCIRC/66,cettesuspensionpeut
êtreconvenueentreunÉtatetl􀆳IAEAsurdespériodeslimitéeset
pourdesquantitéslimitéesdematièresnucléairestandisquela
matièreesttransféréedanslebutd􀆳êtretraitée,retraitée,testée,

danslecadredelarechercheoududéveloppement(INFCIRC/66,

para.24).Auparagraphe25del􀆳accorddetypeINFCIRC/66,les
garantiessurlamatièrenonnucléairedanslecombustibleirradié,

transférépourretraitement,peuventêtresuspenduessil􀆳État,avec
l􀆳accorddel􀆳IAEA,aainsiremplacélamatièrenucléairequi,autre-
ment,neseraitpassoumiseauxgaranties.

ПриостановлениегарантийМАГАТЭ
ВсоответствииссоглашениемнаосновеINFCIRC/66этоможетбыть
согласованомеждугосударствомиМАГАТЭнаограниченныепериоды
ивотношенииограниченныхколичествядерногоматериала,пока
материалпередаетсядляцелейобработки,переработки,тестирования,

исследованийилиразработок (INFCIRC/66,пункт24).Согласно
пункту25документаINFCIRC/66,гарантиивотношенииядерного
материалавоблученномтопливе,котороетранспортируетсядляпере-
работки,могутбытьприостановлены,еслигосударствоссогласия
МАГАТЭпроизвелоегозамещениенаматериал,иначенеподлежа-
щийприменениюгарантий.
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4.2.12
terminationofIAEAsafeguards
SafeguardsinagivenStatenormallycontinueonnuclearmaterial
(andsubsequentgenerationsofnuclearmaterialproducedthere-
from)untilthematerialistransferredtoanotherStatewhichhas
assumedtheresponsibilitytherefore,oruntilthematerialhasbeen
consumedorhasbeendilutedinsuchawaythatitisnolongerusa-
bleforanynuclearactivityrelevantfromthepointofviewofsafe-
guards,orhasbecomepracticablyirrecoverable.Underparas13
and35ofINFCIRC/153andpara.27ofINFCIRC/66,safeguards
maybeterminatedformaterialtransferredtonon-nuclearuse,such
astheproductionofalloysorceramics.Paragraph26ofINFCIRC/

66providesthatterminationisalsopossibleinthecaseofthesub-
stitutionofmaterialnotundersafeguardsforsafeguardedmaterial.
UnderArticle2.a.(viii)ofINFCIRC/540,theStateistoprovidethe
IAEAwithinformationregardingthelocationorfurtherprocessingof
intermediateorhighlevelwastecontainingplutonium,highenriched
uraniumor233Uonwhichsafeguardshavebeenterminated.

国际原子能机构保障的终止

在一当事国内实施的对核材料(以及由其后继产生的核材料)的保

障通常持续到这些材料被转让至另一因此负有责任的国家;或持

续到这些材料已被消耗或稀释至从保障角度看不再能用于任何有

关的核活动,或实际上已不能回收。根据INFCIRC/153文件第

13段和第35段以及INFCIRC/66文件第27段,对转移至非核用

途的材料可终止保障,如生产合金或陶瓷类材料。INFCIRC/66
文件第26段规定在将未受保障的材料替换受保障材料的情况下

可以终止保障。根据INFCIRC/540文件第2.a.(Ⅷ)条,当事国

应向国际原子能机构提供有关已终止保障的含钚、高浓铀或233U
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的中高放废物的地点或进一步处理的信息。

levéedesgarantiesdel􀆳AIEA
LesgarantiesdansunÉtatdonnécontinuentnormalementsurles
matièresnucléaires(etlesgénérationssuivantesdematièresnucléaires
produites􀅣partirdecelle-ci)jusqu􀆳autransfertdelamatière􀅣unautre
Étatquienaassumélaresponsabilité,oujusqu􀆳􀅣cequelamatièrea
étéconsomméeoudiluéedetellesortequ􀆳ellen􀆳estplusutilisablepour
touteactiviténucléaireayantunrapportdupointdevuedesgaranties,

ouestdevenuepratiquementirrécupérable.Auxparagraphes13et35
del􀆳accorddetypeINFCIRC/153etaupara.27del􀆳accordINFCIRC/

66,lesgarantiespeuventêtreannuléespourlesmatièrestransférées􀅣
unusagenonnucléaire,commelaproductiond􀆳alliagesoude
céramique.Leparagraphe26del􀆳accordINFCIRC/66disposeque
l􀆳annulationestégalementpossibleencasderemplacementdela
matièrenonsoumiseauxgarantiesparunematièresousgarantie.
Autitredel􀆳Article2.a.(viii)del􀆳accorddetypeINFCIRC/540,

l􀆳Étatdoitfournir􀅣l􀆳IAEAlesinformationsrelatives􀅣l􀆳emplace-
mentouautraitementdesdéchetsdemoyenneethauteactivité
contenantduplutonium,del􀆳uraniumhautementenrichioudel􀆳233U
pourlesquelslesgarantiesontétérésiliées.

ПрекращениегарантийМАГАТЭ
Гарантиивданномгосударствеобычнопродолжаютприменяться
кядерномуматериалу(икпоследующимпроизведеннымизнего
поколениямядерногоматериала)дотехпор,покаматериалне
передандругомугосударству,принявшемунасебяответственность
заданныйматериал,илипокаматериалнебудетизрасходован
илиразбавлентакимобразом,чтоонболеенепригодендлякакой-
либоядерной деятельности,представляющей интерессточки
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зрениягарантий,илисталпрактическинерегенерируемым.Сог-
ласнопунктам13и35документаINFCIRC/153ипункту27
документаINFCIRC/66,гарантии могутбытьпрекращены в
отношенииматериала,переданногодлянеядерногоиспользования,

такогокакпроизводствосплавовиликерамики.Впункте26документа
INFCIRC/66предусматривается,чтопрекращениегарантийвозможно
такжевслучаезамещенияматериала,накоторыйраспространяются
гарантии,на материал,не находящийся под гарантиями.В
соответствиисостатей2.a.(viii)документаINFCIRC/540
государстводолжнопредоставить МАГАТЭинформациюотно-
сительноместанахожденияилидальнейшейобработкиотходов
промежуточногоиливысокогоуровняактивности,содержащих
плутоний,высокообогащенныйуранилиуран-233,вотношении
которыхгарантиибылипрекращены.

4.3 NuclearMaterialAccounting
核材料衡算

ComptabilitédesMatièresNucléaires
Учетядерныхматериалов

4.3.1
accountbalance
Determinedforaparticulartypeorstratumofnuclearmaterial,e.
g.UF6cylindersortraysofpellets,anddefinedasthebookinvento-
ryatanytime,orthealgebraicsumoftheinventoryatthebegin-
ningofadefinedperiodandtheinventorychangesduringtheperi-
od,equalingthebookinventoryforthatparticularmaterialatthe
endoftheperiod.
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账面平衡

确定某一特定类型或层的核材料(例如:UF6罐或芯块盘),并定义

为任何时间的账面存量,或某一规定周期的期初存量与此周期内

的存量变化的代数和,也等于该类特殊材料的期末账面存量。

bilancomptable
Déterminéepourunestrateouuntypeparticulierde matière
nucléaire,parexempledesconteneursdeUF6oudeschariotsde
pastilles,etdéfiniecommeinventairecomptable􀅣toutmoment,ou
lasommealgébriqueaudébutd􀆳unepériodedéfinieetleschange-
mentsd􀆳inven-tairedurantlapériode,égale􀅣l􀆳inventairecompt-
ablepourcettematièreparticulière􀅣lafindelapériode.

Учетныйбаланс
Зарегистрированноевлюбоймоментвремениинвентарноеколичество
илиалгебраическаясуммаинвентарногоколичествавначалерассмат-

риваемогопериодаиегоизменениявтечениеэтогопериода,равная
инвентарномуколичествувконцепериода,определяемыедляданного
типаилистратыядерногоматериала,например,контейнеровсUF6или
лотковстаблетками.

4.3.2
bookinventoryofamaterialbalancearea
“Thealgebraicsumofthemostrecentphysicalinventoryofthat
materialbalanceareaandofallinventorychangesthathaveoc-
curredsincethatphysicalinventorywastaken” (INFCIRC/153,

para.102).

材料平衡区的账面存量

“材料平衡区的最新实物存量与自该次实物盘存后发生的所有存

量变化的代数和”(INFCIRC/153,第102段)。
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stockcomptabled􀆳unezonedebilanmatières
《Lasommealgébriquedel􀆳inventairephysiqueleplusrécentde
cettezonedebilanmatières (ZBM) etdetousleschangements
d􀆳inventairequisesontproduitsdepuisquecetinventairephysique
aétédéfini》 (INFCIRC/153,para.102).

Зарегистрированноеинвентарноеколичествовзонебаланса
материала
“Алгебраическаясуммафактическиналичногоколичествамате-
риалавэтойзонебалансаматериалапосамомупоследнемуопре-
делениюивсехизмененийинвентарныхколичеств,которыепрои-
зошлисмоментатакогоопределенияфактическиналичногоколи-
честваматериала”(INFCIRC/153,пункт102).

4.3.3
containment/surveillancemeasures(C/Smeasures)
Theapplicationofcontainmentand/orsurveillancetocomplementnu-
clearmaterialaccountancy.TheuseofC/Smeasuresisaimedatverif-
yinginformationonmovementofnuclearorothermaterial,equipment
andsamples,orpreservationoftheintegrityofsafeguardsrelevantda-
ta.InmanyinstancesC/Smeasurescovertheperiodswhentheinspec-
torisabsent,thusensuringthecontinuityofknowledgefortheIAEAand
contributingtocosteffectiveness.Containment/surveillancemeasures
areapplied,forexample:
(a)Duringflowandinventoryverification,toensurethateachitem
isverifiedwithoutduplicationandthattheintegrityofsamplesis
preserved;
(b)Toconfirmthattherehasbeennochangetotheinventorypre-
viouslyverifiedandthusreducetheneedforremeasurement;
(c) ToensurethatIAEAequipment,workingpapersandsupplies
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havenotbeentamperedwith;
(d)Ifnecessary,toisolate(“freeze”)nuclearmaterialthathasnot
beenverifieduntilitcanbemeasured.
TheindicationofananomalybyC/Smeasuresdoesnotnecessarily
byitselfindicatethatmaterialhasbeenremoved.Theultimateres-
olutionofC/Sanomaliesisprovidedbynuclearmaterialverifica-
tion.IfanyC/Smeasurehasbeen,ormayhavetobe,compro-
mised,theIAEAshall,unlessagreedotherwise,benotifiedbythe
fastestmeansavailable.Examplesofcompromisingmightbeseals
whichhavebeenbrokeninadvertentlyorinanemergency,orseals
ofwhichthepossibilityofremovalafteradvancenotificationtothe
IAEAhasbeenagreeduponbetweentheIAEAandtheState.

封隔与监视

封隔和/或监视的应用是对核材料衡算的补充。使用封隔/监视措

施的目的是核实核材料或其他材料、设备和样品的移动信息等,或
维护与保障相关的数据的完整性。在许多情况下,封隔/监视措施

可在视察员不在场期间应用,从而保证国际原子能机构对情况了

解的连续性和提高效费比。应用封隔/监视措施的例子有:
(a)在对物流和存量的核实期间,确保每个物项都被核实且不重复

并保证保持样品的整体性;
(b)确认以前核实过的存量没有发生变化,由此降低重新测量的

需要;
(c)确保国际原子能机构的设备、工作文件和用品没有被篡改;
(d)如果必要,隔离(“冻结”)尚没有被核实的核材料直到能够被测

量为止。
由封隔/监视措施得到的异常指示并不一定表明核材料曾经被移

动过。封隔/监视的异常最终要通过对核材料的核实来解决。如

果封隔/监视措施已经或不得不受到损坏的话,除非得到同意,否
则应以可以利用的最快手段通知国际原子能机构。损坏的例子
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如,封记可能在无意中或在紧急情况下被破坏,或向国际原子能机

构提前通报并经国际原子能机构与当事国之间协商同意后对封记

进行的拆除。

mesuresdeconfinementetdesurveillance
Miseenœuvreduconfinementet/oudelasurveillancepourcompléter
lecontrôlecomptabledesmatièresnucléaires.L􀆳utilisationdesmesures
deconfinement/surveillance(systèmeC/S)estdestinée􀅣lavérification
desinformationssurlemouvementdesmatièresnucléairesouautres,des
équipementsetprélèvementsoulapréservationdel􀆳intégritédesdonnées
portantsurlesgaranties.Dansdenombreuxcas,lesmesuresC/Scou-
vrentlespériodesd􀆳absencedel􀆳inspecteur,assurantainsilacontinuité
desconnaissancespourl􀆳AIEAetcontribuant􀅣lamaîtrisedescoûts.Les
mesuresdeconfinement/surveillancesontappliquées,parexemple:
(a)Lorsdelavérificationdesfluxetdel􀆳inventaire,pours􀆳assurerque
chaqueélémentestvérifiésansduplicationetquel􀆳intégrité des
échantillonsestpréservée;
(b) Pourconfirmerqu􀆳aucunchangementn􀆳estintervenusurlestock
vérifiéprécédemmentetdoncréduirelebesoindenouvellemesure;
(c)S􀆳assurerqueleséquipements,lesdocumentsdetravailetlesfourni-
turesdel􀆳AIEAn􀆳ontpasétémodifiés;
(d)Sinécessaire,isoler(《geler》)lamatièrenucléairequin􀆳apasété
vérifiéejusqu􀆳􀅣cequ􀆳ellepuisseêtremesurée.
L􀆳indication d􀆳une anomalie parles mesures C/S n􀆳indique pas
nécessairementquelamatièreaétéretirée.L􀆳ultimerésolutiondesanom-
aliesC/Sestfournieparlavérificationdelamatièrenucléaire.Sil􀆳une
desmesuresC/Saété,ouapuêtre,compromise,l􀆳AIEAdevra,saufac-
cordcontraire,enêtreavertieparlemoyenleplusrapidepossible.Parmi
lesexemplesdemiseendanger,ilpeuts􀆳agirdejointsbrisésparinadver-
tanceouencasd􀆳urgence,oudejointsdontlapossibilitéderetraitaprès
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préavisenvoyé􀅣l􀆳AIEA,afaitl􀆳objetd􀆳unaccordentrel􀆳AIEAetl􀆳État.

Мерысохранения/наблюдения
Применениесохраненияи/илинаблюдения,дополняющееведение
учетаядерногоматериала.Использованиемерсохранения/наблю-
денияимеетцельюпроверкуинформацииоперемещенииядерного
идругогоматериала,оборудованияипробилиосохранениицело-
стностиданных,относящихсякгарантиям.Вомногихслучаях
мерысохранения/наблюденияохватываютпериоды отсутствия
инспектора,обеспечиваядля МАГАТЭнепрерывностьзнанияи
способствуяэкономиизатрат.Мерысохранения/наблюденияпри-
меняются,например,длятого,чтобы:

а)гарантироватьвовремяпроверкипотокаиинвентарногоколичества,

чтокаждыйпредметпроверенбездублированияичтосохранена
целостностьпроб;

б)подтвердитьотсутствиеизмененийвинвентарномколичествепо
сравнениюспредыдущей проверкой и тем самым сократить
потребностьвповторномизмерении;

в)гарантироватьотсутствиевмешательствавработуоборудования
МАГАТЭ,манипулированиясегорабочимидокументамиипред-
метамиматериально-техническогообеспечения;

г)еслинеобходимо,изолировать(“заморозить”)непроверенныйядерный
материалдотехпор,покаоннесможетбытьизмерен.
Указаниенааномалию,выявленноеспомощьюмерсохранения/наблю-
дения,самопосебенеобязательносвидетельствуетобизъятииматериала.
Окончательноеразрешениепроблем,связанныхсаномалиями,обна-
руженныхмерамисохранения/наблюдения,обеспечиваетсяпроверкой
ядерногоматериала.Есликакая-либомерасохранения/набюдениябыла
илимоглабы бытьскомпрометирована,МАГАТЭ должнобыть
уведомленообэтомскорейшимидоступнымисредствами,еслинебыло
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другойдоговоренностипоэтомуповоду.Примерамикомпрометации
могутслужитьпечати,целостностькоторыхнарушеналибонеумыш-
ленно,либоприаварийнойситуации,илипечати,овозможности
снятия которых только после предварительного уведомления
МАГАТЭбыладостигнутадоговоренностьмежду МАГАТЭи
соответствующимгосударством.

4.3.4
internationalstandardsofaccountancy
ValuesofthemeasurementuncertaintyδEexpectedforclosinga
materialbalance.Thesevalues,whicharebasedonoperatingex-
perienceatthevarioustypesofbulkhandingfacility,areconsid-
eredachievableundertheconditionofnormaloperation.Forcalcu-
latingtheinternationalstandardfortheuncertaintyofamaterial
balance,thestandardfromTableI(expressedasarelativestand-
arddeviation)ismultipliedbythethroughput.TheδEvaluescanbe
usedalongwiththeInternationalTargetValuestodeterminewheth-
erafacility􀆳smeasurementsystemmeetsinternationalstandards.

TABLEI.EXPECTEDMEASUREMENTUNCERTAINTYδE

(RELATIVESTANDARDDEVIATION)ASSOCIATED
WITHCLOSINGAMATERIALBALANCE

Bulkhandlingfacilitytype δE

Uraniumenrichment 0.002
Uraniumfabrication 0.003
Plutoniumfabrication 0.005
Uraniumreprocessing 0.008
Plutoniumreprocessing 0.010
Separatescrapstorage 0.04
Separatewastestorage 0.25
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国际衡算标准

核材料平衡结算的各种预期测量不确定度δE的值。这些值是基

于各种类型散料处理设施的运行经验,在正常运行情况下可达到

的。将表Ⅰ中的标准(表示为相对标准偏差)乘以生产量可计算出

材料平衡结算不确定度的国际标准。δE值可与国际目标值一起用

于确定一个设施的测量系统是否满足国际标准。

表Ⅰ 与材料平衡结算关联的预期测量

不确定度δE(相对标准偏差)

散料设施类型 δE

铀浓缩 0.002

铀元件制造 0.003

钚元件制造 0.005

铀后处理 0.008

钚后处理 0.010

分设的废料存贮 0.04

分设的废物存贮 0.25

standardsinternationauxdecomptabilité(matières)
Valeursdel􀆳incertitudedelamesureδEattenduespoursolderun
bilanmatière.Cesvaleurs,baséessurl􀆳expérienceopérationnelle
surlesdiverstypesd􀆳installationcontenantdesmatièresenvrac,

sontconsidéréescommeatteignablesenconditiondefonctionne-
mentnormal.Pourcalculerlanormeinternationaled􀆳incertitude
d􀆳unbilanmatière,lanormeissueduTableauⅢ (expriméesous
formed􀆳écarttyperelatif)estmultipliéeparledébit.Lesvaleurs
δEpeuventêtreutiliséesparallèlementauxValeursciblesinterna-
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tionales(VCI)afindedéterminersiunsystèmedemesured􀆳unein-
stallationrépondauxnormesinternationales.

TABLEAUI.INCERTITUDEATTENDUEDELAMESUREδE

(ÉCARTTYPERELATIF)ASSOCIÉEAUSOLDE
D􀆳UNBILANMATIÈRE

Typed􀆳installationcontenant
desmatièresenvrac

δE

Enrichissementd􀆳uranium 0.002
Fabricationd􀆳uranium 0.003
Fabricationdeplutonium 0.005
Retraitementdel􀆳uranium 0.008
Retraitementdeplutonium 0.010
Stockageséparédesrebuts 0.04
Stockageséparédesdéchets 0.25

Международныенормыведенияучета
ЗначениянеопределенностиизмеренияδE,ожидаемыепризакрытии
балансаматериала.Этизначения,основанныенаопытеэксплуатации
различныхтиповустановоксматериаломвбалк-форме,считаются
достижимыми при нормальных условиях эксплуатации.Для
расчетамеждународнойнормынеопределенностиприподведении
балансаматериаластандартноезначениеизтаблицыI (выра-
жаемоекакотносительноестандартноеотклонение)умножается
напроизводительность.ЗначенияδEмогутиспользоватьсянаряду
смеждународнымицелевымизначениямипогрешности,чтобы
определить,отвечаетлисистемаизмеренийнаустановкемеждуна-
роднымнормам.
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ТАБЛИЦАI.ОЖИДАЕМАЯПОГРЕШНОСТЬИЗМЕРЕНИЯδE

(ОТНОСИТЕЛЬНОЕСТАНДАРТНОЕОТКЛОНЕНИЕ)

ПРИПОДВЕДЕНИИБАЛАНСАМАТЕРИАЛА

Типбалк-установки δE

Обогащениеурана 0.002
Производствоурана 0.003
Производствоплутония 0.005
Переработкаурана 0.008
Переработкаплутония 0.010
Отдельноехранилищескрапа 0.04
Отдельноехранилищеотходов 0.25

4.3.5
inventorychangeofnuclearmaterial
“Anincreaseordecrease,intermsofnuclearmaterialinamaterial
balancearea” (INFCIRC/153,para.107).Suchachangeshallin-
volveoneofthefollowing:
(a)Increases:import,domesticreceipt,nuclearproduction,acci-
dentalgain,retransferfromretainedwasteandde-exemptionofnu-
clearmaterialfromIAEAsafeguards;
(b) Decreases: export,domesticshipment,nuclearloss,other
loss,measureddiscard,transfertoretainedwaste,exemptionofnu-
clearmaterialfromIAEAsafeguards,andterminationofIAEAsafe-
guardsonnuclearmaterialtransferredtonon-nuclearuse.
Accordingtopara.39(a) ofINFCIRC/66,aninventorychangeis
anyreceipt,transferoutoruseofallsafeguardednuclearmaterial.

核材料存量变化

“在材料平衡区中,按批计算的核材料增加或减少”(INFCIRC/

011

P5GlossaryofKeyNuclearTerms



153,第107段)。这种变化应包括下列情况之一:
(a)增加:进口、国内接收、核产生、意外获得、存留废物的再转入和

解除豁免的核材料再实施国际原子能机构保障;
(b)减少:出口、国内发运、核损耗、其他损失,经过测量的废弃物、
转移到存留的废物、免除国际原子能机构保障的核材料,以及对转

用为非核用途的核材料终止国际原子能机构保障。
按照INFCIRC/66文件第39(a)段,存量变化是所有受保障的核

材料的任何接收、转出或使用。

variationdustockdematièresnucléaires
《Augmentationouréduction,entermesdematièrenucléaire,dansune
zonedebilanmatières(ZBM) 》 (INFCIRC/153,para.107).Unetelle
modificationimpliquel􀆳undesélémentssuivants:
(a)Augmentations:importation,arrivéeenprovenancedel􀆳intérieur,

productionnucléaire,gainaccidentel,reportdesdéchetsconservéset
levéed􀆳exemptiondesgarantiesAIEAsurlamatièrenucléaire;
(b)Réductions:exportation,expédition􀅣destinationdel􀆳intérieur,

pertedematièresnucléairesparconsommation,autrespertes,re-
buts mesurés,transfertdesdéchetsconservés,exemptiondes
matièresnucléairesdesgarantiesdel􀆳AIEAetlevéedesgaranties
del􀆳AIEAsurlamatièrenucléairetransférée􀅣unusagenonnucléaire.
Selonleparagraphe39(a)del􀆳accorddetypeINFCIRC/66,une
variationdestockestlaréception,letransfertoul􀆳utilisationde
touteslesmatièresnucléairesgaranties.

Изменениеинвентарногоколичестваядерногоматериала
“Увеличениеилиуменьшениепартийядерногоматериалавзонебаланса
материала”(INFCIRC/153,пункт107).Такоеизменениевызывается
однойизследующихпричин:

а)увеличение:импорт,внутригосударственноепоступление,ядерное
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производство,случайноеувеличение,возвращениеизсохраняемых
отходовивозобновлениеприменениягарантийМАГАТЭкядерному
материалу;

б)уменьшение:экспорт,внутригосударственноеотправление,ядерные
потери,измеренныебезвозвратныепотери,переводвсохраняемые
отходы,освобождениеядерногоматериалаотгарантий МАГАТЭи
прекращениегарантий МАГАТЭвотношенииядерногоматериала,

переданноговнеядерноеиспользование.
Согласнопункту39(a)документаINFCIRC/66,изменением
инвентарногоколичестваявляетсялюбоеполучениеилиотправка
илииспользованиевсегонаходящегосяподгарантиямиядерного
материала.

4.3.6
inventoryofnuclearmaterial
Theamountofnuclearmaterialpresentatafacilityoralocation
outsidefacilities(LOF).InthecontextofIAEAsafeguards,theterm
“inventory”isdefinedasthelargerof:themaximum (running)in-
ventorycalculatedfromStatereports;orthroughput,whichisthe
estimatedamountofmaterialprocessedduringthematerialbalance
period.Thisinventoryisusedforestablishingthefrequencyandin-
tensityofroutineinspectionsforafacilityoranLOF,asprovidedfor
inparas79and80ofINFCIRC/153.

核材料存量

存在于设施或者设施外场所的核材料数量。从国际原子能机构保

障角度,术语“存量”被定义为从当事国报告计算得出的最大(运行

的)存量或生产量(即在材料平衡周期内所通过材料的估算量)两
者中的较大值。如同INFCIRC/153文件第79段和第80段的规

定,该存量用于确定对一个设施或设施外场所进行例行视察的频
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度和强度。

stockdematièresnucléaires
Quantitédematièrenucléaireprésentedansuneinstallationouunem-
placementhorsinstallation(EHI).Danslecontextedesgarantiesde
l􀆳AIEA,leterme 《stock》 estdéfinicomme :lestockmaximum (en
cours)calculé􀅣partirdesrapportsdel􀆳État;oulaproduction,quiest
laquantitéestiméedematièretraitéelorsdel􀆳intervalleentrebilans
matières (IBM).Cestockestutilisépourétablirlafréquenceet
l􀆳intensitédesinspectionsrégulièrespouruneinstallationouunEHI,

tellesquespécifiéesauxparagraphes79et80del􀆳accorddetype(IN-
FCIRC/153).

Инвентарноеколичествоядерногоматериала
Количествоядерногоматериала,находящегосянаустановкеилив
местенахождениявнеустановок (МВУ).Вконтекстегарантий
МАГАТЭтермин “инвентарноеколичество” определяетсякак
большееиз:максимального(текущего)инвентарногоколичества,

рассчитанногонаоснованииотчетовгосударства; илипроизводите-
льности,т.е.расчетногоколичестваматериала,обработанногоза
периодбалансаматериала.Соответствующееинвентарноеколичество
используетсядляустановлениячастоты и интенсивностиобычных
инспекцийнаустановкеилиМВУ,какпредусмотреновпунктах79и80
документаINFCIRC/153.

4.3.7
itemcounting
AnIAEAverificationactivityinvolvingthecountingofitemsina
batch,stratumormaterialbalancecomponentforthepurposeof
verifyingthecorrectnessoftheoperator􀆳srecordswithrespectto
thenumberofitemspresent.
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物项计数

国际原子能机构为核实营运者关于现存物项数目记录的正确性,
涉及对一批、一层或一个材料平衡分项中的物项进行计数的核实

活动。

décomptedesobjets
Activitédevérificationdel􀆳AIEAconsistant􀅣compterleséléments
d􀆳unlot,d􀆳unestrateoud􀆳unecomposantedubilanmatièresafinde
vérifierl􀆳exactitudedesrelevésdel􀆳opérateurparrapportaunom-
bred􀆳élémentsprésents.

Подсчетучетныхединиц
Виддеятельности МАГАТЭпопроверкесиспользованиемподсчета
предметоввпартии,стратеиликомпонентебалансаматериалавцелях
удостоверитьсявправильностизаписейоператоравотношениичисла
включенныхвнихучетныхединиц.

4.3.8
keymeasurementpoint(KMP)
“Alocationwherenuclearmaterialappearsinsuchaformthatit
maybemeasuredtodeterminematerialfloworinventory.‘Key
measurementpoints’thusinclude,butarenotlimitedto,theinputs
andoutputs(includingmeasureddiscards)andstoragesinmaterial
balanceareas”(INFCIRC/153,para.108).

关键测量点

“核材料以可测量的形式出现,可以通过测量确定材料的流量或存

量的部位。关键测量点包括但不局限于材料平衡区中核材料进料

和出料(包括经测量的废弃物)以及核材料存贮点”(INFCIRC/

153,第108段)。
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pointdemesureprincipal(PMP)
《Emplacementoùlamatièrenucléaireapparaîtsousuneformetelle
qu􀆳ellepeutêtremesuréepourdéterminerlefluxoulestockde
matière.Les《pointsdemesureprincipaux》 (PMP)comprennent
parconséquent,maissanss􀆳ylimiter,lesentréesetlessorties
(dontlesrebutsmesurés)etlesstockagesdanslazonedebilan
matières(ZBM) 》 (INFCIRC/153,para.108).

Ключеваяточкаизмерения(КТИ)
“Место,гдеядерныйматериалнаходитсявтакойформе,чтоонможет
бытьизмерендляопределениядвиженияматериалаилиинвента-

рногоколичества.Такимобразом,ключевыеточкиизмерений
включаютвсебя(нонеограничиваются)вводыивыводыматериала
(включаяизмеренныебезвозвратныепотери)ихранилищавзонах
балансаматериала”(INFCIRC/153,пункт108).

4.3.9
materialbalancearea(MBA)
Asdefinedinpara.110ofINFCIRC/153,“anareainoroutsideofa
facilitysuchthat:
(a)Thequantityofnuclearmaterialineachtransferintooroutof
each‘materialbalancearea’canbedetermined;and
(b) Thephysicalinventoryofnuclearmaterialineach ‘material
balancearea’canbedeterminedwhennecessary,inaccordance
withspecifiedprocedures,inorderthatthematerialbalanceforA-
gencysafeguardspurposescanbeestablished”.
Paragraph46(b)ofINFCIRC/153providesthatdesigninformation
madeavailabletotheIAEAshallbeused: “Todeterminematerial
balanceareastobeusedforAgencyaccountingpurposesandto
selectthosestrategicpointswhicharekeymeasurementpointsand
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whichwillbeusedtodeterminethenuclearmaterialflowsandin-
ventories;indeterminingsuchmaterialbalanceareastheAgency
shall,interalia,usethefollowingcriteria:
(i)Thesizeofthematerialbalanceareashouldberelatedtothe
accuracywithwhichthematerialbalancecanbeestablished;
(ii)Indeterminingthematerialbalanceareaadvantageshouldbe
takenofanyopportunitytousecontainmentandsurveillancetohelp
ensurethecompletenessofflowmeasurementsandtherebysimpli-
fytheapplicationofsafeguardsandconcentratemeasurementef-
fortsatkeymeasurementpoints;
(iii) Anumberofmaterialbalanceareasinuseatafacilityorat
distinctsitesmaybecombinedintoonematerialbalanceareatobe
usedforAgencyaccountingpurposeswhentheAgencydetermines
thatthisisconsistentwithitsverificationrequirements;and
(iv)IftheStatesorequests,aspecialmaterialbalanceareaarounda
processstepinvolvingcommerciallysensitiveinformationmaybeestab-
lished”.

核材料平衡区

在INFCIRC/153文件第110段中,定义为“设施以内或以外的一

种区域:
(a)能够确定每一次转入或转出每个材料平衡区的核材料的量;及
(b)必要时,能够按照规定的程序确定每个‘材料平衡区’内核材料

的实物存量,以便能用于国际原子能机构保障目的的材料平衡。”

INFCIRC/153文件第46(b)段规定向国际原子能机构提供的设

计资料应用于:“确定国际原子能机构为衡算目的的材料平衡区,
选择那些作为关键测量点和将用于确定核材料流量和存量的战略

点;为了确定这些材料平衡区,国际原子能机构尤应使用以下

准则:
(Ⅰ)材料平衡区的大小应与所建立的材料平衡结算的准确度
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相关;
(Ⅱ)在确定材料平衡区时,应利用任何机会采用封隔与监视方法,
以帮助确保流量测量的完整性,从而简化保障的实施,并将测量工

作集中于关键测量点;
(Ⅲ)当国际原子能机构认为与其核实要求相符时,可把在一个设

施或在几个不同场所使用的若干个材料平衡区合并为一个材料平

衡区,用于国际原子能机构的衡算目的;
(Ⅳ)如果当事国提出要求,可为某一涉及商业敏感信息的工艺步

骤建立专门的材料平衡区。”

zonedebilanmatières(ZBM)
Tellequedéfinieauparagraphe110del􀆳accorddetypeINFCIRC/

153,《zonesituée􀅣l􀆳intérieurou􀅣l􀆳extérieurd􀆳uneinstallationtelle
que:
(a)Laquantitédematièrenucléairedanschaquetransfertversouen
provenancedechaque《zonedebilanmatières》peutêtredéterminée;

et
(b)Lestockphysiquedematièrenucléairedanschaque《zonedebilan
matières》 peutêtre déterminélorsque cela s􀆳avère nécessaire,

conformémentauxprocéduresspécifiées,desortequelebilanmatières
auxfinsdesgarantiesdel􀆳Agencepuisseêtreétabli》.
Leparagraphe46(b) del􀆳accorddetypeINFCIRC/153dispose
quelesrenseignementsdescriptifstransmis􀅣l􀆳AIEAdoiventêtre
utilisés: 《Pourdéterminerleszonesdebilanmatières (ZBM)􀅣
utiliserauxfinsdecomptabilitédel􀆳Agenceetpoursélectionnerles
pointsstratégiquesquisontdespointsdemesureclésetquiseront
utiliséspourdéterminerlesfluxetlesstocksdematièrenucléaire;

lorsdeladéterminationdeceszonesdebilanmatières,l􀆳Agence
s􀆳engage,entreautres,􀅣employerlescritèressuivants:
(i)Latailledelazonedebilanmatièresdoitêtreliée􀅣laprécision
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aveclaquellelebilanmatièrespeutêtreétabli;
(ii)Lorsdeladéterminationdelazonedebilanmatières,ilfautti-
rerprofitdetoutepossibilitéd􀆳utiliserleconfinementetlasurveil-
lanceafindes􀆳assurerdel􀆳exhaustivitédesmesuresdefluxetde
simplifierainsil􀆳applicationdesgarantiesetdeconcentrerlesef-
fortsdemesuresurlespointsclés;
(iii)Plusieurszonesdebilanmatièresutiliséesdansuneinstallation
oudansdessitesdistinctspeuventêtreassociéesenuneseule
zonedebilanmatières􀅣utiliserauxfinsdecontrôlecomptablede
l􀆳Agencelorsquel􀆳Agenceconstatequecelacorrespond􀅣sesexi-
gencesdevérification;
(iv)Àlademandedel􀆳État,unezonedebilanmatièresspéciale
autourd􀆳unprocessusimpliquantdesinformationscommercialement
sensiblespeutêtreétablie》.

Зонабалансаматериала(ЗБМ)
Какопределеновпункте110документаINFCIRC/153,означает
“зонувиливнеустановки,где:

а)количествоядерногоматериалаприкаждомперемещениивили
иззоныбалансаматериаламожетбытьопределено;

б)фактическиналичноеколичествоядерногоматериалавкаждойзоне
балансаматериаламожетбыть,принеобходимости,определено,в
соответствиисустановленнымипроцедурами,длятогочтобывцелях
гарантийАгентствамогбытьустановленматериальныйбаланс”.
Пункт46(b)документаINFCIRC/153предусматривает,что
информацияоконструкции,представляемаявМАГАТЭ,должна
использоватьсясцелью:“определениязонбалансаматериала,

используемыхдляцелейучетаАгентстваидлявыборатаких
ключевыхмест,которыеявляютсяключевымиточкамиизмерения
икоторыебудутиспользоватьсясцельюопределениядвиженияи
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наличныхколичествядерногоматериала;приопределениитаких
зонбалансаматериалаАгентство,помимопрочего,применяетсле-
дующиекритерии:

1)размерзоныбалансаматериаладолжензависетьотточности,скоторой
можетбытьустановленматериальныйбаланс;

2)приопределениизоныбалансаматериаладолжнаиспользоваться
любаявозможностьдляприменениямерсохраненияинаблюденияс
тем,чтобыпомочьобеспечитьполнотуизмеренийдвиженияитем
самымупроститьприменениегарантийисосредоточитьусилияпо
измерениямвключевыхточкахизмерений;

3)несколькозонбалансаматериала,используемыхнаустановкеилина
отдельныхплощадках,могутбытьобъединеныводнузонубаланса
материала,используемуюдляцелейучетаАгентства,когдаАгентство
определяет,чтоэтонаходитсявсоответствиисеготребованиями
попроверке;

4)еслиобэтомпроситгосударство,можетбытьсозданаспециальная
зонабалансаматериалавокругкакой-либостадиипроцесса,затра-
гивающейважнуювкоммерческомотношенииинформацию”.

4.3.10
materialbalanceperiod(MBP)
UnderanINFCIRC/153-typesafeguardsagreement,thetermis
usedtorefertothetimebetweentwoconsecutivephysicalinvento-
rytakings (PITs)asreflectedintheState􀆳smaterialbalancere-
port.UnderanINFCIRC/66-typesafeguardsagreement,thetermis
usedtorefertowhatmoreaccuratelyshouldbecalledthebook
balanceperiod,sincethebeginningandtheendingdatesofthepe-
riodarenotnecessarilylinkedtoPITs.

911

4 NuclearNon-Proliferation



材料平衡周期

在INFCIRC/153型保障协定下,本术语是指当事国材料平衡报

告中所反映的两次相连的实物盘存之间的时间间隔。在INF-
CIRC/66型的保障协定下,本术语更准确的说法应为账面结算周

期,因为该周期起始与结束的日期与实物盘存无必然的联系。

intervalleentrebilansmatières(IBM)
Autitred􀆳unaccorddegarantiesdutypeINFCIRC/153,letermeest
utiliséenréférenceautempsentredeuxstocksphysiquesconsécutifs,

commeindiquédanslerapportsurlebilanmatièresdel􀆳État.Autitre
d􀆳unaccorddegarantiesdutypeINFCIRC/66,letermeestutiliséen
référence􀅣cequidevraitêtreappeléplusprécisémentlapériodedu
solde,étantdonnéquelesdatesdedébutetdefinnesontpas
nécessairementliéesauxstocksphysiquesconsécutifs.

Периодбалансаматериала
ВсоглашенииогарантияхнаосновеINFCIRC/153этоттермин
используетсядляобозначенияпромежуткавременимеждудвумя
последовательнымиопределениямифактическиналичногомате-
риала(PIT),зарегистрированноговматериально-балансовомотчете
государства.ВсоглашениинаосновеINFCIRC/66терминисполь-
зуетсядляобозначениятого,чтоболееточноследуетназывать
периодомзарегистрированногобаланса,посколькуначальнаяи
конечнаядатыпериоданеобязательносвязанысопределениями
фактическиналичногоматериала.

4.3.11
materialunaccountedfor(MUF)
Thisiscalculatedforamaterialbalancearea(MBA)overamateri-
albalanceperiodusingthematerialbalanceequation,commonly
writtenas:
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MUF=(PB+X-Y)-PE
where
  PBisthebeginningphysicalinventory;

  Xisthesumofincreasestoinventory;

  Yisthesumofdecreasesfrominventory;

  PEistheendingphysicalinventory.
BecausebookinventoryisthealgebraicsumofPB,XandY,MUF
canbedescribedasthedifferencebetweenthebookinventoryand
thephysicalinventory.ForitemMBAs,MUFshouldbezero,anda
non-zeroMUFisanindicationofaproblem (e.g.accountingmis-
takes) whichshouldbeinvestigated.ForbulkhandlingMBAs,a
non-zeroMUFisexpectedbecauseofmeasurementuncertaintyand
thenatureofprocessing.Theoperator􀆳smeasurementuncertainties
associatedwitheachofthefourmaterialbalancecomponentsare
combinedwiththematerialquantitiestodeterminetheuncertainty
ofthematerialbalanceσMUF.

不明材料量

对于一个材料平衡区在一个材料平衡周期内的不明材料量,可用

材料平衡结算等式计算得到,该式通常写为:

MUF= (PB+X-Y)-PE
式中:

  MUF为不明材料量;

  PB为期初实物存量;

  X为存量的增加之和;

  Y为存量的减少之和;

  PE为期末实物存量。
因为账面存量是PB、X和Y的代数和,MUF可描述为账面存量

与实物存量之差。对件料平衡区,MUF应为零,非零的 MUF表

示出现了问题(如账目出错),应予以调查。对散料处理平衡区,由
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于测量不确定度和工艺本身的特点,MUF不为零是可以预见到

的。将与四个材料平衡分项中每一项关联的营运者测量不确定度

与材料量结合,可确定材料平衡结算的不确定度σMUF。

différenced􀆳inventaire(DI)
Calculd􀆳unezonedebilanmatières(ZBM)surunintervalleentre
bilansmatières(IBM)􀅣l􀆳aidedel􀆳équationdubilanmatières,écrit
souslaforme:

MUF=(PB+X-Y)-PE
où
  PBestlestockphysiquededépart;

  Xestlasommedesaugmentationsdustock;

  Yestlasommedesréductionsdustock;

  PEestlestockphysiquefinal.
Étantdonnéquelestockcomptableestlasommealgébriquede
PB,XetY,ladifférenced􀆳inventaire(DI)peutêtredéfiniecomme
ladifférenceentrelestockcomptableetlestockphysique.Pourles
zonesdebilanmatièresdénombrables,laDIdoitêtreégale􀅣zéro,

caruneDIdifférentedezéroindiqueunproblème (erreurscompt-
ablesparexemple) quidoitfairel􀆳objetd􀆳uneenquête.Pourles
zonesdebilanmatièresenvrac,uneDIdifférentedezéroestatten-
dueenraisondel􀆳incertitudedelamesureetdelanaturedutraite-
ment.Lesincertitudesdemesuredel􀆳opérateurassociées􀅣cha-
cunedesquatrecomposantesdubilanmatièressontassociéesaux
quantitésde matière afinde déterminerl􀆳incertitude dubilan
matièreσDI.

Количествонеучтенногоматериала(КНМ)
Вычисляетсядлязоныбалансаматериала(ЗБМ)запериодбаланса
материала,используяуравнениебалансаматериала,обычновыражае-
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могокак:

КНМ=(НК+Ув-Ум)-КК
где
  НК-начальноефактическиналичноеколичество;

  Ув-суммаувеличенийинвентарногоколичества;

  Ум-суммауменьшенийинвентарногоколичества;

  КК-конечноефактическиналичноеколичество.
Посколькузарегистрированноеинвентарноеколичествоявляется
алгебраическойсуммойНК,УвиУм,КНМ можноописатькак

разницумеждузарегистрированныминвентарнымколичествоми

фактическиналичнымколичеством.ДляЗБМ сматериаломв
видепредметовКНМдолжноравнятьсянулю,аненулевоеКНМ

указываетнапроблему(например,наошибкувучете),требующую
исследования.ДляЗБМсматериаломвбалк-формеожидается,что
КНМнебудетравнятьсянулюиз-занеопределенностиизмеренийи
характераобработки.Неопределенностиизмерений,производимыхопе-

раторомпокаждомуизчетырехкомпонентовбалансаматериала,

объединяютсясколичествомматериала,определяянеопределенность
балансаматериалаσкнм.

4.3.12
nuclearmaterialaccounting
Activitiescarriedouttoestablishthequantitiesofnuclearmaterial
presentwithindefinedareasandthechangesinthosequantities
withindefinedperiods.Elementsofnuclearmaterialaccountingin-
clude:establishmentofaccountingareas,recordkeeping,nuclear
materialmeasurement,preparationandsubmissionofaccounting
reports,andverificationofthecorrectnessofthenuclearmaterial
accountinginformation.
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核材料衡算

为确定规定区域内现存的核材料量和规定周期内这些量的变化所

进行的活动。核材料衡算的要素包括:建立衡算区域、保持记录、
核材料测量、准备并提交衡算报告以及核实核材料衡算信息的正

确性。

comptabilitédesmatièresnucléaires
Activitésréaliséesafind􀆳établirlesquantitésdematièrenucléaire
présentesdansdeszonesdéfiniesetlesmodificationsdeces
quantitéssurdespériodesdetempsdéfinies.Lesélémentsde
comptabilitédesmatièresnucléairescomprennent:ladéfinitiondes
zonesdecomptabilité,laconsignationdesenregistrements,la
mesuredesmatièresnucléaires,lapréparationetlasoumissiondes
rapportscomptablesetlavérificationdel􀆳exactitudedesinforma-
tionsdecomptabilitédesmatièresnucléaires.

Ведениеучетаядерногоматериала
Деятельность,проводимаясцельюопределенияколичествядерного
материала,находящегосявопределенныхзонах,атакжеизмененийв
этихколичествахзаустановленныепериодывремени.Вчисло
элементовучетаядерного материалавходят:определениезон
учета,ведениедокументации,измерениеядерного материала,

подготовкаипредставлениеучетныхотчетовипроверкаправиль-
ностиинформациипоучетуядерногоматериала.

4.3.13
physicalinventoryverification(PIV)
Aninspectionactivitythatfollowsclosely,orcoincideswith,the
physicalinventorytakingbytheoperatorandclosesthematerial
balanceperiod.ThebasisforaPIVisthelistofinventoryitems
preparedbytheoperator.Thedataarecorrelatedwiththephysical
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inventorylistingreportssubmittedbytheStatetotheIAEA.

实物存量核实

紧随营运者实物盘存之后或与其同时实施的,并对该材料平衡周

期进行结算的视察活动。实物存量核实的基础是由营运者准备的

存量物项清单,其数据与当事国向国际原子能机构提交的实物存

量清单相关。

vérificationdel􀆳inventairephysique(VIP)
Activitéd􀆳inspectionquisuitdeprèsouquicoïncideavecl􀆳inventaire
physiqueparl􀆳opérateuretquiclôtl􀆳intervalleentrebilansmatières.La
based􀆳unevérificationdustockphysique (VSP) estlalistedes
élémentsdustockpréparéeparl􀆳opérateur.Lesdonnéessontcorrélées
aveclesrapportsdelalistedesarticlesdustockphysiquesoumispar
l􀆳État􀅣l􀆳AIEA.

Проверкафактическиналичногоколичества
Инспекционнаядеятельность,проводимаянепосредственновслед
илисовпадающаяповременисопределениемфактическиналичного
количестваоператоромизакрывающаяпериодбалансаматериала.
Основупроверкифактическиналичногоколичествасоставляетсписок
учетныхединиц,подготовленныйоператором.Этиданныесопос-
тавляютсясотчетами,которыепредставляютсявМАГАТЭгосу-
дарствомисодержатсписокфактическиналичногоматериала.

4.3.14
shipper/receiverdifference(SRD)
“Thedifferencebetweenthequantityofnuclearmaterialinabatch
asstatedbytheshippingmaterialbalanceareaandasmeasuredat
thereceivingmaterialbalancearea” (INFCIRC/153,para.114).
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发方/收方差额

“由发货方材料平衡区标称的一批核材料数量与收货方材料平衡

区测得的该批核材料数量之间的差额”(INFCIRC/153,第114
段)。

ecartexpéditeur/destinataire(EED)
《Différenceentrelaquantitédematièrenucléaired􀆳unlottellequ􀆳établie
parlazonedebilanmatièresd􀆳expéditionetcellemesuréedanslazone
debilanmatièresderéception》 (INFCIRC/153,para.114).

Расхождениевданныхотправителя/получателя
“Расхождениемеждуколичествомядерногоматериалавпартии,

сообщеннымотравляющейзонойбалансаматериалаиизмеренным
вполучающейзонебалансаматериала”(INFCIRC/153,пункт
114).

4.3.15
statesystemofaccountingforandcontrolofnuclearmate-
rial(SSAC)
Organizationalarrangementsatthenationallevelwhichmayhave
bothanationalobjectivetoaccountforandcontrolnuclearmaterial
intheStateandaninternationalobjectivetoprovidethebasisfor
theapplicationofIAEAsafeguardsunderanagreementbetweenthe
StateandtheIAEA.Underacomprehensivesafeguardsagreement,

theStateisrequiredtoestablishandmaintainasystemofaccount-
ingforandcontrolofnuclearmaterialsubjecttosafeguardsunder
theagreement.Thesystem “shallbebasedonastructureofmate-
rialbalanceareas,andshallmakeprovision􀆺fortheestablishment
ofsuchmeasuresas:
(a)Ameasurementsystemforthedeterminationofthequantitiesof
nuclearmaterialreceived,produced,shipped,lostorotherwisere-
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movedfrominventory,andthequantitiesoninventory;
(b)Theevaluationofprecisionandaccuracyofmeasurementsand
theestimationofmeasurementuncertainty;
(c)Proceduresforidentifying,reviewingandevaluatingdifferences
inshipper/receivermeasurements;
(d)Proceduresfortakingaphysicalinventory;
(e)Proceduresfortheevaluationofaccumulationsofunmeasured
inventoryandunmeasuredlosses;
(f)Asystemofrecordsandreportsshowing,foreachmaterialbal-
ancearea,theinventoryofnuclearmaterialandthechangesinthat
inventoryincludingreceiptsintoandtransfersoutofthematerial
balancearea;
(g) Provisionstoensurethattheaccountingproceduresandar-
rangementsarebeingoperatedcorrectly;and
(h)ProceduresfortheprovisionsofreportstotheAgency” (INF-
CIRC/153,para.32).
INFCIRC/66-typesafeguardsagreementsdonotexplicitlycallforStates
toestablishandmaintainasystemofaccountingforandcontrolofnucle-
armaterial,butthefactthatINFCIRC/66callsforagreementbetween
theIAEAandtheStateona“systemofrecords”anda“systemofre-
ports”impliestheneedforanappropriateorganizationalarrangementat
theStatelevel.

国家核材料衡算和控制系统

国家级的组织安排,具有国家目标,即对当事国国内的核材料进行

衡算和控制;具有国际目标,即为国际原子能机构根据当事国与国

际原子能机构之间的协定实施保障奠定基础。在全面保障协定

下,要求当事国根据该协定对接受保障的核材料建立并维持一个

核材料衡算和控制系统。该系统“应以材料平衡区的结构为基础,
并作出为建立以下相应措施的规定:
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(a)一个用于确定接收、生产、发运、损失或以其他方式从存量中转

移的核材料数量和库存数量的测量系统;
(b)测量精密度与准确度的评估和测量不确定度的估计;
(c)确定、审查和评估接收/发运测量差值的程序;
(d)进行实物盘存的程序;
(e)评估累积的未测量存量和未测量损失量的程序;
(f)用于表明每个材料平衡区内核材料存量以及包括运入和运出

该材料平衡区在内的存量变化的记录和报告系统;
(g)为确保正确运行衡算程序及安排的规定;
(h)向机构提交报告规定的程序”(INFCIRC/153,第32段)。

INFCIRC/66型保障协定虽然没有明确要求当事国建立并维持一

个核材料衡算和控制系统,但INFCIRC/66文件事实上要求国际

原子能机构与当事国之间要有一个基于“记录系统”和“报告系统”
的协定,意味着需要有一个合适的国家级组织安排。

systèmenationaldecomptabilitéetdecontrôledesmatières
nucléaires
Dispositionsorganisationnellesauniveaunationalquipeuventavoir
􀅣lafoisunobjectifnationaldecomptabilisationetdecontrôledes
matièresnucléairesauseindel􀆳Étatetunobjectifinternationalpour
fournirlabasedel􀆳applicationdesgarantiesdel􀆳AIEAautitred􀆳un
accordentrel􀆳Étatetl􀆳AIEA.Danslecadred􀆳unaccorddegaran-
tiesexhaustif,ilestdemandé􀅣l􀆳Étatd􀆳établiretdemaintenirun
systèmedecomptabilitéetdecontrôledelamatièrenucléaireob-
jetdesgarantiesdel􀆳accord.Lesystème 《doitêtrebasésurune
structuredezonesdebilanmatièresetprévoirl􀆳établissementde
mesurestellesque:
(a)Unsystèmedemesurepourdéterminerlesquantitésdematière
nucléairereçues,produites,expédiées,perduesouretiréesdetoute
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autrefaçondustock,ainsiquelesquantitésdanslestock;
(b)L􀆳évaluationdelafidélitéetdelaprécisiondesmesureset
l􀆳estimationdel􀆳incertitudedesmesures;
(c)Procédurespouridentifier,réviseretévaluerlesdifférencesdes
mesuresexpéditeur/destinataire;
(d)Procédurespourprocéder􀅣uninventairephysique;
(e)Procédurespourévaluerlesaccumulationsdestocknonmesuré
etdepertesnonmesurées;
(f)Unsystèmed􀆳enregistrementsetderapportsindiquant,pour
chaquezonedebilanmatières,lestockdematièresnucléaireset
lesmodificationsdecestock,ycomprislesréceptionsetlestrans-
fertsdelazonedebilanmatières;
(g)Dispositionspourgarantirquelesprocéduresetlesdispositions
comptablessonteffectuéescorrectement;
(h)Procédurespourlaremisederapports􀅣l􀆳Agence》INFCIRC/

153,para.32.
LesaccordsdegarantiesdutypeINFCIRC/66n􀆳exigentpasexplicitement
quelesÉtatsétablissentetmaintiennentunsystèmedecomptabilitéetde
contrôledelamatièrenucléaire,maislefaitquel􀆳INFCIRC/66exigeun
accordentrel􀆳AIEAetl􀆳Étatsurun《systèmed􀆳enregistrements》etun
《systèmederapports》impliquelanécessitédedisposerd􀆳uneorganisati-
onappropriéeauniveaudel􀆳État.

Государственнаясистемаучетаиконтроляядерногоматериала
(ГСУК)
Организационныемерынанациональномуровне,которыемогутиметь
какнациональнуюцельучетаиконтроляядерногоматериалав
государстве,такимеждународнуюцельобеспеченияосновыдля
применениягарантийМАГАТЭпосоглашениюмеждугосударствоми
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МАГАТЭ.Всоответствииссоглашениемовсеобъемлющихгарантиях
требуется,чтобыгосударствоустановилоиподдерживалосистему
учетаиконтроляядерногоматериала,подлежащегоприменению
гарантийпосоглашению.Системадолжна“основыватьсянаструктуре
зонбалансаматериалаипредусматриватьпринятиетакихмер,как:

а)принятиесистемыизмеренийдляопределенияколичестваядерного
материала,которыйбылполучен,произведен,отгружен,потерянили
каким-либообразомизъятизинвентарногоколичества,атакжедля
определенияналичныхколичествядерногоматериала;

б)оценкапрецизионностииточностиизмеренийиопределениенеоп-
ределенностивизмерениях;

в)разработкапроцедурпоидентификации,обзоруиоценкеразличийв
измеренияхотправителя-получателя;

г)разработкапроцедурпоопределениюфактическиналичногоколиче-
стваматериала;

д)разработкапроцедурпооценкенакопленийнеизмеренныхинвентар-
ныхколичествинеизмеренныхпотерь;

е)созданиесистемыучетнойиотчетнойдокументации,показывающей
длякаждойзоныбалансаматериалаинвентарноеколичествоядерного
материалаиизменениявэтом инвентарном количестве,включая
поступлениявзонубалансаматериалаипередачиизнеё;

ж)разработкаположений,обеспечивающихправильностьприменения
процедуримероприятийпоучету;

з)разработкапроцедурпредоставленияотчетовАгентству”(INFCIRC/

153,пункт32).
СоглашенияогарантияхнаосновеINFCIRC/66непосредственноне
требуютотгосударстваустановитьиподдерживатьсистемуучетаи
контроляядерногоматериала,нототфакт,чтодокументINFCIRC/66
призывает МАГАТЭигосударствосогласовать “системуучетных
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документов”и “системуотчетов”,подразумеваетнеобходимостьв
соответствующейорганизационнойструктуренауровнегосударства.

4.4 Verification,MonitoringandInspection
核查、监测和视察

Vérification,SurveillanceetInspection
Проверка,мониторингиинспекции

4.4.1
activemeasurement
Ameasurementofemittedradiationtakenfollowingstimulatedemission,

e.g.neutronorphotoninducedfission.

主动测量

一种测量由受激引起的放射性的方法,如中子或光子诱发的裂变。

mesuresactives
Mesuredurayonnementémisrelevée􀅣lasuited􀆳uneémission
stimulée,parex.lafissioninduitepardesneutronsoudesphotons.

Активноеизмерение
Измерениеиспускаемойрадиации,произведенноепослестимули-

рованногоизлучения,например,приделении,вызванномнейтронами
илифотонами.

4.4.2
adhocinspection
AninspectionperformedbyIAEAinspectorsatafacilityoralocation
outsidefacilitiesbeforeaSubsidiaryArrangementhasenteredinto
force.Paragraph71ofINFCIRC/153providesthattheIAEAmaymake
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adhocinspectionsinorderto:
(a)Verifytheinformationcontainedintheinitialreportonthenu-
clearmaterialsubjecttosafeguardsundertheagreement;
(b)Identifyandverifychangesinthesituationwhichhaveoccurred
sincethedateoftheinitialreport;
(c)Identify,andifpossibleverifythequantityandcompositionof,

nuclearmaterialbeforeitstransferoutoforuponitstransferinto
theState.

特别视察

在辅助安排生效之前,国际原子能机构视察员在设施或设施外场

所进行的视察。INFCIRC/153文件的第71段规定,国际原子能

机构可以进行特别视察,以便:
(a)核实初始报告中有关按照协定接受保障的核材料的信息;
(b)查验和核实自初始报告之日以来发生情况变化;
(c)在核材料运出当事国之前或运入当事国时进行查验,如有可

能,核实核材料的数量与组成。

inspectionadhoc
Inspectioneffectuéeparlesinspecteursdel􀆳AIEAdansuneinstalla-
tionouunemplacementhorsinstallationavantl􀆳entréeenvigueur
d􀆳unArrangementsubsidiaire.Leparagraphe71del􀆳accordINF-
CIRC/153disposequel􀆳AIEApeuteffectuerdesinspectionsadhoc
pour:
(a)vérifierlesinformationscontenuesdanslerapportinitialsurla
matièrenucléaireobjetdesgarantiesautitredel􀆳accord;
(b)identifieretvérifierleschangementsdesituationintervenus
depuisladatedurapportinitial;
(c)identifieret,sipossible,vérifierlaquantitéetlacompositionde
la matière nucléaire avant ou au moment de son transfert
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dansl􀆳État.

Инспекциядляспециальныхцелей
Инспекция,проводимаяинспекторамиМАГАТЭнаустановкеили
вместенахождениявнеустановокдотого,какДополнительное
положениевступиловсилу.Пункт71документаINFCIRC/153
предусматривает,чтоМАГАТЭможетпроводитьинспекциидля
специальныхцелей,чтобы:

а)проверитьинформацию,содержащуюсявпервоначальномотчете
оядерномматериале,подлежащемгарантиямпосоглашению;

б)идентифицироватьиудостоверитьизмененияситуации,которые
произошлипоследатыпредставленияпервоначальногоотчета;

в)идентифицироватьи,есливозможно,проверитьколичествоисостав
ядерногоматериалапрежде,чемонпереданизгосударстваилипосле
поступленияеговгосударство.

4.4.3
continuousinspection
InIAEAsafeguards,aninspectionregimeintendedtomaintainconti-
nuityofknowledgeconcerninginventoryandflowofnuclearmateri-
albywitnessingkeyoperations,recordingmeasurementandoper-
atingdata,andverifyingtheinformationinordertomeetthesafe-
guardsobjectives.Theactivitiesinvolvedmayormaynotrequire
thecontinuouspresenceofanIAEAinspectororinspectorswithin
thefacility.Accordingtopara.80ofINFCIRC/153,forfacilitieshan-
dlinglargeamountsofplutoniumorhighenricheduranium,thein-
spectioneffortforeseenmayinpracticeallowforcontinuousin-
spection.ProvisionsforcontinuousinspectionsunderINFCIRC/66-
typesafeguardsagreementsaregiveninAnnexesIandIIofINF-
CIRC/66.
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连续视察

为达到保障目标,通过证实关键操作、记录测量与运行数据以及核

实有关信息,旨在保持对核材料存量与流量信息了解的连续性的

视察机制。涉及的活动可能需要(也可能不需要)在设施内有一个

或多个国际原子能机构视察员连续在场。按照INFCIRC/153文

件第80段,对于处理大量钚或高浓铀的设施,在实践中可对预计

到的视察工作采取连续视察的方式。INFCIRC/66文件附件Ⅰ和

附件Ⅱ为基于INFCIRC/66型保障协定的连续视察作了规定。

inspectionencontinu
Danslecadredesgarantiesdel􀆳AIEA,régimed􀆳inspectionvisant􀅣
maintenirlacontinuitédesconnaissancesrelativesaustocketaux
fluxdematièresnucléairesenconstatantlesopérationsclés,enen-
registrantlesdonnéesdemesureetd􀆳opérationsetenvérifiantles
informationsafinderépondreauxobjectifsdesgaranties.Les
activités􀅣menerpeuventnécessiteroupaslaprésencecontinue
d􀆳unouplusieursinspecteursdel􀆳AIEAauseindel􀆳installation.Sel-
onleparagraphe80del􀆳accordINFCIRC/153,s􀆳agissantdesin-
stallationstraitantdegrandesquantitésdeplutoniumoud􀆳uranium
hautementenrichi,l􀆳effortd􀆳inspectionprévupeutdonnerlieu,en
pratique,􀅣uneinspectionencontinu.Lesdispositionsprévuespour
lesinspectionsencontinuautitredesaccordsdegarantiesdutype
INFCIRC/66figurentauxAnnexesIetIIdel􀆳accordINFCIRC/66.

Непрерывнаяинспекция
ВконтекстегарантийМАГАТЭинспекционныйрежим,предназ-
наченныйдляподдержаниянепрерывностизнанияобинвентар-
номколичествеипотокеядерногоматериалапутемнаблюденияза
ключевымиоперациями,регистрацииданныхизмеренийиэксплуа-
тационных данных и проверкеинформации для достижения
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целейгарантий.Соответствующиедействиямогуттребоватьили
нетребоватьнепрерывногоприсутствияинспектораилиинспек-
торовМАГАТЭнаустановке.Всоответствииспунктом80документа
INFCIRC/153предусмотренныеинспекционныеусилиянауста-
новках,работающихсбольшимиколичествамиплутонияивысо-
кообогащенногоурана,практическидопускаютпроведениенепре-
рывнойинспекции.Условиядляпроведениянепрерывныхинспе-
кцийпосоглашениямнаосновеINFCIRC/66содержатсявПри-
ложенияхIиIIдокументаINFCIRC/66.

4.4.4
designinformationverification(DIV)
ActivitiescarriedoutbytheIAEAatafacilitytoverifythecorrect-
nessandcompletenessofthedesigninformationprovidedbythe
State.AninitialDIVisperformedonanewlybuiltfacilitytoconfirm
thattheas-builtfacilityisasdeclared.ADIVisperformedperiodi-
callyonexistingfacilitiestoconfirmthecontinuedvalidityofthede-
signinformationandofthesafeguardsapproach.TheIAEA􀆳sauthor-
ityforperformingaDIVisacontinuingrightthroughoutallphasesof
afacility􀆳slifecycleuntilthefacilityhasbeendecommissionedfor
safeguardspurposes.

设计资料核查

国际原子能机构在一个设施为核查当事国提交的设计资料的正确

性与完整性而进行的活动。对于新建设施的初始设计资料的核

实,要证实所建设施与申报一致。对于现有设施要进行定期的设

计资料的核实,以证实设计资料和保障方案继续有效。在设施寿

期的所有阶段直至设施退役,国际原子能机构都有为保障目的持

续进行设计资料的核实的权利。
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vérificationdesrenseignementsdescriptifs
Activitésmenéesparl􀆳AIEAdansuneinstallationafindevérifier
l􀆳exactitudeetl􀆳exhaustivitédesrenseignementsdescriptifsfournis
parl􀆳État.Unevérificationdesrenseignementsdescriptifsinitiale
esteffectuéedansuneinstallationnouvellementbâtieafindeconfir-
merquel􀆳installationtelle que construite estconforme 􀅣sa
déclaration.Unevérificationdesrenseignementsdescriptifsest
réaliséepériodiquementsurlesinstallationsexistantesafindecon-
firmerlavaliditécontinuedesrenseignementsdescriptifsetdela
méthodede contrôle.L􀆳autorité del􀆳AIEA pourexécuterune
vérificationdesrenseignementsdescriptifsestundroitpermanent
pendanttouteslesphasesducycledevied􀆳uneinstallation,

jusqu􀆳audémantèlementdecelle-cipourdesraisonsdegaranties.

Проверкаинформацииоконструкции
Действия,выполняемыеМАГАТЭнаустановкесцельюпроверки
правильностииполнотыинформацииоконструкции,предостав-
леннойгосударством.Первоначальнопроверкаинформацииокон-
струкцииосуществляется нановой установкедля подтверж-
дения,чтоонапостроенавточномсоответствиисзаявленными
характеристиками.Проверкаинформацииоконструкциивыпол-
няетсяпериодическинасуществующихустановкахдляподтверж-
дениясохранениядостоверностиинформацииоконструкциии
правильности подхода к применению гарантий.Полномочия
МАГАТЭпопроведениюпроверкиинформацииоконструкции
действуюткакпостоянноеправовтечениевсегожизненногоцикла
установкивплотьдоснятияеесэксплуатациисточкизрения
целейгарантий.
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4.4.5
environmentalsampling(ES)
InthecontextofIAEAsafeguards,thecollectionofsamplesfromthe
environmentwithaviewtoanalyzingthemfortracesofmaterials
thatcanrevealinformationaboutnuclearmaterialhandledoractivi-
tiesconducted.Themediasampledincludevarioussurfaces(e.g.
ofequipmentandbuildingstructures),air,water,sediments,vege-
tation,soilandbiota.TheapplicationofESusuallyinvolvestwosta-
ges:baselinesamplingisperformedtoestablishareference“envi-
ronmentalsignature”,androutinesamplingissubsequentlyper-
formedtoobtaindatathatcanbecomparedforconsistencywiththe
establishedbaselineenvironmentalsignatureandthedeclaredop-
erations.UnderINFCIRC/540,provisionismadeforthecollectionof
environmentalsamplesbyIAEAinspectorsatlocationsbeyond
thosetowhichinspectorshaveaccessforinspectionsandvisitsun-
dersafeguardsagreements.

环境取样

就国际原子能机构保障而言,采集环境中的样品是从分析其中材

料痕迹的角度来揭示操作核材料或进行核活动的信息。被采集的

介质包括各种表面(例如设备和建筑结构的表面)、空气、水、沉积

物、植物、土壤和生物群。环境取样的应用通常分为两个阶段:为
建立一个参照的“环境特征”而进行的基准取样和随后进行的为比

较申报的运行操作与已建立的基准环境特征的一致性而获取数据

的常规取样。根据INFCIRC/540文件的规定,国际原子能机构

视察员可以在超出保障协定允许视察员接触视察和访问的场所以

外的范围采集环境样品。

prélèvementdansl􀆳environnement
Danslecontextedesgarantiesdel􀆳AIEA,collected􀆳échantillons
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dansl􀆳environnementenvuedelesanalyserpourrechercherdes
tracesdematièrepouvantapporterdesinformationssurlamatière
nucléairetraitéeoulesactivitésmenées.Lemédiaprélevécom-
prenddifférentessurfaces(parex.d􀆳équipementsetdegénieciv-
il),l􀆳air,l􀆳eau,lessédiments,lavégétation,lesoletlebiotope.
L􀆳applicationdel􀆳échantillonnagedel􀆳environnementcomprend
deuxétapes:unéchantillonnageinitialesteffectuépourétablirune
《signatureenvironnementalederéférence》,puisunéchantillonnage
régulieresteffectué afind􀆳obtenirdesdonnéespouvantêtre
comparéespourcohérenceaveclasignatureenvironnementalede
baseétablieetlesopérationsdéclarées.Autitredel􀆳accordINF-
CIRC/540,ilestprévulacollectedeséchantillonsenvironnementa-
uxparlesinspecteursdel􀆳AIEAdansdesendroitssituésau-del􀅣de
ceuxauxquelslesinspecteursontaccèspourlesinspectionsetles
visitesdanslecadredesaccordsdegaranties.

Отборпробокружающейсреды
ВконтекстегарантийМАГАТЭвзятиепробизокружающейсредыс
цельюиханализананаличиеследовматериалов,которыемогут
раскрытьинформациюопроведенииобработкиядерногоматериалаили
ядернойдеятельности.Среда,изкоторойпроизводитсяпробоотбор,

включаетразличныеповерхности(например,оборудованияилизданий),

воздух,воду,осадки,растительность,почвуибиоорганизмы.Пробоотбор
обычнопроводитсявдваэтапа:реперныйотборимеетцельюопределить
исходный“признаксреды”,послечеговедетсятекущаяработапосбору
пробдляполученияданныхиихсравнениясрепернымпризнаком
среды,чтобыустановить,насколькоонисогласуютсясзаявленной
деятельностью.ВсоответствиисдокументомINFCIRC/540пре-
дусмотреновзятиепробокружающейсредыинспекторамиМАГАТЭза
пределамимест,ккоторымониимеютдоступдляинспекцийи
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посещенийсогласносоглашениямогарантиях.

4.4.6
exhibition
Inarmscontrol,thepresentationofanitemsubjecttoanarmscon-
trolagreementbythepossessingparty,sothatinspectorsofthe
verifyingpartycanobservethecharacteristicsspecifictothatitem
andidentifytheitemthereafteronthebasisofitsexhibitedcharac-
teristics.Exhibitionsoftenincludemeasurementsbytheverifying
partytoconfirmtheitem􀆳sdimensions.

展示

通过拥有方对隶属于某军控条约的某物项的呈现,使核查方的视

察员能观察该物项的特性,并基于其所呈现的特征来识别该物项。
展示通常包括核查方为确认该物项特征所采用的测量方法。

présentation
Présentationd􀆳unélémentsoumis􀅣unaccordsurlecontrôledesarmes
parlapartiedétentrice,desortequelesinspecteursdelapartie
chargéedelavérificationpuissentobserverlescaractéristiques
spécifiques􀅣cetélémentetidentifierensuitel􀆳élémentsurlabase
descaractéristiquesprésentées.Lesexpositionscomprennentsou-
ventdesmesuresrelevéesparlapartiechargéedelavérification
pourconfirmerlesdimensionsdel􀆳élément.

Показ
Вконтекстеконтролянадвооружениямипоказпредмета,накоторый

распространяетсядействиесоглашенияпоконтролюнадвооружениями,

располагающейимсторонойстем,чтобыинспекторыпроверяющей
сторонымоглинаблюдатьособыехарактеристикиданногопредметаи
идентифицироватьданныйпредметвпоследствиинаосновепоказанных
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характеристик.Показычастовключаютизмерения,проводимые
проверяющейстороной,сцельюподтвержденияизмеренийпредмета.

4.4.7
passivemeasurement
Ameasurementofspontaneousemissionsofradiation,orofthetotal
decayenergyofnuclearmaterial.

被动测量

测量核材料的自发放射性或总衰变能的方法。

mesurespassives
Mesuredesémissionsspontanéedurayonnementoudel􀆳énergie
totalededésintégrationdelamatièrenucléaire.

Пассивноеизмерение
Измерениеспонтанныхизлученийрадиациииливсейэнергиирас-
падаядерногоматериала.

4.4.8
radiationdetectionequipment(RDE)
Aninstrumentthatisusedtodetectthepresenceofradiation(most
commonlyneutronorgammarays)utilizingeitherpassiveoractive
measurementmethods.

辐射探测设备

利用被动测量或主动测量方法检测放射性存在(通常为中子或伽

马射线)的仪器。此类仪器可能还具备测定易裂变材料存在和/或

其特性的分析能力。

equipementdedétectiondesrayonnements
Instrumentutilisépourdétecterlaprésencederayonnement (le
plussouventneutronsourayonsgamma)utilisantdesméthodesde
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mesuresactivesoupassives.

Оборудованиерадиационногоконтроля(ОРК)
Инструмент,который используется дляопределения наличия

радиации(чащевсегонейтронногоилигамма-излучения)при
помощипассивноголибоактивногометодовизмерения.

4.4.9
randominspection
InIAEAsafeguards,aninspectionperformedatafacilityoraloca-
tionoutsidefacilitiesonadatechosenrandomly.

随机视察

以随机选取日期的方式在设施或设施外场所实施的视察。

inspectionaléatoire
Danslecadredesgarantiesdel􀆳AIEA,inspectioneffectuéeparles
inspecteursdel􀆳AIEAdansuneinstallationouunemplacementhors
installation􀅣unedatechoisieauhasard.

Инспекциянаслучайнойоснове
ВконтекстегарантийМАГАТЭинспекция,проводимаянаустановке
иливместенахождениявнеустановок,времяпроведениякоторой
выбираетсянаслучайнойоснове.

4.4.10
remotemonitoring
InIAEAsafeguards,atechniquewherebysafeguardsdatacollected
byunattendedcontainment/surveillance (C/S),monitoringand
measurementsystemsaretransmittedoff-siteviacommunication
networks(toIAEAHeadquarters,aregionalofficeoranotherIAEA
location)forreviewandevaluation.Thesystem􀆳sinternalrecording
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capabilityisusedforbackuppurposes.Remotemonitoringmay
providebetterutilizationofequipment,betterplanningofinspec-
tionsandareductionintheinspectioneffortneededtomeetverifi-
cationrequirements.Thesesystemstransmitdatarangingfrome-
quipmentstateofhealthdatatoverificationdata.Theuseofredun-
dancyisparticularlyapplicableforunattendedC/Sandmonitoring
devices.Fordatasentoverunsecuredtransmissionlines,authenti-
cationandencryptionarerequired.

远程监测

将由无人值守的封隔/监视、监测和测量系统采集的保障数据经由

通信网络传送到现场外(到国际原子能机构总部、地区办公室或另

一国际原子能机构场所),用于审查和评估的技术。系统的内部记

录容量用于备份的目的。远程监测可提供较好的设备利用率、较
好的视察计划性和减少为满足核实的要求而需要的视察工作量。
这些系统传输数据的范围为从设备完好状况数据到核查数据。冗

余被特别应用于无人值守封隔/监视和监测装置。通过未加安全

措施的传输线路发送数据,需要进行数据真实性验证和加密。

télésurveillance
Danslecadredesgarantiesdel􀆳AIEA,techniqueparlaquelleles
donnéesdegarantiesrecueilliesparconfinement/surveillanceau-
tomatique (C/S),lessystèmesdesurveillanceetdemesuresont
transmishorssitevialesréseauxdecommunication (ausiègede
l􀆳AIEA,unbureaurégionalouuneautreimplantationdel􀆳AIEA)pour
vérificationetévaluation.Lacapacitéd􀆳enregistrementinternedu
systèmeestutiliséepourdesraisonsdesauvegarde.Latélésurvei-
llancepeutpermettreunemeilleureutilisationdeséquipements,une
meilleureplanificationdesinspectionsetuneréductiondel􀆳effort
decontrôlepourrépondreauxexigencesdevérification.Ces
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systèmestransmettentdesinformationsallantdesdonnéessurl􀆳étatdes
équipementsauxdonnéesdevérification.Lerecours􀅣laredondance
estparticulièrementapplicableauxdispositifsdesurveillanceetdeC/S
automatiques.Lesdonnéesenvoyéesparlebiaisdelignesdetransmis-
sionnonsécuriséesdoiventêtreauthentifiéesetcryptées.

Дистанционныймониторинг
ВконтекстегарантийМАГАТЭметод,прикоторомданныепогаран-
тиям,собранныеспомощьюсистемавтономногосохранения/наблю-
дения,мониторингаиизмерений,передаютсязапределыплощадкипо
линиямсвязи(вштаб-квартиру,региональныйофисилидругоепредс-
тавительствоМАГАТЭ)дляпросмотраиоценки.Вцеляхдублирования
используютсявнутренниерегистрационныевозможностисистемы.

Дистанционныймониторингможетспособствоватьобеспечению
лучшегоиспользованияоборудования,совершенствованиюпланирования
инспекцийиэкономииинспекционныхусилий,необходимыхдлявы-
полнениятребованийпопроверке.Спомощьюэтихсистемпередаются
данныевдиапазонеотсостоянияработоспособностиоборудованиядо
данныхпопроверке.Использованиедублированиявособенности
применимодляустройствсохранения/наблюденияимониторинга.

Дляданных,направляемыхпооткрытымлиниямсвязи,требуется
проверкадостоверностиишифрование.

4.4.11
significantquantity(SQ)
InIAEAsafeguards,theapproximateamountofnuclearmaterialfor
whichthepossibilityofmanufacturinganuclearexplosivedevice
cannotbeexcluded.Significantquantitiestakeintoaccountuna-
voidablelossesduetoconversionandmanufacturingprocessesand
shouldnotbeconfusedwithcriticalmasses.Significantquantities
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areusedinestablishingthequantitycomponentoftheIAEAinspec-
tiongoal.Significantquantityvaluescurrentlyinusearegivenin
TableII.

TABLEII.SIGNIFICANTQUANTITIES

Material SQ

Directusenuclearmaterial
Pua 8kgPu
233U 8kg233U
HEU (235U≥20%) 25kg235U
Indirectusenuclearmaterial

U (235U<20%)b 75kg235U
(or10tnaturalUor20tdepletedU)

Th 20tTh

  a.ForPucontaininglessthan80%238Pu.
b.Includinglowenriched,naturalanddepleteduranium.

重要量

不能排除制造一个核爆炸装置可能性的所需核材料的近似数量。
重要量考虑了转化和制造过程中不可避免的损失,但不应与临界

质量相混淆。重要量被用于确定国际原子能机构视察目标的定量

部分,表Ⅱ给出了目前使用的重要量数值。

表Ⅱ 各种重要量

材料 重要量

直接使用的核材料

Pua 8kgPu
233U 8kg233U

高浓铀(235U≥20%) 25kg235U
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续表

材料 重要量

非直接使用核材料

U (235U<20%)b 75kg235U
(或10t天然铀,或20t贫化铀)

Th 20tTh

  a.含238Pu小于80%;

b.包括低浓铀、天然铀和贫化铀。

quantitésignificative
Danslecadredesgarantiesdel􀆳AIEA,quantitéapproximativede
matièrenucléairepourlaquellelapossibilitédefabriquerundis-
positifexplosifnucléairenepeutêtreexclu.Lesquantitéssignifica-
tivesprennentencomptelespertesinévitablesduesauxprocessus
deconversionetdefabricationetnedoiventpasêtreconfondues
aveclesmassescritiques.Lesquantitéssignificativessontutilisées
pourétablirlacomposantequantitativedel􀆳objectifdesinspections
del􀆳AIEA.Lesvaleursdesquantitéssignificativesactuellement
utiliséessontindiquéesauTableauII.

TABLEAUII.QUANTITÉSSIGNIFICATIVES

Matière QS

Matièrenucléaire􀅣usagedirect
Pua 8kgPu
233U 8kg233U
HEU (235U≥20%) 25kg235U
Matièrenucléaire􀅣usageindirect
U (235U<20%)b 75kg235U

(ou10tUnaturelou20tUappauvri)
Th 20tTh

  a.PourPucontenantmoinsde80%de238Pu.
b.Donturaniumfaiblementenrichi,natureletappauvri.
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Значимоеколичество(ЗК)
ВконтекстегарантийМАГАТЭприблизительноеколичествоядерного
материала,вотношениикоторогонельзяисключатьвозможности
изготовленияядерноговзрывногоустройства.Значимыеколичества

учитываютнеизбежныепотеривпроцессеконверсиииизготовления,и
ихнеследуетпутатьскритическимимассами.Значимыеколичества
используютсяприустановленииколичественногокомпонентацели
инспекций МАГАТЭ.ЗначенияЗК,используемыевнастоящее
время,приведенывтаблицеII.

ТАБЛИЦАII.ЗНАЧИМЫЕКОЛИЧЕСТВА

Материал ЗК

Ядерныйматериалпрямогоиспользования

Плутонийа 8кгPu
233U 8кг233U
ВОУ(235U≥20%) 25кг235U
Ядерныйматериалкосвенногоиспользования

U(235U<20%)б
75кг235U
(или10тприродногоU
или20тобедненногоU)

Торий 20тTh

  а.Дляплутония,содержащего<80%238Pu.

b.Включаянизкообогащенный,природныйиобедненныйуран.

4.4.12
simultaneousinspections
InspectionsperformedbyIAEAinspectorssimultaneouslyorwithin
ashortperiodoftimeattwoormorefacilitiesinaStateinorderto
detectpossiblediversionsarrangedincollusionbetweenfacilities
by,forexample,thetemporarytransfer(“borrowing”) ofnuclear
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materialbetweenfacilitiessothatthesamematerialwouldbeveri-
fiedtwicebytheIAEA,onceineachofthetwofacilitiesinspected.
Thefacilitiesmaybeofthesametype (e.g.lightwaterreactors
(LWRs)usingfuelassembliesofthesamekind),ortheymaybe
linkedinthesamenuclearfuelcycle (e.g.LWRs,fuelfabrication
andreprocessingplants,andspentfuelstorageareas).

同时视察

国际原子能机构视察员同时或在短时间内对一个国家的两个或更

多设施进行的视察,目的是探知设施之间可能进行的共谋转用,如
设施之间核材料的临时转移(“借用”),相同的材料由此要被国际

原子能机构核实两次,两个被视察的设施各被核实一次。这样的

设施可能是相同类型(例如,使用相同种类燃料组件的轻水反应

堆),或它们在同一核燃料循环中相互联系(例如,轻水反应堆、燃
料制造厂与后处理厂和乏燃料储存区)。

inspectionssimultanées
Inspectionsréaliséessimultanémentparlesinspecteursdel􀆳AIEA
oudansuncourtlapsdetempsdansdeuxouplusieursinstallations
d􀆳unÉtatafindedétecterd􀆳éventuelsdétournements􀅣lasuite
d􀆳uneententeentreinstallations,parexemple,letransferttempo-
raire(ou《emprunt》)dematièrenucléaireentreinstallations,de
sortequelamêmematièreseraitvérifiéedeuxfoisparl􀆳AIEA,une
foisdanschacunedesdeuxinstallationsinspectées.Lesinstalla-
tionspeuventêtredumêmetype(parex.réacteurs􀅣eauordinaire
(REO)utilisantdesassemblagescombustiblesdemêmenature),

ouêtreliéesdanslemêmecycleducombustiblenucléaire(parex.
REO,usinesdefabricationetderetraitementdecombustibleetai-
resdestockagedecombustibleusé).
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Одновременныеинспекции
Инспекции,проводимыеинспекторами МАГАТЭодновременноили
близкоповременинадвухилиболееустановкахвгосударствесцелью
обнаружитьвозможныепереключенияврезультатесговорамежду
установками,напримерпутемвременнойпередачи(“заимствования”)

ядерногоматериаласоднойустановкинадругую,такчтобыодини
тотжематериалбылбыдваждыпроверенМАГАТЭ,поодномуразу
накаждойиздвухинспектируемыхустановок.Установкимогутбыть
однотипными(например,легководнымиреакторами,использующими
топливныесборкиодноготипа)илисвязаннымивединомядерном
топливномцикле (например,легководныереакторы,установкипо
изготовлениюипереработкетопливаизоныхраненияотработавшего
топлива).

4.4.13
specialinspection
InIAEAsafeguards,aninspectionisdeemedtobespecial:whenit
eitherisadditionaltotheroutineinspectioneffortprovidedforin
paras78–82ofINFCIRC/153,orinvolvesaccesstoinformationor
locationsinadditiontotheaccessspecifiedinpara.76ofINFCIRC/

153foradhocandroutineinspections,orboth.Paragraph73ofIN-
FCIRC/153providesthattheIAEAmaymakespecialinspections
subjecttotheproceduresforconsultationsbetweentheStateand
theIAEA:inordertoverifytheinformationcontainedinspecialre-
ports,oriftheIAEAconsidersthatinformationmadeavailableby
theState,includingexplanationsfromtheStateandinformationob-
tainedfromroutineinspections,isnotadequatefortheIAEAtofulfill
itsresponsibilitiesundertheagreement.
Accordingtoparas53and54ofINFCIRC/66,theIAEAmaycarry
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outspecialinspectionsif:thestudyofareportindicatesthatsuch
inspectionisdesirable,oranyunforeseencircumstancerequiresim-
mediateaction.TheIAEAmayalsocarryoutspecialinspectionsof
substantialamountsofsafeguardednuclearmaterialthataretobe
transferredoutsidethejurisdictionoftheStateinwhichitisbeing
safeguarded,forwhichpurposetheStateshallgivetheIAEAsuffi-
cientadvancenoticeofanysuchproposedtransfer.

专门视察

一种特殊的视察:可以是INFCIRC/153文件第78段至第82段所

规定的例行视察工作之外的附加视察,或是INFCIRC/153文件

第76段中对特别视察和例行视察规定的接触之外对信息与场所

的附加接触,或两者皆有。INFCIRC/153文件第73段规定:为核

实专门报告中所包含的信息,或如果国际原子能机构认为,当事国

提供的资料,包括当事国所作的解释以及由例行视察获得的资料,
不足以使国际原子能机构根据协定履行其职责,国际原子能机构

可以按照当事国与国际原子能机构之间磋商的程序进行专门

视察。
根据INFCIRC/66文件第53段和第54段,国际原子能机构可以

进行专门视察,如果对报告进行研究后表明需要进行此种视察,或
有任何未预见到的情况需要立即采取行动。当大量受保障的核材

料要转移到正在接受保障的当事国管辖的范围之外时,国际原子

能机构也可以进行专门视察。为此,当事国应将此种拟议中的转

移尽早提前通知国际原子能机构。

inspectionspéciale
Danslecadredesgarantiesdel􀆳AIEA,uneinspectionestconsidérée
commespéciale:siellevients􀆳ajouter􀅣l􀆳inspectionrégulièreprévue
auparagraphe78-82del􀆳accorddetypeINFCIRC/153,ouimplique
l􀆳accès􀅣desinformationsoudesemplacementssupplémentairespar
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rapport􀅣l􀆳accèsspécifiéauparagraphe76del􀆳accorddetypeINF-
CIRC/153pourlesinspectionsadhocetrégulières,oulesdeux.Le
paragraphe73del􀆳accorddetypeINFCIRC/153disposequel􀆳AIEA
peutprocéder􀅣desinspectionsspécialessousréservedesprocédures
deconsultationsentrel􀆳Étatetl􀆳AIEA :afindevérifierlesinformations
contenuesdanslesrapportsspéciaux,ousil􀆳AIEAestimequelesinfor-
mationscommuniquéesparl􀆳État,dontlesexplicationsdel􀆳Étatetles
informationsobtenueslorsdesinspectionsrégulières,nepermettentpas
􀅣l􀆳AIEAdes􀆳acquitterdesesresponsabilitésautitredel􀆳accord.
Selonleparagraphe53etleparagraphe54del􀆳accorddetypeINF-
CIRC/66,L􀆳AIEApeuteffectuerdesinspectionsspécialessi:l􀆳étude
d􀆳unrapportindiquequ􀆳unetelleinspectionestsouhaitableouqu􀆳une
circonstanceimprévuenécessiteuneactionimmédiate.L􀆳AIEApeut
égalementeffectuerdesinspectionsspécialesdequantitéssubstanti-
ellesdematièrenucléairegarantiedevantêtretransféréeendehorsde
lacompétencejuridiquedel􀆳Étatdanslequelelleestgarantie,auquel
casl􀆳Étatdevraprévenirl􀆳AIEAsuffisamment􀅣l􀆳avancedecettepropo-
sitiondetransfert.

Специальнаяинспекция
ВконтекстегарантийМАГАТЭинспекциясчитаетсяспециальной,когда
оналибодополняетмерыобычнойинспекции,предусмотренныев
пунктах78-82документаINFCIRC/153,либовключаетвсебя
доступкинформацииилиместамнахождениявдополнениек
доступу,предусмотренномувпункте76документаINFCIRC/153
дляинспекцийдляспециальныхцелейилиобычныхинспекций,

либовобоихслучаях.Впункте73документаINFCIRC/153
предусматривается,чтоМАГАТЭможетпроводитьспециальные
инспекцииссоблюдениемпроцедурдляконсультаций между
государством и МАГАТЭ с целью проверить информацию,
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содержащуюсявспециальныхотчетах,илиеслиМАГАТЭсчитает,что
информации,предоставленнойгосударством,включаяобъяснениясо
стороныгосударства,иинформации,полученнойврезультатеобычных
инспекций,недостаточнодлявыполненияимсвоихобязательствпо
соглашению.
Всоответствииспунктами53и54документаINFCIRC/66МАГАТЭ
можетпроводитьспециальныеинспекции,еслирезультатыизучения
определенногоотчетауказываютнажелательностьтакойинспекции
илиесликакое-либонепредвиденноеобстоятельствотребуетнемедленных
действий.МАГАТЭможеттакжепроводитьспециальныеинспекциив
отношениисущественныхколичествядерногоматериала,находящегося
подгарантиями,вслучае,когдаондолженбытьпереданиз-под
юрисдикциигосударства,гдеоннаходитсяподгарантиями;олюбой
такойпредполагаемойпередачегосударстводолжнодостаточно
заблаговременнонаправитьвМАГАТЭсоответствующееуведомление.

4.4.14
swipesampling
Thecollectionofenvironmentalsamplesbyswipingasurfacewitha
pieceofultracleanmedium (suchascloth)toremovefromthesur-
facetracesofmaterialspresent.

擦拭取样

通过采用超净介质(例如棉布)擦拭某个表面,以取得存在于该表

面的痕量材料的方式采集环境样品。

frottisouprélèvementd􀆳échantillonsparfrottis
Ensembledeséchantillonsprélevésdansl􀆳environnementparfrottis
d􀆳unesurface􀅣l􀆳aided􀆳unsupportultra-propre(untissuparexem-
ple)afinderetirerdelasurfacelestracesdematièresprésentes.
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Отбормазковыхпроб
Отборпробокружающейсредыпутемпротиркистерильночистым
кускомматериала(такого,какткань)дляудалениясповерхности
следовнаходящихсянанейматериалов.

4.4.15
unannouncedinspection
InIAEAsafeguards,aninspectionperformedatafacilityoraloca-
tionoutsidefacilitiesforwhichnoadvancenoticeisprovidedbythe
IAEAtotheStatebeforethearrivalofIAEAinspectors.Paragraph
84ofINFCIRC/153providesthat,“asasupplementarymeasure,

theAgencymaycarryoutwithoutadvancenotificationaportionof
theroutineinspections...inaccordancewiththeprincipleofran-
domsampling”.Paragraph50ofINFCIRC/66makesprovisionfor
theIAEAtocarryoutunannouncedinspections.

不通知视察

在设施或设施外场所进行的视察。国际原子能机构视察员到达之

前,国际原子能机构不预先向当事国通知。INFCIRC/153文件第

84段规定,“作为一项辅助措施,国际原子能机构可在预先不通知

的情况下,按照随机取样的原则,进行部分例行视察……”。INF-
CIRC/66文件第50段对国际原子能机构进行不通知的视察作了

规定。

inspectioninopinée
Danslecadredesgarantiesdel􀆳AIEA,inspectioneffectuéedans
uneinstallationouunemplacementhorsinstallationpourlaquelle
aucunpréavisn􀆳estcommuniqué􀅣l􀆳Étatparl􀆳AIEAavantl􀆳arrivée
desinspecteursdel􀆳AIEA.Leparagraphe84del􀆳accorddetype
(INFCIRC/153) disposeque, 《comme mesuresupplémentaire,

l􀆳Agencepeuteffectuersanspréavisunepartiedesinspections
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régulières...conformémentauprinciped􀆳échantillonnagealéatoire》.
Leparagraphe50del􀆳accorddetypeINFCIRC/66disposeque
l􀆳AIEApeuteffectuerdesinspectionsinopinées.

Необъявленнаяинспекция
Вконтекстегарантий МАГАТЭинспекция,проводимаянаустановке
иливместенахождениявнеустановок,окоторойМАГАТЭпредвар-
ительнонеуведомляетгосударстводоприбытияинспекторовАгентства.
Впункте84документаINFCIRC/153предусматривается,что “в
качестведополнительноймерыАгентствоможетбезпредварительного
уведомленияпроводитьчастьобычныхинспекцийсогласнопринципу
случайнойвыборки”.Пункт50документаINFCIRC/66содержит
положение,обеспечивающеедля МАГАТЭвозможностьпроводить
необъявленныеинспекции.

4.4.16
uniqueidentifier
Adistinctsequenceofcharacters,barcode,orotheridentifyingfea-
tureappliedtotrackanindividualitemlimitedbyatreatyoragree-
ment,orauniquefeatureofthatitem.

唯一性标识

一种明显不同的特征序列、条形码、或用于追踪条约或协定限制的

某单一物项的识别特征,或识别该物项的独有特征。

identifiantunique
Suitedistinctedecaractères,codebarreoutouteautrefonction
d􀆳identificationappliquéepoursuivreunélémentindividuellimité
paruntraitéouunaccord,ouunefonctionuniquedecetélément.

Собственныйидентификатор
Определеннаяпоследовательностьсимволов,штрих-кодилидругой
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отличительныйпризнак,которыйприменяетсядляотслеживания
отдельныхпродуктов,ограниченныхрамкамидоговораилисоглашения,

либохарактернаяособенностьтакихпродуктов.
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5 NuclearEnergy
核能

EnergieNucléaire
Атомнаяэнергетика

5.1 NuclearReactors
核反应堆

RéacteursNucléaires
Атомныереакторы

5.1.1
burnup
Theprocessofconsumptionbyfissionoffissilenuclidesinnuclear
fuelinnuclearreactoroperationaswellastheprocessofnuclear
conversionresultingfromneutronabsorptionbyfertilematerialand
burnablepoison.Alsoreferredtoasburnupdepth,thelevelofcon-
sumption,expressedinMWd/tUandpercentburnup.

燃耗

反应堆运行过程中核燃料中的易裂变核素因裂变而消耗,以及可

转换材料和可燃毒物吸收中子发生核转换的过程统称为燃耗。燃

耗也指燃耗深度,即燃料消耗的程度,常用单位有 MWd/tU、燃料

燃耗百分比等。

tauxdecombustion
Processusdeconsommationparfissiondesnucléidesfissilesconte-
nusdanslecombustiblenucléairependantlefonctionnementd􀆳un
réacteurnucléaire,ainsiqueleprocessusdeconversionnucléaire
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résultantdel􀆳absorptiondeneutronsparlamatièrefertileetlepoi-
sonconsommable.Appeléégalementprofondeurdelacombustion
nucléaire,niveaudeconsommationexpriméenMWd/tUetpourcentage
deconsommation.

Выгорание
Процессрасходованиянуклидов,способныхкделению,который
происходитврезультатеихраспадавсоставеядерноготопливав
ходеработыядерногореактора,атакжепроцессизмененияядерв
результатепоглощениянейтроноввоспроизводящимматериалом
иливыгорающимпоглотителем.Такжеименуетсяглубинойвыгорания,

уровнемрасходованияивыражаетсявединицах МВт-сутки/т
(мегаватт-сутокнатоннуурана)ипроцентахвыгорания.

5.1.2
controllednuclearfusion
Ahuman-controlledprocessofnuclearreaction,inwhichtwolight
atomicnucleimergeintoaheaviernucleusreleasingenergy.

受控核聚变

过程可人为控制的由较轻原子核融合生成较重原子核并释放能量

的核反应。

fusionnucléairecontrôlée
Processusderéactionnucléairecontrôléparl􀆳homme,aucoursdu-
queldeuxnoyauxatomiqueslégersfusionnentenunnoyauplus
lourd,endégageantdel􀆳énergie.

Управляемыйтермоядерныйсинтез
Процессядернойреакции,управляемойчеловеком,входекоторогодва
легкихатомныхядраобъединяютсяиобразуютболеетяжелоеядро,в
результатечегопроисходитвыделениеэнергии.
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5.1.3
conventionalisland(CI)
Thegeneraltermfortheturbinegeneratorwithitssupportingfacili-
tiesandtheirbuildingswheretheyarelocatedinthenuclearpower
plant.

常规岛

核电厂的汽轮发电机组及其配套设施和它们所在厂房的统称。

ilotconventionnel
Termegénériquepourdésignerleturbo-alternateur(TA)avecses
installationsdesupportetlesbâtimentsoùellessetrouventdansla
centralenucléaire.

ЭнергетическийостровАЭС
Общийтерминдлятурбинногогенераторассопутствующимядерным
оборудованиемизданиями,вкоторыхоноразмещаетсянатерритории
атомнойэлектростанции.

5.1.4
fastbreederreactor(FBR)
Nuclearreactorwithachainreactionmaintainedbyfastneutrons
andgeneratingmorefissilematerialthanitconsumes.

快中子增殖堆

由快中子维持链式裂变反应、并在消耗易裂变核素的同时新产生

更多易裂变核素的反应堆。

réacteursurgénérateur
Réacteurnucléaireavecuneréactionenchaînemaintenuepardes
neutronsrapidesetgénérantdavantagedematièrefissilequ􀆳iln􀆳en
consomme.
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Реактор-размножитель(бридер)набыстрыхнейтронах
Ядерныйреакторсцепнойреакцией,котораяподдерживаетсяза
счетбыстрыхнейтроновиврезультатекоторойпроизводится
большееколичестворасщепляющегоматериала,чемрасходуется.

5.1.5
generationIVnuclearenergysystem
Advancednuclearenergysystems,featuredbyenhancedsafety,re-
liability,economicsandsustainability,minimalgenerationofnuclear
wasteandfurtherreductionoftheriskofweaponmaterialsprolifer-
ation.

第四代核能系统

具有更高安全性、可靠性、经济性和可持续性,最小化核废物产生

量和更有利于防核扩散的先进核能系统。

systèmesnucléairesdequatrièmegénération
Systèmesd􀆳énergienucléaireavancés,particulièrementperforma-
ntsentermesdesécurité,fiabilité,économieetdurabilité,de
générationminimalededéchetsnucléairesetderéductiondurisque
deproliféra-tiond􀆳armements.

Ядерно-энергетическаясистемаIVпоколения
Передовыеядерно-энергетическиесистемы,которыехарактеризуются
повышеннымуровнембезопасности,надежности,рентабельностии
долговечности,минимальнымколичествомядерныхотходовидаль-
нейшимснижениемрискараспространенияоружейныхядерных
материалов.

5.1.6
graphitemoderatedreactor
Areactorusingnucleargradegraphiteasthemoderatorandgasor
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lightwaterasthecoolant.

石墨慢化堆

以核级石墨为慢化剂,以气体或轻水为冷却剂的一种核反应堆。

réacteurmodéréaugraphite
Réacteurutilisantdugraphitedepureténucléairecommeralentis-
seuretdugazoudel􀆳eauordinairecommeréfrigérant.

Реакторсграфитовымзамедлителем
Реактор,вкоторомвкачествезамедлителяиспользуетсяядерно-
чистыйграфитивкачестветеплоносителя—газилилегкаявода.

5.1.7
heavywaterreactor(HWR)
Areactorusingheavywaterasthemoderator.

重水堆

使用重水作为慢化剂的核反应堆。

réacteur􀅣eaulourde
Réacteurutilisantdel􀆳eaulourdecommemodérateur.

Тяжеловодныйреактор
Реактор,вкоторомвкачествезамедлителяиспользуетсятяжелаявода.

5.1.8
high-temperaturegas-cooledreactor(HTGR)
Anuclearreactorusingcoatedparticlesasfuel,heliumascoolant
andgraphiteasmoderatorandstructuralmaterials,withanoutlet
coolanttemperatureof750°Cormore.

高温气冷堆

采用包覆颗粒燃料、用氦作冷却剂、用石墨作慢化剂和结构材料、
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冷却剂出口温度可达750℃或更高的核反应堆。

réacteur􀅣hautetempératurerefroidiaugaz
Réacteurnucléaireutilisantdesparticulesenrobéescommecom-
bustible,del􀆳hélium commecaloporteuretdugraphitecomme
modérateuretdesmatériauxdestructure,avecunetempératuredu
fluidecaloporteurensortiede750°Couplus.

Высокотемпературныйгазоохлаждаемыйреактор
Ядерныйреактор,вкоторомвкачестветопливаиспользуются
микротвэлы,вкачестветеплоносителя—гелий,вкачествезамедлителя
иконструкционногоматериала—графит.Температуратеплоносителяна
выходесоставляет750°Cиболее.

5.1.9
in-serviceinspection
Aperiodicnon-destructiveexaminationofnuclearpowerplantcom-
ponentsinordertoprovideinformationabouttheircurrentcondition
andanydamage,defectordegradationthatmightoccur.

在役检查

为了解核电厂部件现状及可能发生的任何损坏、缺陷或老化而对

其进行的定期无损检查。

inspectionenservice
Contrôlenondestructifpériodiquedescomposantsd􀆳unecentrale
nucléaireafindefournirdesinformationssurleurétatainsiquesurles
éventuellesdétériorations,défaillancesoudégradationsayantpulesaf-
fecter.

Инспекциявпроцессеэксплуатации
Периодическаяпроверкакомпонентоватомнойэлектростанциис
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использованиемметодовнеразрушающегоконтроля,цельюкоторой
являетсяполучениеинформацииобихтекущемсостоянии,возможных
повреждениях,дефектахилисниженииэффективностиихработы.

5.1.10
movablenuclearpowerfacility(installation)
Smallmovablenuclearpowerfacilitythatcanbetransportedby
shiporvehicle.Suchfacilities,distinguishedbyasimplifiedsys-
tem,compactstructureandlightweight,canbeusedforpowerand
heatsupplyonislandsorinremoteregions.

可移动核动力装置

可以船运或车载的小型核动力装置。这类装置系统简化、结构紧

凑、重量轻,可用于岛屿或边远地区供电、供热等。

installationélectronucléairemobile
Petiteinstallationélectronucléairemobilepouvantêtretransportéepar
bateauouvéhiculeterrestre.Cesinstallations,quisedistinguentparun
systèmesimplifié,unestructurecompacteetunpoidsléger,peuvent
êtreutiliséespourfournirdel􀆳électricitéetdelachaleurdansdesîles
oudesrégionséloignées.

Мобильнаяатомнаяэнергетическаяустановка
Мобильныеатомныеэнергетическиеустановкинебольшогоразмера,

которыемогутперемещатьсяпоморюилипосуше.Такиеустановки,

отличающиесяупрощеннойсистемой,компактностью инебольшим
весом,могутиспользоватьсядляобеспеченияэлектроэнергиейитеплом
острововилиотдаленныхрайонов.

5.1.11
nucleardesalination
Productionofpotablewaterfromseawaterinafacilityinwhicha
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nuclearreactorisusedasthesourceofenergyforthedesalination
process.

核能海水淡化

利用核反应堆作为海水淡化过程的能源,供淡化设施淡化海水以

生产可饮用水。

dessalementnucléaire
Productiond􀆳eaupotable􀅣partird􀆳eaudemerdansuneinstallation
oùunréacteurnucléaireestutilisécommesourced􀆳énergiedupro-
cessusdedessalement.

Ядерноеопреснение
Производствопреснойводыизморскойнаустановке,вкоторой
ядерныйреакториспользуетсявкачествеисточникаэнергиидля
процессаопреснения.

5.1.12
nuclearelectricitygeneration
Typically,theprocessofconvertingenergyreleasedbyanuclear
fissionchainreactioninareactorintoheatandusingitforelectrici-
tygeneration.

核能发电

常指把反应堆中核链式裂变反应所释放的能量转化为热能供发电

的过程。

productiond􀆳électricitéd􀆳originenucléaire
Typiquement,processusconsistant􀅣convertirl􀆳énergielibéréepar
uneréactionenchaînedelafissionnucléairedansunréacteuren
chaleuret􀅣l􀆳utiliserpourgénérerdel􀆳électricité.
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ПроизводствоэлектроэнергиинаАЭС
Обычнообозначаетэнергию,котораявыделяетсяврезультатецепной

реакцииядерногораспадавреактореипреобразуетсявтеплодля
производстваэлектроэнергии.

5.1.13
nuclearenergyheating
Theprocessofusingenergyproducedbyanuclearfissionchainre-
actioninareactorasaheatsourcedirectlyforusersupply.

核能供热

利用反应堆中核链式裂变反应所释放的能量作为热源直接向用户

供热。

chauffageparl􀆳énergienucléaire
Processusconsistant􀅣utiliserl􀆳énergieproduiteparuneréaction
enchaînedelafissionnucléairedansunréacteurcommesourcede
chaleurdirectementpourlafournirauxconsommateurs.

ВыработкатепловойэнергиинаАЭС
Процессиспользованияэнергии,получаемойврезультатецепной

реакцииядерногораспадавреакторе,вкачествеисточникатепла,

поступающегонепосредственнокпотребителям.

5.1.14
nuclearisland(NI)
Thegeneraltermforanuclearsteamsupplysystemwithitssup-
portingfacilitiesandthebuildingswheretheyarelocatedinthenu-
clearpowerplant.

核岛

核电厂中核蒸汽供应系统及其配套设施和它们所在厂房的总称。
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ilotnucléaire
Termegénérique pourdésignerle système d􀆳alimentation en
vapeurnucléaireavecsesinstallationsdesupportetlesbâtiments
oùellessetrouventdanslacentralenucléaire.

ЯдерноеоборудованиеАЭС
Общий термин для ядерной паропроизводящей установки с
сопутствующим оборудованием и зданиями,в которых оно

размещаетсянатерриторииатомнойэлектростанции.

5.1.15
nuclearpower
Theprocessofusingenergyreleasedbynuclearfissionorfusion.It
maybeusedforpropulsion,electricitygenerationorheatsupply.

核动力

将核裂变或聚变释放的能量加以利用的过程。该能量可以用于推

进、发电或供热等。

energienucléaire
Processusconsistant􀅣utiliserl􀆳énergielibéréeparlafissionoula
fusionnucléaire.Celle-cipeutêtreutiliséepourlapropulsion,la
générationd􀆳électricitéoul􀆳apportcalorifique.

Атомнаяэнергетика
Процессиспользованияэнергии,выделяемойврезультатеядерного

распадаилисинтеза.Онаможетиспользоватьсядляприведенияв
движение,производстваэлектричестваилиобеспечениятеплом.

5.1.16
nuclearpowerplant
Athermalpowerstationinwhichtheheatsourceisoneormorenu-
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clearreactors.Asinaconventionalthermalpowerstation,theheat
isusedtogeneratesteamwhichdrivesasteamturbineconnected
toageneratorwhichproduceselectricity.

核电厂

以一座或多座反应堆作为热源的热电厂。如同在常规热电厂中一

样,利用热产生蒸汽,驱动汽轮机发电。

centraleélectronucléaire
Centralethermiquedanslaquellelasourcechaudeestconstituée
parunouplusieursréacteurs.Commedansunecentralethermique
conventionnelle,lachaleurestutiliséepourgénérerlavapeurqui
actionneuneturbine􀅣vapeurraccordée􀅣ungénérateurproduisant
del􀆳électricité.

Атомнаяэлектростанция(АЭС)
Тепловаяэлектростанция,источникомтепловойэнергиинакоторой
служитодинилиболееядерныхреакторов.НаАЭС,также,какина
обычныхтепловыхэлектростанциях,тепловаяэнергияиспользуется
длявыработкипара,которыйвращаетпаровуютурбину,соединеннуюс
генератором,производящимэлектроэнергию.

5.1.17
nuclearpowerplantdecommissioning
Theprocessofreleasingthesiteforrestrictedorunrestrictedopen-
ingandreusethroughthephasesofdecontamination,dismantling
andremovalandenvironmentalremediationafteranuclearpower
plantstopsitscommercialoperation.

核电厂退役

核电厂商业运行结束后,经过去污、拆除和解体、环境整治等阶段,
达到厂址有限制或无限制开放和重新利用的过程。
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démantèlementdecentraleélectronucléaire
Processusconsistant􀅣transférerlesitepourl􀆳ouverturerestreinteet
nonrestreintevialesphasesdedécontamination,dedémantèlementet
dedémontageainsiqued􀆳assainissementenvironnementalaprèsl􀆳arrêt
del􀆳exploitationcommercialed􀆳unecentralenucléaire.

Выводизэксплуатацииатомнойэлектростанции
Процессосвобожденияплощадкидляограниченного,неограниченного
доступаиповторногоиспользованияпосредствомпроведениядезакти-
вации,демонтажаиудалениярадиоактивныхвеществ,атакжевос-
становленияокружающейсредыпослепрекращенияпромышленной
эксплуатацииатомнойэлектростанции.

5.1.18
nuclearpowerplantlifeextension
Therevisionoftheoriginaldesignlifebyreviewingactualservice
conditionandageingphenomenaandimprovingmaintenance.

核电厂延寿

通过审查实际服役状况和老化现象并进行改进维护后对初始设计

寿命的修订。

augmentationdeladuréedefonctionnementd􀆳unecentrale
électronucléaire
Révisiondelaviedelaconceptiond􀆳origineparlarevuedel􀆳étatde
serviceréeletdesphénomènesdevieillissementetl􀆳améliorationdela
maintenance.

Продлениесрокаслужбыатомнойэлектростанции
Пересмотрпервоначальногопроектногосрокаслужбыпосредствомизу-
ченияфактическихрабочихусловийиявлениястаренияоборудования,а
такжеулучшениятехническогообслуживания.
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5.1.19
nuclearpowerplantmaintenance
Theorganizedactivity,bothadministrativeandtechnical,ofkeeping
systems,structuresandcomponentsingoodoperatingcondition,in-
cludingbothpreventiveandcorrective(orrepair)aspects.

核电厂维修

使系统、结构和部件处于良好工作状况的有组织的行政和技术活

动,包括预防性活动和纠正性(或修理)活动。

maintenanced􀆳unecentraleélectronucléaire
Activitéadministrativeettechniqueconsistant􀅣organiserlemain-
tiendessystèmes,desstructuresetdescomposantsenbonétatde
fonctionnement,ycomprislesaspectspréventifsetcorrectifs (ou
réparations).

Техническоеобслуживаниеатомнойэлектростанции
Организованныеработыадминистративногоитехническогохарактерапо
поддержаниюконструкций,системиэлементоввудовлетворительном
эксплуатационномсостоянии,включающиекакпрофилактические
работы,такиработыпоустранениюнеисправностей(илиремонт).

5.1.20
passivesafety
Thesafetyfunctionsrealizedbynaturalfeaturessuchasgravity,

naturalconvection,diffusion,evaporationandcondensation,andac-
cumulatedpressurepotentialinsteadofoperator􀆳sintervention,aux-
iliarysystemsupportandpowersupply.

非能动安全

利用物质的重力、流体的自然对流、扩散、蒸发和冷凝,以及蓄压势能

等自然特性来保障安全,而不依赖操作人员的干预、辅助系统支持和
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动力源等。

sûretépassive
Fonctionsdesûretémisesenœuvrepardesfonctionsnaturellestelles
quelagravité,laconvectionnaturelle,ladiffusion,l􀆳évaporationet
lacondensation,ainsiquelepotentieldepressioncumuléeaulieu
del􀆳interventiondel􀆳opérateur,lesupportduréseauauxiliaire
etl􀆳alimentation.

Пассивнаясистемаядернойбезопасности
Функциибезопасностиобеспечиваютсязасчеттакихестественных
законовприроды,каксилатяжести,естественнаяконвекция,диффузия,

испарение,конденсацияипотенциалнакопленногодавлениябез
вмешательствасостороныоператора,безвспомогательнойсистемы
илиэнергоснабжения.

5.1.21
pressurizedwaterreactor(PWR)
Pressurizedlightwatermoderatedandcooledreactor.InaPWR,

thereactorcoreheatswater,whichdoesnotboil.

压水堆

加压轻水慢化和冷却的反应堆。在压水堆中,反应堆堆芯使水加

热但不沸腾。

réacteur􀅣eaupressurisée(REP)
Réacteur􀅣eauordinairepressurisée,modéréetrefroidi.Dansun
REP,lecœurduréacteurchauffel􀆳eau,maiscelle-cineboutpas.

Реакторнаводеподдавлением
Реактор,вкоторомвкачествезамедлителяитеплоносителяиспользуется
обычнаявода(легкая)поддавлением.Вданномтипереактороввода
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нагреваетсявактивнойзоне,ноприэтомнекипит.

5.1.22
radioisotopebattery
Adevicewhichusestheheatfromthedecayofradioisotopesto
generateelectricity.

放射性同位素电池

把放射性同位素衰变时产生的热能转变为电能的装置。

batterie(pile)radio-isotopique
Dispositifutilisantlachaleurdeladécroissancedesradioisotopes
pourgénérerdel􀆳électricité.

Радиоизотопныйтермоэлектрическийгенератор(РИТЭГ)
Устройство,использующеетепловуюэнергию,выделяющуюсяпри
радиоактивномраспаде,дляполученияэлектроэнергии.

5.1.23
radioisotopeheatsource
Adevicetoobtainheatfromthedecayofradioisotopes.

放射性同位素热源

利用放射性同位素核衰变过程获取热能的装置。

sourcedechaleurradio-isotopique
Dispositifpourobtenirdelachaleurdeladécroissancedesradioi-
sotopes.

Радиоизотопныйисточниктепла(РИТ)
Устройстводляполучениятепловойэнергиивследствиерадиоактив-
ногораспада.
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5.1.24
reliabilityofanuclearpowerplant
Theabilityofanuclearpowerplanttosustainitsnormalpowersup-
plytothegridwhileprotectingpeopleandtheenvironmentfromo-
verexposuretoionizingradiationandradiologicaldamagesduring
itsspecifiedlifetime.

核电厂可靠性

在规定的寿期内,在保护人和环境不受超过限度的电离辐射和放

射性损害的条件下,核电厂维持其正常向电网供电的能力。

fiabilitéd􀆳unecentraleélectronucléaire
Capacitéd􀆳unecentralenucléaire􀅣fournirsonalimentationélectrique
normaleauréseautoutenprotégeantlapopulationetl􀆳environnement
detoutesurexpositionauxrayonnementsionisantsetauxdommagesra-
diologiquespendantsaduréedeviespécifiée.

Надежностьатомнойэлектростанции
Способностьатомнойэлектростанцииподдерживатьстандартный
уровеньэнергоснабжениясети,приэтомобеспечиваязащитулюдейи
окружающейсредыотвоздействияионизирующегоизлученияи
радиологическихповрежденийвуказанныйсрокслужбы.

5.1.25
TokamakFusionTestReactor
Afusiondeviceforcontainingaplasmainsideatoruschamber
throughtheuseoftwomagneticfields-onecreatedbyelectric
coilsaroundthetorus,theothercreatedbyintenseelectriccurrent
intheplasmaitself.

托卡马克聚变试验堆

利用两个磁场,即环形室周围线圈产生的磁场和等离子体本身中
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的强烈电流产生的磁场,把等离子体约束在环形室内的聚变装置。

Tokamak(chambretoroïdale􀅣bobinemagnétique)
Dispositifdefusionpourcontenirunplasma􀅣l􀆳intérieurd􀆳une
chambretoriqueparl􀆳utilisationdedeuxchampsmagnétiques-le
premiercréépardesbobinesélectriquesautourdutorus,lesecond
crééparlecourantélectriqueintensedansleplasmalui-même.

Экспериментальныйтермоядерныйреактортипа“Токамак”
Термоядерноеустройстводляудержанияплазмывнутритероидальной
камерыприпомощидвухмагнитныхполей:одного,созданногос
помощьюэлектрическойобмоткивокругтора,другого—спомощью
сильногоэлектрическоготокавсамойплазме.

5.2 FuelFabrication
燃料制造

FabricationduCombustible
Изготовлениетоплива

5.2.1
fuelassembly
Asetoffuelelementsandassociatedcomponentswhichareloaded
intoandsubsequentlyremovedfromareactorcoreasasingleunit.

燃料组件

作为一个单元装入反应堆堆芯并在以后从反应堆堆芯卸出的一组

燃料元件和相关部件。

assemblagecombustible
Ensembled􀆳élémentscombustiblesetcomposantsassociéschargés
danslecœurd􀆳unréacteur,puisretirés,souslaformed􀆳une
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seuleunité.

Топливнаясборка
Комплекттепловыделяющихэлементов(твэлов)исвязанныхс
нимикомпонентов,которыезагружаютсявактивнуюзонуреакторав
качествеединогоблокаивпоследствииудаляютсяизнее.

5.2.2
nuclearfuelfabricationplant
Aninstallationformanufacturingfuelelementsorotherreactorcom-
ponentscontainingnuclearmaterial.Theassociatedconversion,

storageandanalyticalsectionsareusuallyincludedaspartsofthe
fabricationplant.

核燃料制造厂

制造燃料元件或其他含有核材料的反应堆部件的设施。相关的转

化、贮存和分析工段通常作为燃料制造厂的一部分。

installationdefabricationdecombustiblesnucléaires
Installationdestinée􀅣lafabricationd􀆳élémentscombustiblesouautres
composantsduréacteurcontenantdelamatièrenucléaire.Laconver-
sion,lestockageetlessectionsanalytiquesfontgénéralementpartiede
l􀆳usinedefabrication.

Предприятиепоизготовлениюядерноготоплива
Установкадляизготовлениятопливныхэлементовилииных
компонентовреактора,содержащихядерныйматериал.Связанные
сэтимконверсия,хранениеианалитическиелабораторииобычно
являютсясоставляющимиэлементамизавода.
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6 NuclearSafetyandSecurity
核安全与安保

SûretéetSécuritéNucléaires
Ядернаяи физическаяядернаябезо-
пасность

6.1.1
acuteradiationdose
Thetotalionizingradiationdosereceivedatonetimeandovera
periodsoshortthatbiologicalrecoverycannotoccur.

急性辐射剂量

指一次受到的且在短期内生物损害无法恢复的总电离辐射剂量。

doseionisanteaigüe
Totaldeladosederadiationionisantereçueenunefoisetsurune
périodesicourtequelarécupérationbiologiquen􀆳estpaspossible.

Дозаострогооблучения
Общаядозаионизирующегооблучения,полученнаязаодинрази
вкороткийпромежутоквремени,препятствующийбиологическому
восстановлению.

6.1.2
attenuationfactor
Theratiooftheincidentradiationdoseordoseratetotheradiation
doseordoseratetransmittedthroughashieldingmaterial.Thisis
thereciprocalofthetransmissionfactor.
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衰减系数

指入射辐射剂量或剂量率与穿过屏蔽材料的辐射剂量或剂量率的

比。它是透射因子的倒数。

facteurd􀆳atténuation
Tauxdeladosederadiationincidenteoudébitdedose􀅣ladose
deradiationoudébitdedosetransmis􀅣traversunmatériaude
blindage.C􀆳estl􀆳inversedufacteurdetransmission.

Коэффициентослабления
Соотношениедозыпадающегооблученияилиуровнярадиациии
дозыоблученияилиуровнярадиации,пропускаемойзащитным
материалом.Обратнаявеличинакоэффициентапрохождения.

6.1.3
contaminationcontrolline
Alineestablishedbyacompetentauthority,identifyingthearea
contaminatedtoaspecificleveloftherelevantcontaminant.

污染控制线

指由主管机构设立的一条线,来确定线内被污染区域相关污染物

的具体水平。

lignedélimitantlazonecontaminée
Ligneétablie paruneautoritécompétente,identifiantlazone
contaminée􀅣unniveauspécifiqueducontaminantcorrespondant.

Границазонызаражения
Условнаялиния,устанавливаемаякомпетентнымиорганамивластии
обозначающаязону,подвергшуюсяопределеннойстепенизаражения
соответствующимсредствомзаражения.
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6.1.4
contaminationcontrolpoint
Theportionofthecontaminationcontrollineusedbypersonnelto
controlentrytoandexitfromthecontaminatedarea.

污染控制点

指污染控制线上用于控制全体人员出入污染控制区的点。

pointdecontrôledelazonecontaminée
Partiedelalignedecontrôledelacontaminationutiliséeparlesagents
pourcontrôlerlesentréesetlessortiesdelazonecontaminée.

Контрольно-пропускнойпунктзонызаражения
Участокнаграницезонызаражения,используемыйперсоналом
дляобеспеченияконтролявъездавэтузонуивыездаизнее.

6.1.5
decontaminantagent
Anysubstanceusedtoencapsulate,remove,neutralizeordiminish
thetoxicityofchemical,biologicalorradioactivecontaminants.

去污剂

指用于密封、去除、中和或减少化学、生物或放射性污染的任何

物质。

décontaminant
Toutesubstanceutiliséepourenrober,retirer,neutraliseroudiminu-
erlatoxicitédesproduitsdecontaminationchimique,biologiqueou
radioactive.

Обеззараживающеевещество
Вещество,используемоедлякапсулирования,удаления,нейтрализации
илиснижениятоксичностихимических,биологическихирадиоактив-

571

6 NuclearSafetyandSecurity



ныхзаражающихвеществ.

6.1.6
decontaminationstation
Abuildingorlocationsuitablyequippedandorganizedwhereper-
sonnelandmaterielarecleansedofchemical,biologicalorradio-
logicalcontaminants.Alsocalledcleansingstation.

去污站

经必要装备和组织的,人员及材料可在其内获得化学、生物或放射

性污染清洗的建筑物或场所,也称之为清洁站。

stationdedécontamination
Bâtimentouemplacementconvenablementéquipéetorganisédans
lequellesagentsetlematérielsontexemptsdeproduitsdecon-
taminationchimique,biologiqueouradioactive.Égalementappelée
stationdedécontamination.

Пунктспециальнойобработки
Соответствующимобразомоборудованноеиобустроенноездание
илиплощадка,гдепроводитсяочисткаперсоналаиоборудования
от химичеких,биологических илирадиологических веществ,

вызывающихзаражение.Такженазывается《пункточистки》.

6.1.7
disasterpreparedness
Activitiesdesignedtominimizelossoflifeanddamage,toorganize
thetemporaryremovalofpeopleandpropertyfromathreatenedlo-
cationandfacilitatetimelyandeffectiverescue,reliefandrehabili-
tation.
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防灾准备

旨在将生命和财产损失降至最低、组织人员和财产及时从受威胁

场所和设施临时转移,以及有效救助、救济和重建的各种行为。

préparationauxcatastrophes
Activitésconçuespourréduirelespertesdevieetlesdégâts,pour
organiserleretraittemporairedespersonnesetdesbiensd􀆳unem-
placementmenacéetfaciliterrapidementetefficacementlesau-
vetage,laréparationetlaréhabilitation.

Готовностькбедствиям
Мероприятия,направленныенасведениекминимумучеловеческих
жертвиущерба,организациювременноговыводалюдейиимущества
израйонов,находящихсяподугрозой,исодействиесвоевременному,

эффективномуспасению,оказаниюпомощиивосстановлению.

6.1.8
disasterprevention
Activitiesdesignedtoprovidepermanentprotectionfromdisasters.
Itincludesengineeringandotherphysicalprotectivemeasures,and
alsolegislativemeasurescontrollinglanduseandurbanplanning.

灾难预防

旨在为远离灾难而提供永久保护所包含的各种行为。包括工程和

其他实体保护措施,也包括通过立法措施控制土地使用和城市

规划。

préventiondescatastrophes
Désignelesactivitésconçuespouroffriruneprotectionpermanente
contrelescatastrophes.Ellecomprendl􀆳ingénierieetlesautres
mesuresdeprotectionphysique,ainsiquelesmesureslégislatives
contrôlantl􀆳utilisationdessolsetl􀆳aménagementurbain.
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Предотвращениебедствий
Мероприятия,направленныенаобеспечениепостояннойзащитыот
бедствий.Сюдаотносятсятехническиеидругиефизическиезащитные
меры,атакжемерызаконодательногохарактера,регулирующие
землепользованиеиградостроительство.

6.1.9
disasterrelief
Assistanceand/orinterventionduringorafterdisastertomeetthe
lifepreservationandbasicsubsistenceneeds.Itcanbeofemer-
gencyorprotractedduration.

灾难减轻

指灾难期间或之后的援助和/或干预,以满足生命保护和基本生存

需求。可为应急行动或长期持续进行。

secoursauxsinistrés
Assistanceet/ouinterventionpendantouaprèsunecatastrophepour
répondreauxbesoinsdepréservationdelavieetauxbesoinsvitaux.
Celle-cipeutavoiruncaractèred􀆳urgenceouuneduréeprolongée.

Помощьприбедствиях
Помощьи/иливмешательствовходебедствияилипосленегов
целяхсохраненияжизнииобеспечениясредствксуществованию.
Можетиметьчрезвычайныйилидлительныйхарактер.

6.1.10
disasterresponse
Asumofdecisionsandactionstakenduringandafterdisaster,in-
cludingimmediaterelief,rehabilitation,andreconstruction.
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灾难响应

指灾难期间和之后的所有决定和采取的行动,包括紧急救济、恢复

和重建。

réponseauxcatastrophes
Sommededécisionsetd􀆳actionsprisespendantetaprèsuneca-
tastrophe,dontlaréparation,laréhabilitationetlareconstruction.

Реагированиенабедствия
Совокупностьрешенийидействий,предпринимаемыхвпериод
бедствияипосленего,втомчислеоказаниенемедленнойпомощи,

восстановлениеипереустройство.

6.1.11
meanlethalradiationdose
Theamountofionizingradiationabsorbedbythewholebody,which
wouldbefatalwithoutmedicaltreatmentto50percentofexposed
personnelinagivenperiodoftime.

半致死辐射剂量

指被全身吸收的电离辐射的数量,在给定的时间内这个数量对于

50%没有接受医疗处置的受照射人员是致命的。

dosemoyennederadiationsmortelles
Quantitéderayonnementsionisantsabsorbéeparl􀆳ensembledu
corps,quiseraitfatalesanstraitementmédicalpour50% desa-
gentsexposésdansunepériodedetempsdonnée.

Средняялетальнаядозаоблучения
Величинаионизирующегоизлучения,поглощенноговсемтелом
человека;приводиткгибели50%подвергшегосяоблучениюперсонала,

есливтечениеопределенногопериодавременинеоказывается
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медицинскаяпомощь.

6.1.12
(nuclear)safetyculture
Theassemblyofcharacteristicsandattitudesinorganizationsand
individualswhichestablishesthat,asanoverridingpriority,protec-
tionandsafetyissuesreceivetheattentionwarrantedbytheirsig-
nificance.

(核)安全文化

是指组织以及个人的特性和态度的综合,其中确定防护和安全问

题作为首要的优先事项,并因其重要性而受到应有的重视。

culturedesûreténucléaire
Ensembledescaractéristiquesetdesattitudespartagéesparles
organisationsetlesindividusquiétablitque,enprioritéabsolue,les
questionsdeprotectionetdesûretéreçoiventl􀆳attentiongarantie
parleurimportance.

Культураядернойбезопасности
Наборхарактеристикиособенностейдеятельностиорганизацийи
поведенияотдельныхлиц,которыйустанавливает,чтопроблемам
защитыибезопасности,какобладающимвысшимприоритетом,

уделяетсявнимание,определяемоеихзначимостью.

6.1.13
radiationsickness
Anillnessresultingfromexcessiveexposuretoionizingradiation.
Theearliestsymptomsarenausea,vomiting,anddiarrhoea,which
maybefollowedbylossofhair,haemorrhage,inflammationofthe
mouthandthroatandgenerallossofenergy.
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放射性疾病

指过度暴露于电离辐射所导致的疾病。最早期的症状是恶心、呕
吐和腹泻,可能伴随着脱发、出血、口腔和咽喉炎症,以及精力

不足。

maladiedueauxrayonnementsionisants
Maladiedue􀅣uneexpositionexcessiveauxrayonnementsionisa-
nts.Lespremierssymptômessontunenausée,desvomissementset
unediarrhée,quipeuventêtresuivisparlapertedecheveux,des
hémorragies,uneinflammationdelaboucheetdelagorgeetune
pertegénéraled􀆳énergie.

Лучеваяболезнь
Болезнь,возникающаяотчрезмерноговоздействияионизирующего
излучения.Первымисимптомамиявляютсятошнота,рвотаипонос,

закоторымиможетпоследоватьвыпадениеволос,кровотечение,воспа-
лениеротовойполостиигорла,атакжеобщаяслабость.

6.1.14
residualcontamination
Contaminationwhichremainsafterstepshavebeentakentore-
moveit.

残存沾污

指经若干去污步骤后仍存在的污染。

contaminationrésiduelle
Contaminationquidemeureaprèslesmesuresprisespourl􀆳enlever.Ces
mesurespeuventêtresimplementdelaisserlacontaminationdécroître
normalement.
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Остаточноезаражение
Означаетзаражение,остающееся послепринятия мер поего
удалению.

6.1.15
shielding
Materialofsuitablethicknessandphysicalcharacteristicsusedto
protectpersonnelfromradiationduringthemanufacture,handling
andtransportationoffissionableandradioactivematerials.

屏蔽(层)
用于保护人员在制造、处理和运输可裂变材料和放射性材料过程

中免遭辐射的具有合适厚度和物理特性的材料。

ecrandeprotection
Matériaud􀆳uneépaisseuretauxcaractéristiquesphysiquesappropriées
utilisépourprotégerlesagentsdesradiationslorsdelafabrication,de
lamanutentionetdutransportdematièresfissilesetradioactives.

Защита
Материалсоответствующейтолщины и физических характеристик,

используемыйдлязащитыперсоналаотизлученияприобращениис
делящимисяирадиоактивнымивеществами,атакжеприихизготов-
ленииитранспортировке.
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Appendix
附录

Appendice
Приложение

1 MainNuclearDisarmamentOrganizations
主要核裁军组织

PrincipalesOrganisationsTraitantduDésarmement
Nucléaire
Основныеорганизации,занимающиесявопросами
ядерногоразоружения

a.1.1
AdHocCommitteeoftheConferenceonDisarmament

裁军谈判会议特设委员会

ComitéAdHocdelaConférenceduDésarmement

СпециальныйкомитетКонференциипоразоружению

a.1.2
ConferenceonDisarmament(CD)

裁军谈判会议

ConférenceduDésarmement

Конференцияпоразоружению(КР)

a.1.3
FirstCommitteeoftheUNGeneralAssembly
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联合国大会第一委员会

PremièreCommissiondel􀆳AssembléeGénéraledesNations-Unies

ПервыйкомитетГенеральнойАссамблеиООН

a.1.4
SpecialSessionoftheGeneralAssemblyDevotedtoDisarmament

联合国大会裁军特别会议

SessionExtraordinairedel􀆳Assemblée Générale Consacréeau
Désarmement

СпециальнаясессияГенеральнойАссамблеи,посвященнаяразо-
ружению

a.1.5
UNGeneralAssembly

联合国大会

AssembléeGénéraledesNationsUnies

ГенеральнаяАссамблеяООН

a.1.6
UnitedNationsDisarmamentCommission(UNDC)

联合国裁军审议委员会

CommissionduDésarmementdesNationsUnies

КомиссияООНпоразоружению(КРООН)

a.1.7
UnitedNationsInstituteforDisarmamentResearch(UNIDIR)

联合国裁军研究所
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InstitutdesNationsUniesPourlaRecherchesurleDésarmement

ИнститутООНпоисследованиюпроблемразоружения(ЮНИДИР)
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2 CurrentandHistoricalNuclear-RelatedTreaties,Agree-
mentsandConventions
当前和历史上的与核相关的条约、协议和公约

Traités,AccordsouConventionsRelatifsauNucléaires
enVigueurouHistoriques
Действующиеи утратившиесилу договоры,

соглашенияиконвенциивядернойсфере

a.2.1
AfricanNuclear-Weapon-FreeZoneTreaty(PelindabaTreaty)

《非洲无核武器区条约》(《佩林达巴条约》)

TraitésuruneZoneExempted􀆳armesNucléairesenAfrique(Traité
dePelindaba)

Договоросозданиизоны,свободнойотядерногооружия,вАфрике

a.2.2
AgreementontheEstablishmentofNuclearRiskReductionCenters

《美苏关于建立减少核危险中心的协定》

Accordsurlacreationdecentrespourlareductiondudangernucléaire

Соглашениеобучреждениинациональныхцентровпоуменьшению
ядернойопасности

a.2.3
AgreementwithRespecttotheTransferofTechnologiesRegarding
NuclearSafetyonTechnical,Economic,andNonproliferationAs-
pectsofSpentFuelManagementTechnologies
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《有关核安全技术、经济和乏燃料管理技术不扩散的技术转让协

定》

Accordenmatièredetransfertdetechnologiessurlesaspectsdesûreté
nucléaire,économiquesetdenon-proliférationdestechnologiesdeges-
tionducombustibleusé

Соглашениеповопросампередачитехнологий,связанныхсядерной
безопасностьюитехническими,экономическимиинераспростра-
ненческими аспектами технологий управления отработанным
топливом

a.2.4
AmendmenttotheConventiononthePhysicalProtectionofNuclearMa-
terial

《核材料实物保护公约》修订案

Amendement􀅣laConventionsurlaProtectionPhysiquedesMatières
Nucléaires

ПоправкакКонвенцииофизическойзащитеядерногоматериала

a.2.5
ConventiononAssistanceintheCaseofaNuclearAccidentorRadiolog-
icalEmergency

《核事故或辐射紧急情况援助公约》

Conventionsurl􀆳assistanceenCasd􀆳accidentNucléaireoudeSitu-
ationd􀆳urgenceRadiologique

Конвенцияопомощивслучаеядернойилирадиационнойаварийной
ситуации
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a.2.6
ConventiononEarlyNotificationofaNuclearAccident

《及早通报核事故公约》

ConventionsurlaNotificationRapided􀆳unAccidentNucléaire

Конвенцияобоперативномоповещенииоядернойаварии

a.2.7
ConventiononthePhysicalProtectionofNuclearMaterial (INF-
CIRC/274/Rev.1)

《核材料实物保护公约》(INFCIRC/274/Rev.1)

ConventionsurlaProtectionPhysiquedesMatièresNucléaires(IN-
FCIRC/274/Rév.1)

Конвенцияофизическойзащитеядерногоматериала(INFCIRC/274/

Rev.1)

a.2.8
ConventiononSupplementaryCompensationforNuclearDamage

《核损害补充赔偿公约》

ConventionsurlaRéparationComplémentairedesDommagesNucléaires

Конвенцияодополнительномвозмещениизаядерныйущерб

a.2.9
ConventionSupplementarytotheParisConventiononThirdParty
LiabilityintheFieldofNuclearEnergy(the“BrusselsSupplementa-
ryConvention”)

《关于核能领域第三方责任的巴黎公约的补充公约》(《布鲁塞尔补

充公约》)
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ConventionSupplémentaire􀅣laConventiondeParisrelative􀅣la
ResponsabilitéCivileenMatièredeDommagesNucléaires (Con-
ventionsupplémentairedeBruxelles)

ДополнительнаяконвенциякПарижскойконвенцииобответс-
твенностипередтретьейсторонойвобластиядернойэнергии
(Брюссельскаядополнительнаяконвенция)

a.2.10
ComprehensiveNuclear-Test-BanTreaty(CTBT)

《全面禁止核试验条约》

Traitéd􀆳interdictionComplètedesEssaisNucléaires

Договоровсеобъемлющемзапрещенииядерныхиспытаний(ДВЗЯИ)

a.2.11
InterimAgreementBetweentheUnitedStatesofAmericaandtheUnionof
SovietSocialistRepublicsonCertainMeasureswithRespecttotheLimi-
tationofStrategicOffensiveArms(SALTI)

《美苏限制进攻性战略武器的某些措施的临时协定》

AccordIntérimaire Entreles États-Unisd􀆳Amérique etl􀆳Uniondes
RépubliquesSocialistesSoviétiquesRelatif􀅣CertainesMesuresConcer-
nantlaLimitationdesArmesOffensivesStratégiques

ВременноесоглашениемеждуСоюзом Советских Социалистических
РеспубликиСоединеннымиШтатамиАмерикионекоторыхмерахв
областиограничениястратегическихнаступательныхвооружений

a.2.12
InternationalConventionfortheSuppressionofActsofNuclearTer-
rorism
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《制止核恐怖主义行为国际公约》

ConventionInternationalePourlaRépressiondesActesdeTerror-
ismeNucléaire

Международнаяконвенцияоборьбесактамиядерноготерроризма

a.2.13
JointProtocolRelatingtotheApplicationoftheViennaConvention
andtheParisConvention

适用于《维也纳公约》和《巴黎公约》的联合议定书

ProtocoleCommunRelatif􀅣l􀆳applicationdelaConventiondeVi-
enneetlaConventiondeParis

Совместный протокол о применении Венской конвенции и
Парижскойконвенции

a.2.14
TreatyBetweentheUnitedStatesofAmericaandtheRussianFed-
erationonMeasuresfortheFurtherReductionandLimitationof
StrategicOffensiveArms(NEWSTART)

《美俄削减和限制进攻性战略武器条约》

NouveauTraitéEntrelesEtats-Unisd􀆳AmériqueetlaFédérationde
RussiesurdeNouvellesRéductionsetLimitationsdesArmements
StratégiquesOffensifs(NewSTART)

ДоговормеждуРоссийскойФедерациейиСоединенными Штатами
Америкиомерахподальнейшемуcокращениюиограничению
стратегическихнаступательныхвооружений (новый Договоро
СНВ)
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a.2.15
ConventiononNuclearSafety

《核安全公约》

ConventionsurlaSûretéNucléaire

Конвенцияоядернойбезопасности

a.2.16
SouthPacificNuclearFreeZoneTreaty(RarotongaTreaty)

《南太平洋无核武器区条约》(《拉罗汤加条约》)

TraitésuruneZoneExempted􀆳armesNucléairesdanslePacifique
sud(TraitédeRarotonga)

ДоговоробезъядернойзонеюжнойчастиТихогоокеана

a.2.17
ViennaConventiononCivilLiabilityforNuclearDamage

《关于核损害民事责任的维也纳公约》(1963年)

ConventiondeViennede1963Relative􀅣laResponsabilitéCivile
enMatièredeDommagesNucléaires

Венскаяконвенцияогражданскойответственностизаядерный
ущерб1963года

a.2.18
ConventiononThirdPartyLiabilityintheFieldofNuclearEnergy
(the“ParisConvention”)

《核能领域第三方责任公约》(《巴黎公约》)

ConventiondeParisRelative􀅣laResponsabilitéCivileenMatière
deDommagesNucléaires
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Парижскаяконвенцияобответственностипередтретьейсторонойв
областиядернойэнергии

a.2.19
TreatyBanningNuclearWeaponTestsintheAtmosphere,inOuter
SpaceandUnderWater(LimitedTestBanTreaty,LTBT)

《禁止在大气层、外层空间和水下进行核武器试验条约》(《部分禁

止核试验条约》)

TraitéInterdisantlesEssaisd􀆳armesNucléairesdansl􀆳atmosphère,

dansl􀆳espaceExtra-atmosphériqueetsousl􀆳eau

Договорозапрещениииспытанийядерногооружияватмосфере,в
космическомпространствеиподводой

a.2.20
TreatyBetweentheUnitedStatesofAmericaandtheRussianFedera-
tiononFurtherReductionandLimitationofStrategicOffensiveArms
(STARTII)

《美俄关于进一步削减和限制进攻性战略武器条约》

TraitéEntrelesEtats-Unisd􀆳AmériqueetlaFédérationdeRussiesurde
NouvellesréductionsetLimitationsdesArmementsStratégiquesOffensifs
(STARTII)

Договормежду Российской ФедерациейиСоединенными Штатами
Америкиодальнейшемсокращениииограничениистратегических
наступательныхвооружений(СНВII)

a.2.21
TreatyBetweentheUnitedStatesofAmericaandtheRussianFed-
erationonStrategicOffensiveReductions(MoscowTreaty/SORT)

291

P5GlossaryofKeyNuclearTerms



《美俄削减进攻性战略武器条约》(《莫斯科条约》)

TraitéEntrelesEtats-Unisd􀆳AmériqueetlaFédérationdeRussie
surlaRéductiondesArsenauxStratégiques(Moscou/SORT)

ДоговормеждуРоссийскойФедерациейиСоединенными Штатами
Америкиосокращениистратегическихнаступательныхпотенциалов
(Московскийдоговор/ДоговороСНП)

a.2.22
TreatyBetweentheUnitedStatesofAmericaandtheUnionofSo-
vietSocialistRepublicsontheEliminationofTheirIntermediate-
RangeandShorter-RangeMissiles(INFTreaty)

《美苏消除两国中程及中短程导弹条约》(《中导条约》)

TraitéEntrelesÉtats-Unisd􀆳Amériqueetl􀆳UniondesRépubliques
SocialistesSoviétiquessurl􀆳éliminationdeleursMissiles􀅣Portée
Intermédiaireet􀅣plus Courte Portée (TraitésurlesForces
Nucléaires􀅣PortéeIntermédiaire)

ДоговормеждуСоюзомСоветскихСоциалистическихРеспублики
Соединенными ШтатамиАмерикиоликвидацииихракетсредней
дальностиименьшейдальности(ДоговороРСМД)

a.2.23
TreatyBetweentheUnitedStatesofAmericaandtheUnionofSo-
vietSocialistRepublicsontheLimitationofAnti-ballisticMissile
Systems(ABMTreaty)

《美苏限制反弹道导弹系统条约》(《反导条约》)

TraitéEntrelesÉtats-Unisd􀆳Amériqueetl􀆳UniondesRépubliques
SocialistesSoviétiquessurlaLimitationdesSystèmesdeMissiles
Anti-missiles
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ДоговормеждуСоюзомСоветскихСоциалистическихРеспублик
и Соединенными Штатами Америки об ограничении систем
противо-ракетнойобороны(ДоговорпоПРО)

a.2.24
TreatyBetweentheUnitedStatesofAmericaandtheUnionofSo-
vietSocialistRepublicsontheLimitationofUndergroundNuclear
WeaponTests(ThresholdTestBanTreaty,TTBT)

《美苏限制地下核武器试验条约》(《限当量条约》)

TraitéEntrelesÉtats-Unisd􀆳Amériqueetl􀆳UniondesRépubliquesSo-
cialistesSoviétiquessurlaLimitationdesEssaisSouterrainsNucléaires

ДоговормеждуСоюзомСоветскихСоциалистическихРеспублик
иСоединенными ШтатамиАмерикиобограниченииподземных
испытанийядерногооружия(ДПЗИ)

a.2.25
TreatyBetweentheUnitedStatesofAmericaandtheUnionofSo-
vietSocialistRepublicsonUndergroundNuclearExplosionsfor
PeacefulPurposes(PNE)

《美苏为和平目的地下核爆炸条约》

TraitéEntrelesEtats-Unisd􀆳Amériqueetl􀆳UniondesRépubliques
SocialistesSoviétiquesRelatifauxExplosionsNucléairesSouterra-
ines􀅣desfinsPacifiques

ДоговормеждуСоюзомСоветскихСоциалистическихРеспублик
и Соединенными Штатами Америки о подземных ядерных
взрывахвмирныхцелях(ДМЯВ)
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a.2.26
TreatyBetweentheUnitedStatesofAmericaandtheUnionofSo-
vietSocialistRepublicsRegardingtheLimitationofStrategicOffen-
siveArms(SALTII)

《美苏限制进攻性战略武器条约》

TraitéEntrelesEtats-Unisd􀆳Amériqueetl􀆳UniondesRépubliquesSo-
cialistesSoviétiquesConcernantlaLimitationdesArmesStratégiques
Offensives(traitéSALTII)

ДоговормеждуСоюзомСоветскихСоциалистическихРеспублик
иСоединенными ШтатамиАмерикиобограничениистратегических
наступательныхвооружений(ДоговорОСВ-2)

a.2.27
TreatyBetweentheUnitedStatesofAmericaandtheUnionofSo-
vietSocialistRepublicsontheReductionandLimitationofStrategic
OffensiveArms(STARTI)

《美苏削减和限制进攻性战略武器条约》

TraitéEntrelesEtats-Unisd􀆳Amériqueetl􀆳UniondesRépubliques
SocialistesSoviétiquessurlaRéductionetlaLimitationdesArme-
mentsStratégiquesOffensifs(STARTI)

ДоговормеждуСоюзомСоветскихСоциалистическихРеспублик
иСоединеннымиШтатамиАмерикиосокращениииограничении
стратегическихнаступательныхвооружений(СНВ-1)

a.2.28
TreatyEstablishingtheEuropeanAtomicEnergyCommunity (Euratom
Treaty)

《欧洲原子能共同体条约》
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Traité􀆔tablissantlaCommunautéEuropéennedel􀆳énergieAtom-
ique(EURATOM)

ДоговоробучрежденииЕвропейскогосообществапоатомнойэнергии

a.2.29
TreatyfortheProhibitionofNuclearWeaponsinLatinAmericaand
theCaribbean(TlatelolcoTreaty)

《拉丁美洲和加勒比地区禁止核武器条约》(《特拉特洛尔科条约》)

TraitéVisantl􀆳interdictiondesArmesNucléairesenAmériqueLat-
ineetdanslesCaraïbes(TraitédeTlatelolco)

ДоговорозапрещенииядерногооружиявЛатинскойАмерикеи
Карибскомбассейне

a.2.30
TreatyonaNuclearWeaponFreeZoneinCentralAsia

《中亚无核武器区条约》

Traitésurl􀆳établissementd􀆳uneZoneExempted􀆳armesNucléaires
enAsieCentrale

Договоросозданиизоны,свободнойотядерногооружия,в
ЦентральнойАзии

a.2.31
TreatyontheNon-ProliferationofNuclearWeapons(NPT)

《不扩散核武器条约》

TraitésurlaNon-proliférationdesArmesNucléaires(TNP)

Договоронераспространенииядерногооружия(ДНЯО)
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a.2.32
TreatyontheProhibitionoftheEmplacementofNuclearWeapons
andOtherWeaponsofMassDestructionontheSeabedandtheO-
ceanFloorandintheSubsoilThereof(SeabedTreaty)

《禁止在海床洋底及其底土安置核武器和其他大规模毁灭性武器

条约》(《海床条约》)

Traitéinterdisantdeplacerdesarmesnucléairesetd􀆳autresarmes
dedestructionmassivesurlefonddesmersetdeoceansainsique
dansleursous-sol

Договорозапрещенииразмещениянаднеморейиокеановивего
недрах ядерногооружия и других видоворужия массового
уничтожения

a.2.33
TreatyontheSoutheastAsiaNuclearWeapon-FreeZone(Bangkok
Treaty)

《东南亚无核武器区条约》(《曼谷条约》)

TraitésurlaZoneExempted􀆳armesNucléairesenAsieduSud-Est
(TraitédeBangkok)

Договорозоне,свободнойотядерногооружия,вЮго-ВосточнойАзии
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3 BasicTermsforNuclear-RelatedTreatiesandA-
greements
与条约和协议相关的基本术语

TermesdeBaseRelatifsauxTraitésetAccords
dansleDomaineNucléaire
Основныетерминыдлядоговоровисоглашенийпо
ядернойтематике

a.3.1
codeofconduct
Asetofrulesofbehaviororcommitmentstoaction;forsubscribing
states,acodeofconducttypicallyconstitutesapoliticalcommit-
mentratherthanalegalobligation.

行为准则

一整套行为规则或行动承诺,对接受国而言,行为准则通常只是一

种政治承诺而非法律义务。

codedeconduite
Ensemblederèglesdecomportementouengagement􀅣prendre
desmesures;pourlesEtatssignataires,uncodedeconduitecon-
stitueunengagementpolitiqueplutôtqu􀆳uneobligationlégale.

Кодексповедения
Сводправилповеденияилиобязательствпопринятиюмер;какправило,

вкодексеповедениясодержатся политические,ане юридические
обязательстваподписавшихгосударств.
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a.3.2
confidencebuildingmeasures
Unilateraloragreedactionstakenbyastateforthepurposeofre-
ducinguncertaintiesandconcernsofotherstatesaboutitsinten-
tions,makingthestate􀆳sbehaviormorepredictabletootherstates,

andpromotingthereductionoftensionsbetweenstates.

建立信任措施

一国为降低他国对其意图的不确定性及关切而采取的单边或协商

的行动,旨在增加他国对其国家行为的可预测性,促进国家间紧张

程度的降低。

mesuresdeconfiance
ActionsunilatéralesouapprouvéesprisesparunEtatdanslebutde
réduirelesincertitudesetlespréoccupationsdesautresEtatssur
sesintentions,rendantainsile comportementdel􀆳Etatplus
prévisiblepourlesautresEtats,etencourageantlaréductiondes
tensionsentreEtats.

Мерыукреплениядоверия
Односторонниеилисогласованныедействия,предпринимаемые
государствомсцельюуменьшениясомненийиобеспокоенностидругих
государствпоповодуегонамерений,повышенияпредсказуемостиего
поведениясточкизрениядругихгосударствисодействияослаблению
напряженностивотношенияхмеждугосударствами.

a.3.3
reciprocalvisit
Atransparencymeasureinwhichtwoormorestatesvoluntarilyal-
loweachother􀆳sofficialpersonnelaccesstooneormoreoftheir
facilities,withthegoalofprovidinginformationtoreduceapossible
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nationalsecurityconcernandbuildconfidence.Reciprocalvisits
maybescheduledbyagreementorbyinvitationfromthehost
state.Theymayincludeviewingaspecificactivity,orsimplyvie-
wingafacility.Theextentofaccessprovidedisatthediscretionof
thehoststate.

互访

两国或多国之间自愿采取的允许对方(他方)官方人员接触一个或

多个设施的透明措施,旨在提供信息以降低可能存在的国家安全

关切并建立信任。互访可根据协议或东道国邀请安排,可包括观

看一项具体活动或仅观看一座设施。接触程度由东道国裁定。

visitesréciproques
MesuredetransparenceparlaquelledeuxouplusieursEtatsauto-
risentvolontairementl􀆳accèsdesagentsdel􀆳autreEtat􀅣uneou
plusieursdeleursinstallations,lebutétantdefournirdesinforma-
tionspourréduireuneéventuellepréoccupationen matièrede
sécuriténationaleetconstruirelaconfiance.Desvisitesréciproques
peuventêtreprogramméesparaccordouparinvitationdel􀆳Etathôte.Il
peuts􀆳agird􀆳assister􀅣uneactivitéspécifiqueousimplementdevisiter
uneinstallation.Lepérimètred􀆳accèsfourniest􀅣ladiscrétionde
l􀆳Etathôte.

Взаимноепосещение
Мератранспарентности,заключающаясявтом,чтодваилиболее
государствдобровольноразрешаютофициальнымпредставителям
другдругадоступкодномуилиболеесвоимобъектамсцелью
предоставленияинформациидляуменьшениявозможнойобеспо-
коенностипоповодунациональнойбезопасностиидляукрепления
доверия.Взаимныепосещениямогутпроводитьсяпосогласованному
графикуилипоприглашениюпринимающегогосударства.Онимогут
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включатьвсебянаблюдениезаконкретнойдеятельностьюили
ограничиватьсяосмотромобъекта.Степеньпредоставляемогодоступа
определяетсяпоусмотрениюпринимающегогосударства.

a.3.4
transparency
Astate􀆳svoluntarydisclosureofinformationrelatingtoitsnational
securitypoliciesbasedontheprincipleofundiminishedsecurityfor
all.Transparencyisnormallyforthepurposeofenhancingmutual
understandingwithotherstatesandprovidingassurancesregarding
itsstrategicintentionsandcapabilities.

透明

基于不减损各方安全的原则,一国对涉其安全政策信息的自愿披

露。透明一般是为增强同他国的相互理解,并提供战略意图和能

力方面的保证。

transparence
Delapartd􀆳unEtat,divulgationvolontaired􀆳informationsrelatives􀅣sa
politiquedesécuriténationalebaséesurleprincipedesécuriténon
diminuéepourtous.Normalement,l􀆳objectifdelatransparenceest
d􀆳accroîtrelacompréhensionmutuelleaveclesautresEtatsetd􀆳offrir
desassurancesquant􀅣sesintentionsetsescapacitésstratégiques.

Tранспарентность
Добровольноераскрытиегосударствоминформацииосвоейполитикев
областинациональнойбезопасностинаосновепринципаненанесения
ущербабезопасностидлявсех.Транспарентность,какправило,способс-
твуетповышениювзаимопониманиясдругимигосударствамии
предоставлениюзаверенийвотношениисвоих стратегических
намеренийипотенциалов.
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4 BasicsofNuclearScienceandTechnology
核科学技术基础

TermesdeBaseRelatifs􀅣laScienceetTechnolo-
gieNucléaire
Основныетерминывобластиядернойнаукии
ядерныхтехнологий

a.4.1
actinides
Elementswithatomicnumberlyingbetween89(Actinium,Ac)and
103(Lawrencium,Lr).

锕系元素

元素周期表中原子序数从89(锕)至103(铹)共15种放射性元素

的统称。

actinides
Élémentsayantunnombreatomiquecomprisentre89 (Actinium,

Ac)et103(Lawrencium,Lr).

Актиноиды
Элементысатомным номеромот89 (актиний,Ас)до103
(лоуренсий,Lr).

a.4.2
chainreaction
Aseriesofreactionsinfissionablematerialinwhichneutronsthat
aretheproductofafissionreactioninducesubsequentfissions.A
fissionchainreactionisself-sustainingwhenanaverageofonefis-
sionisproducedbyeachpreviousfission.
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链式反应

可裂变材料中发生的一系列反应,反应过程中作为裂变反应产物

之一的中子可引发后续核裂变反应。前一次裂变反应产生的中子

平均可引发一次后续裂变时,链式裂变反应即达到自持。

réactionenchaîne
Sériederéactionsdanslamatièrefissibledanslaquellelesneu-
trons,quisontleproduitd􀆳uneréactiondefission,induisentd􀆳autres
fissions.Uneréactionenchaîneestauto-entretenuelorsqu􀆳enmoy-
enneunefissionestproduiteparchaquefissionprécédente.

Цепнаяреакция
Совокупностьпоследовательныхреакцийвделящемсяматериале,

входекоторыхнейтроны,являющиесяпродуктомочереднойреакции
деления,вызываютпоследующиеделения.Цепнаяреакцияделения
являетсясамоподдерживающейся,когдачислоделений,вызываемых
каждымпредыдущимделением,равняетсявсреднемединице.

a.4.3
criticalmass
Theamountoffissilematerialneededtoachieveaself-sustaining
chainreaction.Thecriticalmassofaparticularconfigurationde-
pendsonseveralfactors,includingthematerial􀆳sshape,composi-
tion,purity,density,andenvironment(e.g.neutronreflector).

临界质量

实现自持链式裂变反应所需的易裂变材料的质量。某种特定构型

裂变材料的临界质量大小取决于多个因素,包括材料的形状、组
成、纯度、密度和外界环境(如中子反射层)。

massecritique
Quantitédematièrefissilenécessairepourobteniruneréactionen
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chaîneauto-entretenue.Lamassecritiqued􀆳uneconfigurationparticulière
dépenddeplusieursfacteurs,parmilesquelslaformedelamatière,sa
composition,sapureté,sadensitéetsonenvironnement(parex.réflecteur
deneutrons).

Критическаямасса
Количестворасщепляющегосяматериала,необходимоедлядостижения
самоподдерживающейсяцепнойреакции.Критическаямассаконк-
ретнойструктурызависитотрядафакторов,втомчислеформы,

состава,чистотыиплотности,атакжеокружающейсреды(например,

наличияотражателянейтронов).

a.4.4
criticality
Thestateinwhich,onaverage,onefissionisexpectedtooccurfor
eachpreviousfission.

临界

平均而言,前一次裂变反应产生的中子恰好可引发一次后续裂变

反应的状态。

criticité
Étatdanslequel,enmoyenne,unefissiondoitsurvenirpourchaque
fissionprécédente.

Критичность
Состояние,прикотором числоделений,вызываемых каждым
предыдущимделением,предположительноравняетсявсреднем
единице.
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a.4.5
decayenergy
Theenergyreleasedintheradioactivedecayprocess.

衰变能

放射性衰变过程中释放的能量。

énergiededécroissanceradioactive
Énergielibéréelorsduprocessusdedécroissanceradioactive.

Энергияраспада
Энергия,выделяющаясявпроцессерадиоактивногораспада.

a.4.6
fission
Thebreakupofanucleus.Inthefissionofaheavynucleus,someof
thebindingenergyofitsnucleonsisreleased.

裂变

原子核的分裂。重核裂变时,其核子将释放部分结合能。

fission
Désintégrationd􀆳unnoyau.Danslafissiond􀆳unnoyaulourd,unepar-
tiedel􀆳énergiedeliaisondesesnucléonsestlibérée.

Деление
Расщеплениеядра.Делениетяжелогоядрасопровождаетсячастичным
выделениемэнергиисвязиегонуклонов.

a.4.7
fissionneutrons
Theneutronsreleasedthroughthefissionofanucleus,onaverage
between2&3neutronsperfissionforUraniumorPlutonium.Fis-
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sionneutronsgenerallyrelatetopromptemissionfromthefission
fragmentsattheinstantoffission.Neutronenergiesfromfissiontyp-
icallyrangefrom1~10MeVwithameanofabout2MeV.Thefis-
sionfragmentsmaysubsequentlybetadecayandemitfurtherneu-
trons.Theseareknownasdelayedneutrons.Delaytimesvarybut
aregenerallyontheorderofafewseconds.

裂变中子

原子核裂变过程释放的中子。对铀和钚而言,每次裂变释放的中

子数平均为2到3个。在裂变中,裂变中子通常与裂变碎片几乎

同时发射。裂变产生的中子能量通常在1~10MeV之间,平均约

2MeV。裂变碎片随后可能产生贝塔衰变并进一步发射中子,这
些中子即为缓发中子,缓发时间不尽相同,但通常是秒量级。

neutronsdefission
Neutronslibérésparlafissiond􀆳unnoyau,enmoyenneentre2et3
neutronsparfissionpourl􀆳uraniumouleplutonium.Lesneutronsde
fissionsontgénéralementliés􀅣uneémissionrapidedesfragments
defission􀅣l􀆳instantdelafission.Lesénergiesdeneutronsnéesde
lafissionsonttypiquementcomprisesdansuneplagede1􀅣10
MeVavecunemoyennede~2MeV.Lesfragmentsdefissionpeu-
ventensuitesedésintégrerenparticulesbêtaetémettred􀆳autres
neutrons.Cesdernierssontconnussousle nom de neutrons
différés.Lestempsderetardvarient,maissontgénéralementde
l􀆳ordredequelquessecondes.

Нейтроныделения
Нейтроны,освобождающиесяврезультатеделенияядра;всреднемпри
каждомделенииядеруранаилиплутонияосвобождаются2-3нейтрона.
Нейтроныделениявбольшинствеслучаевмгновенноиспускаются
осколкамиделениявмоментделения.Энергиянейтроновделения,как
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правило,колеблетсявдиапазоне1-10 МэВсосреднимзначением
около2МэВ.Осколкиделениямогутвпоследствииподвергаться
бета-распадуиприэтомпродолжатьиспускатьнейтроны.Такие
нейтроны называются запаздывающими.Время запаздывания
варьируется,однаковбольшинствеслучаевсоставляетприблизительно
несколькосекунд.

a.4.8
fissionproducts
Inadditiontotheneutronsemittedinthefissionprocessthenucleus
usuallysplitsintotwofissionfragmentsofunequalmass—thelight
andheavycomponents.ForUraniumorPlutoniumthesetypically
haveadistributioncenteredaroundmassnumbers90~100and135~
145.

裂变产物

裂变反应发生时,除释放中子外,原子核还要分裂为质量不等的两

个裂变碎片:较轻的一部分和较重的一部分。对铀和钚而言,这两

部分的质量数通常分布在90~100和135~145之间。

produitsdefission
Enplusdesneutronsémisparleprocessusdefission,lenoyause
séparehabituellementendeuxfragmentsdefissionde masse
inégale-lescomposantslégeretlourd.Pourl􀆳uraniumouleplutoni-
um,celles-ciontunerépartitiontypiquementcentréeautourdes
nombresdemasse90~100et135~145.

Продуктыделения
Помимо нейтронов,испускаемых в процессе деления,при

расщепленииядраобычнообразуютсядванеравныхпомассе
осколкаделения — легкийитяжелый.Вслучаеуранаили
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плутонияэтиосколки,какправило,имеютсоотношениемассовых
чиселприблизительно90-100на135-145.

a.4.9
fusion
Theformationofahighermassnucleusfromtwolower-massnucle-
i,usuallyreleasingsomeofthebindingenergyofthelighternuclei.

聚变

两个较低质量数的核素形成一个较高质量数的核素的过程,过程

中通常会释放出较低质量数核素的结合能。

fusion
Formationd􀆳unnoyaudemassesupérieur􀅣partirdedeuxnoyaux
demasseinférieure,libérantgénéralementl􀆳énergiedeliaisondes
noyauxlespluslégers.

Синтез
Формированиеядрабольшеймассыиздвухядерменьшеймассы,

обычносопровождающеесячастичнымвыделениемэнергиисвязи
ядерменьшеймассы.

a.4.10
gammaradiation
Electromagneticradiationofhighphotonenergyoriginatinginatom-
icnucleiandaccompanyingmanynuclearreactions.Physically,

gammaraysareidenticalwithX-raysofhighenergy,theonlyes-
sentialdifferencebeingthatX-raysoriginatefromtheatomicelec-
tronsandgammaraysoriginatefromtheatomicnuclei.

伽马辐射

在许多核反应中,由原子核发射的高能光子电磁辐射。物理上,伽

802

P5GlossaryofKeyNuclearTerms



马射线与高能X射线相同,唯一的本质区别是:X射线来自原子

的外层电子,伽马射线来自原子核。

rayonnementgamma
Rayonnementélectromagnétiqued􀆳uneénergieduphotonélevée
provenantdenoyauxatomiquesaccompagnantdenombreuses
réactionsnucléaires.Physiquement,lesrayonnementsgammasont
identiquesauxrayonnementsX,laseuledifférenceessentielleétant
quelesrayonnementsXviennentdesélectronsatomiquesetles
rayonnementsgammadesnoyauxatomiques.

Гамма-излучение
Электромагнитноеизлучениефотоновбольшойэнергии,образующихся
ватомныхядрахврезультатемножестваядерныхреакций.Физически
гамма-лучиимеютблизкоесходствосрентгеновскимилучамибольшой
энергии,сединственнымсущественнымотличием,заключающемсяв
том,чтоисточникомрентгеновскихлучейявляютсяэлектроны
атомов,аисточникомгамма-лучей—атомныеядра.

a.4.11
isotope
Nucleiwiththesamenumberofprotons(i.e.thesamechemicalel-
ement)butdifferentnumberofneutrons,e.g.235U& 238Uareiso-
topesofUranium.

同位素

具有相同质子数(即同一化学元素)、不同中子数的核素,如235U
与238U均为铀的同位素。

isotope
Noyauxayantlemêmenombredeprotons (c􀆳est-􀅣-direlemême
élémentchimique) maisunnombredifférentdeneutrons,parex.
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235Uet238Usontdesisotopesd􀆳uranium.

Изотопы
Ядрасодинаковымчисломпротонов(т.е.одногоитогожехимического
элемента),норазнымчисломнейтронов,например:235Uи238Uявляются
изотопамиурана.

a.4.12
neutroncapture
Theprocessbywhichanucleusabsorbsaneutron.Theresultofa
neutroncapturecanbeanewstableisotopeoftheoriginalele-
ment,anunstableradioisotopethatdecaystoformanewelement
(transmutation),orfissionofthenucleus.Theprobabilityofneutron
capturedependsontheatomicnumberandmassofthenucleusand
thevelocity(energy)oftheneutron.

中子俘获

原子核吸收一个中子的过程。中子俘获的结果可形成初始元素的

一种新的稳定同位素、一种可衰变成新元素(嬗变)的不稳定放射

性同位素,或发生原子核裂变。中子俘获的概率取决于原子序数、
原子核质量以及中子速度(能量)。

captureneutronique
Processusparlequelunnoyauabsorbeunneutron.Lerésultatd􀆳une
capturedeneutronspeutêtreunnouvelisotopestabledel􀆳élément
d􀆳origine,unradio-isotopeinstablequidécroîtpourformerunnou-
velélément(transmutation)ouunefissiondunoyau.Laprobabilité
decapturedeneutronsdépenddunombreatomiqueetdelamasse
dunoyau,ainsiquedelavitesse(énergie)duneutron.

Захватнейтронов
Процесспоглощениянейтронаядроматома.Результатомзахвата
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нейтрона можетстать появлениеновогостабильного изотопа
первоначальногоэлемента,возникновениенестабильногорадиоа-
ктивногоизотопа,прираспадекоторогообразуетсяновыйэлемент
(трансмутация),илиделениеядра.Вероятностьзахватанейтрона
зависитотатомногономераимассы ядра,атакжескорости
(энергии)нейтрона.

a.4.13
radioactivedecay
Theprocessofanucleusundergoingtransitiontoalowerinternal
energystatethroughfission,gammarayorparticle(neutron,alpha,

electron,positronetc.) emission.Radioactivedecayisanuclear
processindependentofthechemicalandphysicalstateofthenu-
clide.

放射性衰变

核素通过裂变、发射伽马射线或粒子(中子、阿尔法粒子、电子和正

电子等)转变为较低能态的过程。放射性衰变是一个核过程,与核

素的化学和物理状态无关。

décroissanceradioactive
Processusd􀆳unnoyausubissantunetransitionversunétatd􀆳énergie
interneinférieurparfission,rayonnementgammaouémissionde
particules(neutron,alpha,électron,positon,etc.).Ladécroissance
radioactive estun processus nucléaireindépendantdel􀆳état
chimiqueetphysiquedunucléide.

Радиоактивныйраспад
Процессизменениясостоянияядрасуменьшениемеговнутренней
энергииврезультатеделенияилииспусканиягамма-лучейили
частиц(нейтронов,альфа-частиц,электронов,позитроновит.д.).
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Радиоактивныйраспадпредставляетсобойядерныйпроцесс,не
зависящийотхимическогоилифизическогосостояниянуклида.

a.4.14
radioactivity
Decayrateofaradionuclide;thisquantityisexpressedinbecque-
rels(disintegrationspersecond).

放射性活度

放射性核素的衰变速率,即每秒衰变次数,单位为贝可勒尔。

radioactivité
Tauxdedésintégrationd􀆳unradionucléide;cettequantitéestexprimée
enbecquerel(désintégrationparseconde).

Радиоактивность
Скоростьраспадарадионуклида.Этавеличинавыражаетсяв
беккерелях(количествахраспадоввсекунду).

a.4.15
spontaneousfission
Thebreakupofcertainheavynuclei(e.g.manyUandPuiso-
topes) withouttheaidofanexternalstimulus.Theprocessisother-
wisethesameasneutroninducedfission.

自发裂变

在无外部激励的情况下,某种重核(例如许多铀和钚的同位素)的
自发分裂过程。与中子诱发裂变相比,该过程的区别在于没有外

部中子诱发。

fissionspontanée
Désintégrationdecertainsnoyauxlourds(parex.denombreuxiso-
topesUetPu)sansl􀆳aided􀆳unstimulusexterne.Sinon,leproces-
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susestlemêmequelafissioninduiteparlesneutrons.

Спонтанноеделение
Распадопределенныхтяжелыхядер(например,многихизотопов
уранаиплутония)безпомощивнешнегостимула.Данныйпроцесс
полностьюотличаетсяотделенияподвоздействиемнейтрона.

a.4.16
subcriticality
Thestateinwhich,onaverage,lessthanonefissionisexpectedto
occurforeachpreviousfission.

次临界

前次裂变引发的后续裂变平均少于一次的状态。

sous-criticité
Étatdanslequel,enmoyenne,moinsd􀆳unefissiondoitsurvenirpour
chaquefissionprécédente.

Подкритичность
Состояние,прикотором числоделений,вызываемых каждым
предыдущимделением,предположительносоставляетвсреднем
менееединицы.

a.4.17
supercriticality
Thestateinwhich,onaverage,morethanonefissionisexpectedto
occurforeachpreviousfission.

超临界

前次裂变引发的后续裂变平均大于一次的状态。

sur-criticité
Étatdanslequel,enmoyenne,plusd􀆳unefissiondoitsurvenirpour
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chaquefissionprécédente.

Сверхкритичность
Состояние,прикотором числоделений,вызываемых каждым
предыдущимделением,предположительносоставляетвсреднем
болееединицы.

a.4.18
transmutation
Theformationofanewnucleus,usuallyofadifferentelementori-
sotope,throughtheabsorptionoremissionofparticlesinanuclear
reaction.

嬗变

核反应过程中吸收或发射粒子形成新核素(通常形成不同的元素

或同位素)的过程。

transmutation
Formationd􀆳unnouveaunoyau,généralementd􀆳unélémentouiso-
topedifférent,parl􀆳absorptionoul􀆳émissiondeparticulesdansune
réactionnucléaire.

Трансмутация
Образованиеновогоядра,какправило,другогоэлементаилиизотопа,в
результатепоглощенияилииспусканиячастицвходеядернойреакции.
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B 半致死辐射剂量 6.1.11 179

保障协定 4.1.6 66

保障准则 4.2.9 93

爆心投影点 2.1.6 14

被动测量 4.4.7 140

不存在未申报核材料和核活动的保证 4.2.1 81

不明材料量 4.3.11 121

不通知视察 4.4.15 152

C 擦拭取样 4.4.14 151

材料平衡区的账面存量 4.3.2 102

材料平衡周期 4.3.10 120

常规岛 5.1.3 157

超临界 a.4.17 213

初级 1.3.6 7

次级 1.3.7 8

次临界 a.4.16 213

次声监测 2.2.6 21

萃取 3.4.2 47

D 大气层核试验 2.1.1 11
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词条 序号 页码

D 弹道导弹 1.3.1 4

低浓铀 3.1.10 33

地下核试验 2.1.10 16

地震监测 2.2.14 27

第四代核能系统 5.1.5 158

F 发方/收方差额 4.3.14 126

防灾准备 6.1.7 177

放射性核素监测 2.2.12 26

放射性核素实验室 2.2.11 25

放射性活度 a.4.14 212

残存沾污 6.1.14 181

放射性衰变 a.4.13 211

放射性同位素电池 5.1.22 169

放射性同位素热源 5.1.23 169

放射性疾病 6.1.13 181

非能动安全 5.1.20 167

非直接使用材料 3.1.8 32

分离功 3.3.5 45

封隔与监视 4.3.3 104

辐射探测设备 4.4.8 140

辅助安排 4.1.8 71

辅助地震台站 2.2.1 18

附加议定书 4.1.1 53

G 伽马辐射 a.4.10 208

522

Indexes



词条 序号 页码

G 干法后处理 3.4.1 46

高浓铀 3.1.7 32

高温气冷堆 5.1.8 159

关键测量点 4.3.8 114

关于核材料、规定设备和非核材料自愿报告

机制

4.1.11 77

国际衡算标准 4.3.4 108

国际监测系统 2.2.8 23

国际数据中心 2.2.7 22

国际原子能机构保障的起点 4.2.10 95

国际原子能机构保障的中止 4.2.11 97

国际原子能机构保障的终止 4.2.12 99

国际原子能机构保障的范围 4.2.3 85

国际原子能机构的保障体系 4.1.3 58

国际原子能机构规约 4.1.7 68

国家合作设施 2.2.2 18

国家核材料衡算和控制系统 4.3.15 127

国家数据中心 2.2.9 23

H (核)安全文化 6.1.12 180

核爆炸监测 2.1.5 14

核爆炸模拟 2.1.9 16

核爆炸效应 2.1.4 13

核材料不被转用的保证 4.2.2 84

核材料存量 4.3.6 112
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词条 序号 页码

H 核材料存量变化 4.3.5 110

核材料衡算 4.3.12 124

(核材料)免除保障 4.2.6 89

核材料平衡区 4.3.9 116

核裁军 1.1.3 3

核岛 5.1.14 163

核电厂 5.1.16 165

核电厂可靠性 5.1.24 170

核电厂退役 5.1.17 165

核电厂维修 5.1.19 167

核电厂延寿 5.1.18 166

核动力 5.1.15 164

核供应国集团准则 4.1.4 60

核军备控制 1.1.1 1

核军备削减 1.1.2 2

核均势 1.2.1 3

核能发电 5.1.12 162

核能供热 5.1.13 163

核能海水淡化 5.1.11 162

核燃料 3.1.12 35

核燃料制造厂 5.2.2 172

核试验场 2.1.7 15

核武库维护 1.3.4 6

核武器 1.3.5 7
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词条 序号 页码

H 后处理厂 3.4.3 48

互访 a.3.3 200

环境取样 4.4.5 137

黄饼 3.1.17 39

J 基本地震台站 2.2.10 24

级 (用于洲际弹道导弹或潜射弹道导弹) 1.3.10 9

级联 3.3.1 41

急性辐射剂量 6.1.1 173

建立信任措施 a.3.2 199

解除豁免 4.2.4 87

解耦地下核爆炸 2.1.2 12

经辐照的直接使用材料 3.1.9 33

聚变 a.4.9 208

K 可裂变材料 3.1.6 31

可移动核动力装置 5.1.10 161

可转换材料 3.1.5 31

快中子增殖堆 5.1.4 157

连续视察 4.4.3 134

L 链式反应 a.4.2 203

裂变 a.4.6 205

裂变产物 a.4.8 207

裂变中子 a.4.7 206

临界 a.4.4 204

临界质量 a.4.3 203
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词条 序号 页码

N 浓缩度/浓缩 3.1.4 30

浓缩铀 3.1.3 29

P 贫化铀 3.1.1 28

平洞核试验 2.1.3 12

屏蔽(层) 6.1.15 182

Q 气体离心机 3.3.2 42

潜射弹道导弹 1.3.11 10

潜射弹道导弹发射器 1.3.9 9

去污剂 6.1.5 175

去污站 6.1.6 176

全面保障协定 4.1.2 55

全球通信设施 2.2.4 20

R 燃耗 5.1.1 155

燃料组件 5.2.1 171

S 桑戈委员会出口准则 4.1.12 78

嬗变 a.4.18 214

设计资料核查 4.4.4 135

设施外场所 4.2.8 91

审核事件公报 2.2.13 26

石墨慢化堆 5.1.6 159

实物存量核实 4.3.13 125

事件筛选 2.2.3 19

受控核聚变 5.1.2 156

竖井核试验 2.1.11 17

衰变能 a.4.5 205
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词条 序号 页码

S 衰减系数 6.1.2 174

水声监测 2.2.5 21

水下核试验 2.1.8 15

随机视察 4.4.9 141

T 特别视察 4.4.2 132

特种可裂变材料 3.1.14 37

天然铀 3.1.11 34

同时视察 4.4.12 147

同位素 a.4.11 209

同位素分离 3.3.3 43

同位素分离(浓缩)厂 3.3.4 44

透明 a.3.4 201

钍铀核燃料循环 3.4.4 49

托卡马克聚变试验堆 5.1.25 170

W 唯一性标识 4.4.16 153

未经辐照的直接使用材料 3.1.15 38

污染控制点 6.1.4 175

污染控制线 6.1.3 174

物项计数 4.3.7 114

X 行为准则 a.3.1 198

Y 压水堆 5.1.21 168

一体化保障 4.2.7 89

铀钚混合氧化物 3.1.16 38

032

P5GlossaryofKeyNuclearTerms



词条 序号 页码

Y 铀矿开采和矿石加工(浓集)厂 3.2.2 40

铀转化厂 3.2.1 40

有关保障的修订补充协定 4.1.5 64

有限寿命部件 1.3.3 5

源材料 3.1.13 36

远程监测 4.4.10 142

Z 灾难减轻 6.1.9 178

灾难响应 6.1.10 179

灾难预防 6.1.8 177

在役检查 5.1.9 160

暂停实施议定书 4.1.9 73

展示 4.4.6 139

账面平衡 4.3.1 102

直接使用材料 3.1.2 29

中子俘获 a.4.12 210

重水堆 5.1.7 159

重要量 4.4.11 144

重要设备清单 4.2.5 88

洲际弹道导弹发射器 1.3.2 5

主动测量 4.4.1 131

专门视察 4.4.13 149

自发裂变 a.4.15 212

自愿提交协定 4.1.10 75

自主释放机构 1.3.8 8
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Index

Entrée Lenumérodesérie Numérodepage

A accordcomplémentairerévisécon-
cernantlesgaranties

4.1.5 65

accorddegaranties 4.1.6 66

accorddegarantiesgénéralisées
(AGG)

4.1.2 56

actinides a.4.1 202

amorce 1.3.6 7

armenucléaire 1.3.5 7

ArrangementsSubsidiaires 4.1.8 71

assemblagecombustible 5.2.1 171

assurancequant􀅣l􀆳absencede
matièresetd􀆳activitésnucléaires
nondéclarées

4.2.1 82

assurancequantaunon-détourne-
mentdematièresnucléaires

4.2.2 84

augmentation dela durée de
fonctionnement d􀆳une centrale
électronucléaire

5.1.18 166

B batterie(pile)radio-isotopique 5.1.22 169

bilancomptable 4.3.1 102

bulletinrévisédesévénements 2.2.13 26
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Entrée Lenumérodesérie Numérodepage

C captureneutronique a.4.12 210

cascade 3.3.1 41

centraleélectronucléaire 5.1.16 165

CentreInternationaldeDonnées 2.2.7 22

Centrenationaldedonnées 2.2.9 23

centrifugeuse 3.3.2 43

chauffageparl􀆳énergienucléaire 5.1.13 163

codedeconduite a.3.1 198

combustiblenucléaire 3.1.12 35

composant􀅣duréedevielimitée 1.3.3 5

comptabilitédesmatièresnucléaires 4.3.12 124

concentréd􀆳oxyded􀆳uranium 3.1.17 39

contaminationrésiduelle 6.1.14 181

contrôled􀆳uneexplosionnucléaire 2.1.5 14

CritèresdesGaranties 4.2.9 93

criticité a.4.4 204

culturedesûreténucléaire 6.1.12 180

cycleducombustiblethorium-
uranium

3.4.4 49

D décomptedesobjets 4.3.7 114

décontaminant 6.1.5 175

décroissanceradioactive a.4.13 211

démantèlementdecentraleélec-
tronucléaire

5.1.17 166
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Entrée Lenumérodesérie Numérodepage

D désarmementnucléaire 1.1.3 3

dessalementnucléaire 5.1.11 162

différenced􀆳inventaire(DI) 4.3.11 122

DirectivesduComitéZangger 4.1.12 79

DirectivesduGroupedesFournis-
seursNucléaires

4.1.4 61

dispositifdedéclarationvolon-
tairedesmatièresnucléaireset
deséquipementsetmatièresnon
nucléairesspécifiés

4.1.11 77

dosemoyennederadiationsmor-
telles

6.1.11 179

doseionisanteaigüe 6.1.1 173

E ecartexpéditeur/destinataire(EED) 4.3.14 126

ecrandeprotection 6.1.15 182

effetsd􀆳uneexplosionnucléaire 2.1.4 13

emplacementhorsinstallations
(EHI)

4.2.8 91

énergiededécroissanceradioac-
tive

a.4.5 205

energienucléaire 5.1.15 164

enrichissement 3.1.4 30

equipementdedétectiondesray-
onnements

4.4.8 140

essainucléaireatmosphérique 2.1.1 11
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Entrée Lenumérodesérie Numérodepage

E essainucléaireengalerie(hori-
zontal)

2.1.3 12

essainucléaireenpuits 2.1.11 17

essainucléairesouterrain 2.1.10 16

étage (pourun missilesol-sol
balistiquestratégiqueoumersol
balistiquestratégique)

1.3.10 10

étagethermonucléaire 1.3.7 8

exemption (pourles matières
nucléaires)

4.2.6 89

explosionnucléairesous-marine
oueneaupeuprofonde

2.1.8 15

explosion nucléairesouterraine
découplée

2.1.2 12

extraction 3.4.2 48

F facteurd􀆳atténuation 6.1.2 174

fiabilitéd􀆳unecentraleélectron-
ucléaire

5.1.24 170

filtragedesévénements 2.2.3 19

fission a.4.6 205

fissionspontanée a.4.15 212

frottisouprélèvementd􀆳échan-
tillonsparfrottis

4.4.14 151

fusion a.4.9 208

fusionnucléairecontrôlée 5.1.2 156
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Entrée Lenumérodesérie Numérodepage

G garantiesintégrées 4.2.7 90

I identifiantunique 4.4.16 153

ilotconventionnel 5.1.3 157

ilotnucléaire 5.1.14 164

infrastructuredecommunication
mondiale

2.2.4 20

inspectionadhoc 4.4.2 132

inspectionaléatoire 4.4.9 141

inspectionencontinu 4.4.3 134

inspectionenservice 5.1.9 160

inspectioninopinée 4.4.15 152

inspectionspéciale 4.4.13 149

inspectionssimultanées 4.4.12 147

installation de fabrication de
combustiblesnucléaires

5.2.2 172

installationélectronucléairemo-
bile

5.1.10 161

installationsnationalescoopérantes 2.2.2 19

intervalleentrebilansmatières
(IBM)

4.3.10 120

isotope a.4.11 209

L laboratoired􀆳analysedesradio-
nuc-léides

2.2.11 25

lanceurdemissilebalistiquein-
tercontinental

1.3.2 5
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Entrée Lenumérodesérie Numérodepage

L lanceurdemissilebalistiquelancé
depuisunsous-marin

1.3.9 9

levéed􀆳exemption 4.2.4 87

levéedesgarantiesdel􀆳AIEA 4.2.12 100

lignedélimitantlazonecontaminée 6.1.3 174

listedeséquipementsessentiels 4.2.5 88

M maintenanced􀆳unecentraleélec-
tronucléaire

5.1.19 167

maîtrisedesarmementsnucléaires 1.1.1 1

maladiedueauxrayonnementsioni-
sants

6.1.13 181

massecritique a.4.3 203

matièrebrute 3.1.13 36

matièred􀆳usagedirect 3.1.2 29

matièred􀆳usagedirectirradiée 3.1.9 33

matièred􀆳usagedirectnonirradiée 3.1.15 38

matièred􀆳usageindirect 3.1.8 32

matièrefertile 3.1.5 31

matièrefissible 3.1.6 31

matièrefissilespéciale 3.1.14 37

mécanismededistributionauto-
nome

1.3.8 8

mesuresactives 4.4.1 131

mesuresdeconfiance a.3.2 199
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Entrée Lenumérodesérie Numérodepage

M mesuresdeconfinementetde
surveillance

4.3.3 105

mesurespassives 4.4.7 140

mined􀆳uraniumetusinedetrait-
ement(concentration)dumine-
raid􀆳uranium

3.2.2 40

missilebalistique 1.3.1 4

missilebalistiquelancédepuisun
sous-marin(oumissilemer-solbal-
istiquestratégique)

1.3.11 10

N neutronsdefission a.4.7 206

O offrevolontairedegaranties 4.1.10 75

oxyde mixte d􀆳uranium etde

plutonium(MOX)
3.1.16 38

P pariténucléaire 1.2.1 4

pointdecontrôle delazone
contaminée

6.1.4 175

pointdedépartdesgaranties
del􀆳AIEA

4.2.10 95

pointdemesureprincipal(PMP) 4.3.8 115

pointzérod􀆳uneexplosionnucléaire 2.1.6 14

portéedesgarantiesdel􀆳AIEA 4.2.3 86

prélèvementdansl􀆳environnement 4.4.5 137

préparationauxcatastrophes 6.1.7 177

présentation 4.4.6 139
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Entrée Lenumérodesérie Numérodepage

P préventiondescatastrophes 6.1.8 177

productiond􀆳électricitéd􀆳origine
nucléaire

5.1.12 162

produitsdefission a.4.8 207

Programme américain “Nuclear
StockpileStewardship”

1.3.4 6

protocoleadditionnel 4.1.1 53

protocolesuspensif 4.1.9 73

Q quantitésignificative 4.4.11 145

R radioactivité a.4.14 212

rayonnementgamma a.4.10 209

réacteur􀅣eaulourde 5.1.7 159

réacteur􀅣eaupressurisée(REP) 5.1.21 168

réacteur􀅣hautetempératurere-
froidiaugaz

5.1.8 160

réacteurmodéréaugraphite 5.1.6 159

réacteursurgénérateur 5.1.4 157

réactionenchaîne a.4.2 203

réductiondesarmementsnucléaires 1.1.2 2

réponseauxcatastrophes 6.1.10 179

retraitementparvoiesèche 3.4.1 46

S sationdedécontamination 6.1.6 176

secoursauxsinistrés 6.1.9 178

séparationisotopique 3.3.3 44
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Entrée Lenumérodesérie Numérodepage

S simulationd􀆳uneexplosionnucléaire 2.1.9 16

sited􀆳expérimentationsnucléaires 2.1.7 15

source dechaleurradio-isoto-

pique
5.1.23 169

sous-criticité a.4.16 213

standardsinternationauxdecompta-
bilité(matières)

4.3.4 108

stationdesurveillancesismologique
auxiliaire

2.2.1 18

stationdesurveillancesismologique

primaire
2.2.10 24

Statutdel􀆳AgenceInternation-
aledel􀆳EnergieAtomique

4.1.7 68

stockcomptabled􀆳unezonede
bilanmatières

4.3.2 103

stockdematièresnucléaires 4.3.6 113

sur-criticité a.4.17 213

sûretépassive 5.1.20 168

surveillancedesinfrasons 2.2.6 21

surveillancedesradionucléides 2.2.12 26

surveillancehydroacoustique 2.2.5 21

surveillancesismologique 2.2.14 27

suspensiondesgarantiesdel􀆳AIEA 4.2.11 98

systèmedegarantiesdel􀆳AIEA 4.1.3 58
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Entrée Lenumérodesérie Numérodepage

S SystèmedeSurveillanceInterna-
tional(SSI)

2.2.8 23

systèmenationaldecomptabilitéet
decontrôledesmatièresnucléaires

4.3.15 128

systèmesnucléairesdequatrième

génération
5.1.5 158

T tauxdecombustion 5.1.1 155

télésurveillance 4.4.10 142

Tokamak (chambretoroïdale􀅣
bobinemagnétique)

5.1.25 171

transmutation a.4.18 214

transparence a.3.4 201

travaildeséparation 3.3.5 45

U uraniumappauvri 3.1.1 28

uraniumenrichi 3.1.3 29

uraniumfaiblementenrichi(UFE) 3.1.10 34

uraniumhautementenrichi(UHE) 3.1.7 32

uraniumnaturel 3.1.11 34

usined􀆳enrichissementparsépara-
tionisotopique

3.3.4 44

usinedeconversiondel􀆳uranium 3.2.1 40

usinederetraitement 3.4.3 48

V variationdustockde matières
nucléaires

4.3.5 111
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Entrée Lenumérodesérie Numérodepage

V vérificationdel􀆳inventairephy-
sique(VIP)

4.3.13 125

vérificationdesrenseignements
descriptifs

4.4.4 136

visitesréciproques a.3.3 200

Z zonedebilanmatières(ZBM) 4.3.9 117
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Алфавитныйуказатель

Наименование Порядковыйномер Страница

А Автономныйблокразведения 1.3.8 9

Активноеизмерение 4.4.1 131

Актиноиды a.4.1 202

Атмосферноеядерноеиспытание 2.1.1 11

Атомнаяэлектростанция(АЭС) 5.1.16 165

Атомнаяэнергетика 5.1.15 164

Б Баллистическаяракета 1.3.1 4

Баллистическая ракета подвод-
ныхлодок(илиБРПЛ)

1.3.11 10

Бюллетеньрассмотренныхявлений 2.2.13 26

В Ведениеучетаядерногоматериала 4.3.12 124

Вертикальное шахтное ядерное
испытание

2.1.11 17

Взаимноепосещение a.3.3 200

Вторичнаяступень 1.3.7 8

Выводизэксплуатацииатомной
электростанции

5.1.17 166

Выгорание 5.1.1 156

ВыработкатепловойэнергиинаАЭС 5.1.13 163

Высокообогащенныйуран(ВОУ) 3.1.7 32
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Наименование Порядковыйномер Страница

В Высокотемпературный газоохла-
ждаемыйреактор

5.1.8 160

Г Газоваяцентрифуга 3.3.2 43

Гамма-излучение a.4.10 209

Гидроакустическиймониторинг 2.2.5 21

Государственнаясистемаучетаикон-
троляядерногоматериала(ГСУК)

4.3.15 129

Готовностькбедствиям 6.1.7 177

Границазонызаражения 6.1.3 174

Д Деление a.4.6 205

Дистанционныймониторинг 4.4.10 143

Дозаострогооблучения 6.1.1 173

Дополнительныеположения 4.1.8 72

Дополнительныйпротокол 4.1.1 53

Ж Желтыйкек 3.1.17 39

З Заводпоконверсииурана 3.2.1 40

Завод по разделению изотопов
(обогащению)

3.3.4 45

Зарегистрированноеинвентарноекол-
ичествовзонебалансаматериала

4.3.2 103

Захватнейтронов a.4.12 210

Защита 6.1.15 182

Значимоеколичество(ЗК) 4.4.11 146

Зонабалансаматериала(ЗБМ) 4.3.9 118
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Наименование Порядковыйномер Страница

И Изменениеинвентарногоколичества
ядерногоматериала

4.3.5 111

Изотопы a.4.11 210

Инвентарноеколичествоядерного
материала

4.3.6 113

Инспекциявпроцессеэксплуатации 5.1.9 160

Инспекциядляспециальныхцелей 4.4.2 133

Инспекциянаслучайнойоснове 4.4.9 141

Интегрированныегарантии 4.2.7 90

Инфразвуковоймониторинг 2.2.6 21

Инфраструктураглобальнойсвязи 2.2.4 20

Исходныйматериал 3.1.13 36

К Каскад 3.3.1 42

Ключеваяточкаизмерения(КТИ) 4.3.8 115

Кодексповедения a.3.1 198

Количество неучтенного материала
(КНМ)

4.3.11 122

Компонентсограниченнымсроком
службы

1.3.3 6

Контроль над ядерными воор-

ужениями
1.1.1 1

Контрольно-пропускнойпунктзоны
заражения

6.1.4 175

Коэффициентослабления 6.1.2 174

Критериигарантий 4.2.9 93

542

Indexes



Наименование Порядковыйномер Страница

К Критическаямасса a.4.3 204

Критичность a.4.4 204

Культураядернойбезопасности 6.1.12 180

Л Лучеваяболезнь 6.1.13 181

М Материалдлявоспроизводства 3.1.5 31

Материалкосвенногоиспользования 3.1.8 33

Материалпрямогоиспользования 3.1.2 29

Международная система мони-
торинга(МСМ)

2.2.8 23

Международныенормыведения

учета
4.3.4 109

Международный центр данных
(МЦД)

2.2.7 22

Мерысохранения/наблюдения 4.3.3 106

Мерыукреплениядоверия a.3.2 199

Местонахождениявнеустановок
(МВУ)

4.2.8 92

Мобильная атомнаяэнергетическая

установка
5.1.10 161

Моделированиеядерноговзрыва 2.1.9 16

Мониторингядерныхвзрывов 2.1.5 14

Н Надежностьатомнойэлектростанции 5.1.24 170

Национальныйцентрданных 2.2.9 24

Начальнаяточкапримененияга-

рантийМАГАТЭ
4.2.10 96
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Наименование Порядковыйномер Страница

Н Нейтроныделения a.4.7 206

Необлученныйматериалпрямого
использования

3.1.15 38

Необъявленнаяинспекция 4.4.15 153

Непрерывнаяинспекция 4.4.3 134

Несвязанныйподземныйядерный
взрыв

2.1.2 12

Низкообогащенныйуран(НОУ) 3.1.10 34

O Обедненныйуран 3.1.1 28

Обеззараживающеевещество 6.1.5 175

Облученный материал прямого
использования

3.1.9 33

Обогащение 3.1.4 30

Обогащенныйуран 3.1.3 29

Оборудованиерадиационногокон-
троля(ОРК)

4.4.8 141

Одновременныеинспекции 4.4.12 148

Освобождение(ядерногоматериала) 4.2.6 89

Остаточноезаражение 6.1.14 182

Отбормазковыхпроб 4.4.14 152

Отборпробокружающейсреды 4.4.5 138

ОхватгарантиямиМАГАТЭ 4.2.3 86

П Пассивнаясистемаядернойбезопа-
сности

5.1.20 168

Пассивноеизмерение 4.4.7 140

742

Indexes



Наименование Порядковыйномер Страница

П Первичнаяступень 1.3.6 7

Перерабатывающийзавод 3.4.3 48

Пересмотренноедополнительноесогла-
шение,относящеесякгарантиям

4.1.5 65

Периодбалансаматериала 4.3.10 120

Повторнаяпостановкаподгарантии 4.2.4 87

Подводноеядерноеиспытание 2.1.8 15

Подземноеядерноеиспытание 2.1.10 16

Подкритичность a.4.16 213

Подсчетучетныхединиц 4.3.7 114

Показ 4.4.6 139

Полигондляиспытанияядерного
оружия

2.1.7 15

Помощьприбедствиях 6.1.9 178

Поражающие факторы ядерного
взрыва

2.1.4 13

Предотвращениебедствий 6.1.8 178

Предприятиепо изготовлению
ядерноготоплива

5.2.2 172

ПрекращениегарантийМАГАТЭ 4.2.12 100

ПриостановлениегарантийМАГАТЭ 4.2.11 98

Природныйуран 3.1.11 34

Проверкаинформацииоконструкции 4.4.4 136

Проверкафактически наличного
количества

4.3.13 125
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Наименование Порядковыйномер Страница

П Продлениесрокаслужбы атомной
электростанции

5.1.18 166

Продуктыделения a.4.8 207

Производствоэлектроэнергиина
АЭС

5.1.12 163

Протоколоприостановлении 4.1.9 74

Пунктспециальнойобработки 6.1.6 176

ПусковаяустановкаБРПЛ 1.3.9 9

ПусковаяустановкаМБР 1.3.2 5

Р Работаразделения 3.3.5 45

Радиоактивность a.4.14 212

Радиоактивныйраспад a.4.13 211

Радиоизотопныйисточниктепла
(РИТ)

5.1.23 169

Радиоизотопныйтермоэлектрический
генератор(РИТЭГ)

5.1.22 169

Радионуклиднаялаборатория 2.2.11 25

Радионуклидныймониторинг 2.2.12 26

Разделениеизотопов 3.3.3 44

Расхождениевданныхотправителя/

получателя
4.3.14 126

Расщепляющийсяматериал 3.1.6 31

Реагированиенабедствия 6.1.10 179

Реакторнаводеподдавлением 5.1.21 168

Реакторсграфитовымзамедлителем 5.1.6 159

942

Indexes



Наименование Порядковыйномер Страница

Р Реактор-размножитель (бридер)на
быстрыхнейтронах

5.1.4 158

Руководящиепринципы Группы
ядерныхпоставщиков

4.1.4 62

Руководящие принципы Комитета
Пангерапоэкспорту

4.1.12 79

С Сверхкритичность a.4.17 214

Сейсмическаястанцияпервичнойсети
сейсмостанций

2.2.10 24

Сейсмические станции вспомога-
тельнойсети

2.2.1 18

Сейсмологическиймониторинг 2.2.14 27

Синтез a.4.9 208

СистемагарантийМАГАТЭ 4.1.3 59

Смешанноеуран-плутониевоеок-
сидноетопливо(MOX)

3.1.16 39

Собственныйидентификатор 4.4.16 153

Соглашениеовсеобъемлющихга-

рантиях
4.1.2 57

Соглашениеогарантиях 4.1.6 67

Соглашениеодобровольнойпос-
тановкеподгарантии

4.1.10 76

Сокращениеядерныхвооружений 1.1.2 2

Сотрудничающиенациональные
объекты

2.2.2 19

Средняялетальнаядозаоблучения 6.1.11 179
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Наименование Порядковыйномер Страница

С Специальнаяинспекция 4.4.13 150

Специальныйрасщепляющийся ма-
териал

3.1.14 37

Список ключевогооборудования
(EEL)

4.2.5 88

Спонтанноеделение a.4.15 213

Ступень(дляМБРилиБРПЛ) 1.3.10 10

Сухаяпереработка 3.4.1 47

Схемадобровольнойотчетностио
ядерном материале и согласо-
ванномоборудованииинеядерном
материале

4.1.11 77

Т Техническоеобслуживаниеатомной
электростанции

5.1.19 167

Топливнаясборка 5.2.1 172

Торий-урановыйядерныйтопливный
цикл

3.4.4 50

Трансмутация a.4.18 214

Транспарентность a.3.4 201

Тяжеловодныйреактор 5.1.7 159

У Уверенностьвнепереключенииядер-
ногоматериала

4.2.2 84

Уверенностьвотсутствии неза-
явленныхядерногоматериалаи
ядернойдеятельности

4.2.1 82

Управлениеядернымизапасами 1.3.4 6

152

Indexes



Наименование Порядковыйномер Страница

У Управляемыйтермоядерныйсинтез 5.1.2 156

Урановый рудник и завод по
переработке(обогащению)руды

3.2.2 41

УставМеждународногоагентствапо
атомнойэнергии

4.1.7 69

Учетныйбаланс 4.3.1 102

Ф Фильтрацияявлений 2.2.3 19

Ц Цепнаяреакция a.4.2 203

Э Экспериментальныйтермоядерныйре-
актортипа“Токамак”

5.1.25 171

Экстракция 3.4.2 48

ЭнергетическийостровАЭС 5.1.3 157

Энергияраспада a.4.5 205

Эпицентрядерноговзрыва 2.1.6 14

Я Ядерноеиспытаниевгоризонтальном
туннеле

2.1.3 12

ЯдерноеоборудованиеАЭС 5.1.14 164

Ядерноеопреснение 5.1.11 162

Ядерноеоружие 1.3.5 7

Ядерноеразоружение 1.1.3 3

Ядерноетопливо 3.1.12 35

Ядерно-энергетическая системаIV
поколения

5.1.5 158

Ядерныйпаритет 1.2.1 4
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